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1 

ENGANÎRO 

Enshokolezi Ebitabu bibirhi by'enganîro càli citabu ciguma. Bishambâla kulusha emyanzi ya Israheli 
eshambirwe omu bitabu bya Samweli n'eby'Abami. Cikwone owabiyandikaga agwerhe omuhigo gwage 
gwage: okumanyisa obwami bwa Nnâmahanga en'igulu, bwami bwarhengaga omu bwîmâna bw'enyanya 
bwenêne. Daudi, Yezekiyahu na Yoshiyahu, abo bami bakulu bacihanganyire bwenêne okuyinjihya 
aka-Nyamuzinda. Mwami Daudi ye wali ntwâli nkulu muli abo bami boshi. Nnâmahanga ashubijira bo 
naye endagâno ajiraga omu mango ga mîra n'abantu bashinganyanya b'omu Israheli. Ecitabu cirhanzi e' 
Enganîro cimanyisa iburha lya Yuda, shakuluza wa Daudi. Na kandi ciderha abana ba Daudi yéne, 
omulala gwa Bene Levi, abakola omu ka-Nyamuzinda n'omulala gwa bene Yeruzalemu (I Nga 1-9). Omu 
myanzi y'Akalamo ka Daudi (1 Nga 10-29), amabi gage ggali mafulike. Obulêbi bwa Natani bwajirikana (1 
Nga 17), n'emikolo y'okuyinjihya obu rherekêre bw'omu ka -Nyamuzinda nayo yayunjula (1 Nga 13; 15; 
16). Amango ga Salomoni, eco citabu ciderha bwenêne kurhi aga aka­ Nyamuzinda na kurhi Nyamuzinda 
alagânanaga n'olubaga lwage (2 Nga 1-9). Enyuma ly'okuberulukana kw'amashanja g'idako, 
owayandikaga eco citabu acîsêza okumanyisa emyanzi y'abantu b'eyo munda bone. Abami batwirwa e 
mmanja nk'oku ngasi muguma ashimbire lwiganyo lwa Daudi (2 Nga 10-36). Abami babi basherêza 
byoshi; na buzinda bwa nyuma ecishagala c'e Yeruzale mu calibuzibwa n'abashombanyi. Ebi binwa biri 
bya kuyigiriza abantu oku luli lw'iragi olubaga, lwayunjulirana n'obwemêre kuli Nyamuzinda. Ebinwa bibirhi 
ebyo bitabu bibâmwo bibà binja bwenêne oku bantu ba ngasi mango: 1. Kuli kwa bulagirire bwenêne 
okurhindibukira ebiyerekire burhanzi iroho. 2. Nyamuzinda orhegeka igulu lyoshi. Rhurhegesirwe nirhu 

rhukukengêre omu malibûko n'omu mbaka zirhu z'ensiku z'ene. 

EBIRl OMU C!TABU CIRHANZI C'ENGANÎRO 
1. Entondekanye y'emilala: cigabi 1-10 
2. Obwami bwa Daudi: Owarhangiraga oburherekêre: cigabi 11-29 
EBIRI OMU C!TABU CA KABIRHI C'ENGANÎRO 
1. Obwami bwa Salomoni: cigabi 1-9 
2. Akalamo k'abantu b'omu Yuda kuhika amango g'okulibuzibwa kwabo: cigabi 10-36 

ECITABU CIRHANZI C'ENGANÎRO 

I. Olukalaba lw'amaburhwa kurhenga Adamu kuhika kuli Daudi 

Olukalaba lw'amaburhwa oku gashimbìne kurhenga Adamu kuhika Ezau 
1 
Adamu aburha Seti; Seti aburha Enoshi, 

2 
Enosi aburha Kenani, Kenani aburha Mahalaleli, Mahalaleli 

aburha Yeredi, 
3 
Yeredi aburha Henoki, Henoki aburha Matuzalemi, Matuzalemi aburha Lameki, 

4 
Lameki 

aburha Nuhu. Nuhu aburha Semu, Kamu na Yafeti. 

Bene-Yafeti 
5 
Alaga bagala ba Yafeti: Gomeri, Magegi, Madayi, Yavani, Tuvani, Tubali, Mesheki na Tirasi. 

6 
Bene 

Gomeri bo: Askenazi, Difati na Togarma. 
7 
Bagala ba Yavani, bo: Elisha, Tarsisi, Kiti na Danimu. 

Bene-Kamu 
8 
Alaga bagala ba Kamu, bo: Kushi, Misrayimu, Puti na Kanani; 

9 
Bagala ba Kushi, bo: Seba, Havila, 

Sabta, Ragma na Sabteka, bagala ba Rama, bo: Saba na Dedani. 
10 

Kushi naye aburha Nemrodi, 
owabâga mwami-hanga murhanzirhazi wa hano igulu. 

11 
Misrayimu ye wali shakulûza w'abantu b'e Ludi, 

Anemi, Lehabi n'ab’e Nafutu, 
12 

w'abantu b'e Patrosi, b'e Kaslu n'e Kafutori, lwo lunda Abafilistini 
barhengaga. 

13 
Kanani aburha Sidoni, lubere lwage, na Heti, 

14 
na shakulûza w'Abayebusi, w'Abamoriti, 

Abagirgashi, 
15 

Abahiti, Abaarki, Abasini, 
16 

Abaarvadi, Abasemari n' Abahamati. 

Bene-Semu 



17 
Bagala ba Semu, bo: Elamu, Asuru, Arpaksadi, Ludu na Aramu. Bagala ba Aramu, bo: Utsi, Huli, 

Geteri na Mesheki. 
18 

Arpaksadi aburha Selahi, na Selahi aburha Eberi. 
19 

Eberi aburha bana babirhi; 
omurhanzi izino lyage ye wali Pelegi, kwo kuderha «Lugabanyo», bulya omu mango gage lyo olubaga 
lw'en'igulu lwacigabagamwo; omulumuna izino lyage ye wàli Yoktani. 

20 
Yoktani aburha Almodadi, Shelefu 

na Hasarmaveti, na Yera, 
21 

Hadoramu, Uzali, Dikla, 
22 

Ebali, Abimayeli, Seba, 
23 

Ofiri, Havila, na Yobabu. 
Abo boshi bo bagala ba Yoktani. 

Kurhenga Semu kuhika kuli Abrahamu 
24 

Semu aburha Arpaksadi, Arpaksadi aburha Selahi, 
25 

Sela aburha Eberi, Eberi aburha Pelegi, Pelegi 
aburha Reu, 

26 
Reu aburha Serugi, Serugi aburha Nahori, Nahori aburha Tera, 

27 
Tera aburha Abramu, ye 

wayishirihâbwa izino lya Abrahamu. 
28 

Bagala ba Abrahamu bo Izaki na Ismaeli. 
29 

Alaga olukalaba 
lw'amaburhwa gabo: 

Bene-lsmaeli 

Olubere lwa Ismaeli ye wali Nebayoti, ahirakwo Kedari, Abdeli, Mibsamu, 
30 

Mishma, Duma, Masa, 
Hadadi, Tema, 

31 
Yeturi, Nafishi na Kedma. Bo bagala ba Ismaeli abo. 

32 
Ketura, mukazi wa kabirhi wa 

Abrahamu, anaciburha Zimurani, Yokshani, Medani, Madiyani, Yishbaki na Shuwahi. Bagala ba Yokshani, 
bo: Saba na Dedani. 

33 
Bagala ba Madiyani, bo: Efa, Eferi, Hanoki, Abida na Elda. Abo boshi lyo iburha 

lya Ketura. 

Izaki na Ezau 
34 

Abrahamu anaciburha Izaki. Bagala ba Jzaki, bo Ezau na Ismaheli. 
35 

Bagala ba Ezau, bo: Elifazi, 
Reweli, Yeushi, Yalamu na Kora. 

36 
Bagala ba Elifazi, bo: Ternani, Omari, Sefi, Gatamu, Kenazi, Timna na 

Amaleki. 
37 

Bene Reweli, bo: Nahati, Zera, Shama na Miza. 
38 

Bagala ba Seyiri, bo: Lotani, Shobali, 
Sibeoni (ye wali îshe wa Ana na shakulu wa Dishoni), Eseri na Dishani. 

39 
Bagala ba Lotani, bo: Hori na 

Homani (Lotani agwerhe mwali wabo ye Timna). 
40 

Bagala ba Shobali, bo: Aliyani, Manahati, Ebali, Shefi 
na Onamu. Bagala ba Sibeoni bo: Aya na Ana. 

41 
Mugala wa Ana ye Dishoni; bagala ba Dishoni, bo 

Hamurani, Eshebani, Yitrani na Kerani. 
42 

Bagala ba Eseri, bo: Bilahani, Zaavani, Yaakani. Bagala ba 
Dishoni bo: Utsi na Arami. 

Abami n'abarbambo b'obûko bwa Edomu 
43 

Aba bakulikire bo bami bàyimire omu cihugo ca Edomu embere abami barhangire okuyîma omu 
Israheli: Bela, mugala wa Beori; ecishagala cage càderhagwa Dinhaba. 

44 
Oyo Bela erhi ayusifà, Yobabu 

àyima ahàli hage: Yobabu mugala wa Zeraha w'e Bosra. 45 Yobabu àfà na Hushamu wàrhengaga omu 
cihugo c'Abatemani ayîma omu byage. 

46 
Hushamu erhi àyusifà, Hadadi mugala wa Bedadi ayîma ahàli 

hage. Ye wàhimaga Abamadiyani omu irungu lya Mowabu. Ecishagala cage càderhagwa Aviti. 
47 

Hadadi 
naye afà. Samla w'e Masreka ayîma omu byage. 

48 
Samla erhi afà, Shaulu w'e Rohoboti-han-Nahari 

ayîma omu byage. 
49 

Shaulu afà, Baal-Hamani, mugala wa Akbori ayîma ahàli hage. 
50 

Baal-Hamani àfà, 
Hadadi àyîma omu byage. Ecishagala cage caderha gwa Payi. Mukâge izino lyage ye wàli Mehetabeyeli, 
mwâli wa Matredi, mwinjikulu wa Me-Zahabu. 

51 
Erhi nwami Hadedi àyusifà, ecihugo ca Edomu 

cakazirhegekwa n'abakulu b'amûko. Alaga amazîno gabo: Timna, Alva, Yeteti, 
52 

Oholibana, Ela, Pinoni, 
53 

Kenazi. Temazi, Temani, Mibsari, 
54 

Magdiyeli na Iramu. Abo bo bàli barhambo b'amûko g'e Edomu. 

BHS 1Chronik/1Chronicles 1: 1 וש׃  ת אֱנֹֽ ֵׁ֖ ם ש  ָ֥רֶד׃ 2אָדָָ֥ ל יָֹֽ ֵׁ֖ ָ֥ן מַהֲלַלְא  ינָָ֥ מֶךְ׃ 3ק  לַח לָֹֽ וךְ מְתוּשֵֶׁ֖ פֶת׃ ס 4חֲנָ֥ ם וָיָֹֽ ם חָָ֥ ֵׁ֖ חַ ש  פֶת 5נ ָ֥ ֵ֣י יֶֶ֔ בְנ 

ס׃ ס  שֶךְ וְתִירָֹֽ ל וּמֵֶׁ֖ ָ֥ן וְתֻבָָ֑ י וְיָוֵָ֣ וג וּמָדֵַׁ֖ מֶר וּמָגֶ֔ ה׃ 6ג ֵ֣ ת וְתוגַרְמָֹֽ ז וְדִיפֵַׁ֖ מֶר אַשְכֲנַָ֥ י ג ָ֑ ֵׁ֖ ים׃ ס 7וּבְנ  ים וְרודָנִֹֽ ישָה כִתִֵׁ֖ ה וְתַרְשִָ֑ ָ֥ן אֱלִישֵָ֣ י יָוֵָׁ֖ ָ֥ ם 8וּבְנ  ֵׁ֖י חָָ֑ בְנ 

עַן׃  וּט וּכְנָֹֽ יִם פָ֥ וּש וּמִצְרֵַׁ֖ ן׃ ס 9כָ֥ א וּדְדָֹֽ א שְבָָ֥ י רַעְמֵָׁ֖ ָ֥ א וּבְנ  א וְסַבְתְכָָ֑ א וְרַעְמֵָׁ֖ ה וְסַבְתָָ֥ וּש סְבָא֙ וַחֲוִילֶָ֔ ֵ֣י כֶ֔ ד אֶת 01וּבְנ  וּש יָלֵַ֣ ל וְכֵׁ֖ ח ֶ֔ וּא ה  וד הֵ֣ ־נִמְרָ֑

רֶץ׃ ס  ור בָאָֹֽ ות גִבֵׁ֖ ים׃ 00לִהְיָ֥ ים וְאֶת־נַפְתֻחִֹֽ ים וְאֶת־לְהָבִֵׁ֖ ד אֶת־לוּדִיִים וְאֶת־עֲנָמִִ֛ יִם יָלַַ֞ ם 02וּמִצְרַַ֡ וּ מִשִָ֛ ר יָצְאָ֥ ים אֲשֶֶׁ֨ ים וְאֶת־כַסְלֻחִִ֗ אֶת־פַתְרֻסִַ֞ וְֹֽ

ים׃ ס  ים וְאֶת־כַפְת רִֹֽ ת׃ וּכְ 03פְלִשְתִֵׁ֖ ֹֽ ו וְאֶת־ח  ון בְכ רֵׁ֖ ד אֶת־צִידָ֥ עַן יָלִַ֛ י׃ 04נִַ֗ ת הַגִרְגָשִֹֽ ֵׁ֖ י וְא  אֱמ רִֶ֔ י 05וְאֶת־הַיְבוּסִי֙ וְאֶת־הֵָ֣ עַרְְקִֵׁ֖ י וְאֶת־הַֹֽ וְאֶת־הַחִוִָּ֥

י׃  י׃ ס 06וְאֶת־הַסִינִֹֽ חֲמָתִֹֽ י וְאֶת־הַֹֽ י וְאֶת־הַצְמָרִֵׁ֖ ם וְאַשֶ֔ 07וְאֶת־הָאַרְוָדִָ֥ ילֵָ֣ ם ע  ֵ֣י ש ֶ֔ שֶךְ׃ ס בְנ  תֶר וָמֶֹֽ וּל וְגֶָ֥ וּץ וְחֵׁ֖ ם וְעָ֥ וּד וַאֲרָָ֑ ד וְלֵ֣ וּר וְאַרְפַכְשֵַׁ֖

בֶר׃ 08 ֹֽ ד אֶת־ע  לַח יָלַָ֥ לַח וְשֵֶׁ֖ ד אֶת־שָָ֑ ד יָלֵַ֣ י09וְאַרְפַכְשֵַׁ֖ ם אָחִֵׁ֖ ָ֥ רֶץ וְש  ה הָאֶָ֔ י בְיָמָיו֙ נִפְלְגֵָ֣ לֶג כִִּ֤ ד פִֶ֗ ם הָאֶחַָ֞ ֵ֣ ים ש  ֵ֣י בָנִָ֑ ד שְנ  בֶר יֻלֵַׁ֖ ָ֥ ן׃ וּלְע  ו יָקְטָֹֽ

ָ֥רַח׃ 21 וֶת וְאֶת־יָֹֽ לֶף וְאֶת־חֲצַרְמֵָׁ֖ ד וְאֶת־שָָ֑ ד אֶת־אַלְמודֵָׁ֖ ן יָלֶַ֔ ה׃ 20וְיָקְטֵָ֣ ם וְאֶת־אוּזֵָׁ֖ל וְאֶת־דִקְלָֹֽ ל 22וְאֶת־הֲדורָָ֥ ֵׁ֖ ל וְאֶת־אֲבִימָא  יבָָ֥ וְאֶת־ע 

א׃  לֶה בְ 23וְאֶת־שְבָֹֽ ֵׁ֖ ב כָל־א  ה וְאֶת־יובָָ֑ יר וְאֶת־חֲוִילֵָׁ֖ ן׃ ס וְאֶת־אופִָ֥ י יָקְטָֹֽ ָ֥ לַח׃ 24נ  ד שָֹֽ ם׀ אַרְפַכְשֵַׁ֖ ָ֥ וּ׃ 25ש  לֶג רְעֹֽ בֶר פֵֶׁ֖ ָ֥ רַח׃ 26ע  ור תָֹֽ וּג נָחֵׁ֖ שְרָ֥

ם׃ ס 27 וּא אַבְרָהָֹֽ ם הָ֥ אל׃ ס 28אַבְרֵָׁ֖ ֹֽ ק וְיִשְמָע  ם יִצְחֵָׁ֖ י֙ אַבְרָהֶָ֔ ֵׁ֖ 29בְנ  ר וְאַדְבְא  דָָ֥ ות וְק  אל֙ נְבָיֶ֔ ור יִשְמָע  ם בְכִּ֤ לֶה ת לְדותָָ֑ ֵׁ֖ ם׃ א  ע 31ל וּמִבְשָֹֽ מִשְמֵָ֣

א׃  ימָֹֽ ד וְת  א חֲדַָ֥ ה מַשֵָׁ֖ אל׃ ס 30וְדוּמֶָ֔ ֹֽ י יִשְמָע  ָ֥ ם בְנ  ֵׁ֖ לֶה ה  ָ֥ דְמָה א  ָ֑ יש וְָק  וּר נָפִֵׁ֖ ן 32יְטָ֥ ן וּמְדָָ֥ ן וְיָקְשִָ֛ ה אֶת־זִמְרָָ֧ ם יָלְדַָ֞ גֶש אַבְרָהִָ֗ ה פִילֵֶ֣ י קְטוּרָָ֜ וּבְנ ֶׁ֨



וּחַ וּ  ק וְשָ֑ ן׃ ס וּמִדְיֵָָׁ֖֥ן וְיִשְבֵָ֣ א וּדְדָֹֽ ן שְבָָ֥ י יָקְשֵָׁ֖ ָ֥ ה׃ ס 33בְנ  י קְטוּרָֹֽ ָ֥ לֶה בְנ  ֵׁ֖ ה כָל־א  ע וְאֶלְדָעָָ֑ וךְ וַאֲבִידֵָׁ֖ פֶר֙ וַחֲנֶ֔ ה וָע ֶׁ֨ יפִָּ֤ ן ע  ֵ֣י מִדְיִָ֗ ם 34וּבְנ  ולֶד אַבְרָהֵָׁ֖ וַיָ֥

ל׃ ס  ֹֽ ו וְיִשְרָא  שֵָׁ֖ ק ע  ֵ֣י יִצְחֶָ֔ ק סבְנ  ז רְ 35אֶת־יִצְחָָ֑ ו אֱלִיפִַ֛ שָָ֑ ֵׁ֖י ע  רַח׃ ס בְנ  ם וְק ֹֽ וּש וְיַעְלָָ֥ ל וִיעֵׁ֖ ָ֥ ע 36עוּא  ז וְתִמְנָָ֥ ם קְנֵַׁ֖ י וְגַעְתֶָ֔ ן וְאומָר֙ צְפִֵ֣ ימִָּ֤ ז ת  ֵׁ֖י אֱלִיפָָ֑ בְנ 

ק׃ ס  ֹֽ ה׃ ס 37וַעֲמָל  ה וּמִזָֹֽ חַת זֵֶָׁ֖֥רַח שַמָָ֥ ל נַָ֥ ָ֑ ֵׁ֖י רְעוּא  עֲנָָ֑ה וְדִיש ָ֥ 38בְנ  ון וַֹֽ ל וְצִבְעֵ֣ ן וְשובֵָׁ֖ יר לוטָָ֥ עִֶ֔ ֵ֣י ש  ן׃ וּבְנ  צֶר וְדִישָֹֽ ֵׁ֖ ם 39ן וְא  י וְהומָָ֑ ן ח רִֵ֣ י לוטֵָׁ֖ ָ֥ וּבְנ 

ע׃ ס  ן תִמְנָֹֽ ות לוטֵָׁ֖ ה׃ 41וַאֲחָ֥ ון אַיָָ֥ה וַעֲנָֹֽ י צִבְעֵׁ֖ ָ֥ י וְאונָָ֑ם סוּבְנ  ל שְפִֵ֣ יבֵָׁ֖ ל עַלְיָָָ֧֥ן וּמָנִַ֛חַת וְע  ֵ֣י שובֶָ֔ ן וְאֶ 40בְנ  ון חַמְרָָ֥ ֵ֣י דִישֶ֔ ון סוּבְנ  י עֲנֵָׁ֖ה דִישָ֑ ָ֥ ן בְנ  שְבֵָׁ֖

ן׃ ס  ן וּכְרָֹֽ ן׃ פ 42וְיִתְרָָ֥ וּץ וַאֲרָֹֽ ון עָ֥ י דִישֵׁ֖ ָ֥ ן בְנ  ָ֥ן יַעְֲקָָ֑ ן וְזַעֲוֵָׁ֖ צֶר בִלְהָָ֥ י־א ֶ֔ נ  ֵ֣י 43בְֹֽ לֶךְ לִבְנ  י מְלָךְ־מֵֶׁ֖ ָ֥ ום לִפְנ  רֶץ אֱדֶ֔ ר מָלְכוּ֙ בְאֵֶ֣ ים אֲשִֶּ֤ לֶה הַמְלָכִִ֗ ֵ֣ וְא 

ם עִירֵׁ֖  ָ֥ ור וְש  לַע בֶן־בְעֶ֔ ל בֶֶּ֚ ָ֑ בָה׃ יִשְרָא  ה׃ 44ו דִנְהָֹֽ ב בֶן־זֵֶָׁ֖֥רַח מִבָצְרָֹֽ יו יובָָ֥ ךְ תַחְתֶָ֔ לַע וַיִמְלֵ֣ רֶץ 45וַיֵָׁ֖מָת בָָ֑ אֶָ֥ ם מ  יו חוּשֵָׁ֖ ךְ תַחְתֶָ֔ ב וַיִמְלֵ֣ וַיֵָׁ֖מָת יובָָ֑

י׃  ימָנִֹֽ ה אֶת־מִדְ 46הַת  ד הַמַכִֶּ֤ ד בֶן־בְדִַ֗ יו הֲדֵַ֣ ךְ תַחְתָָ֜ ם וַיִמְלֶׁ֨ ו עֲיות וַיֵָׁ֖מָת חוּשָָ֑ ם עִירֵׁ֖ ָ֥ ב וְש  ה מואֶָ֔ ֵ֣ ה 47יָן֙ בִשְד  יו שַמְלֵָׁ֖ ךְ תַחְתֶָ֔ ד וַיִמְלֵ֣ וַיֵָׁ֖מָת הֲדָָ֑

ה׃  ְקָֹֽ ר׃ 48מִמַשְר  ות הַנָהָֹֽ רְח בָ֥ וּל מ  יו שָאֵׁ֖ ךְ תַחְתֶָ֔ ה וַיִמְלֵ֣ ָ֥ן49וַיֵָׁ֖מָת שַמְלָָ֑ עַל חָנֵָׁ֖ יו בַָ֥ ךְ תַחְתֶָ֔ וּל וַיִמְלֵ֣ ור׃  וַיֵָׁ֖מָת שָאָ֑ ן 51בֶן־עַכְבֹֽ עַל חָנֶָ֔ מָת֙ בֵַ֣ וַיֶָׁ֨

ב׃  י זָהָֹֽ ָ֥ ת מ  ד בֵַׁ֖ ֶ֔ ל֙ בַת־מַטְר  יטַבְא  ו מְה  ם אִשְתִּ֤ עִי וְש ֶׁ֨ ו פָָ֑ ם עִירֵׁ֖ ָ֥ ד וְש  ךְ תַחְתָיו֙ הֲדֶַ֔ וּף 50וַיִמְלִּ֤ וּף תִמְנִָ֛ע אַלָ֥ ום אַלָ֥ י אֱדֶ֔ ֵ֣ ד סוַיִהְיוּ֙ אַלוּפ  וַיֵָׁ֖מָת הֲדָָ֑

ת׃ עַלְיָה אַ  ֹֽ וּף יְת  ן׃ 52לָ֥ וּף פִינ ֹֽ ה אַלָ֥ לֵָׁ֖ וּף א  ה אַלָ֥ וּף אָהֳלִיבָמִָ֛ ר׃ 53אַלָ֧ וּף מִבְצָֹֽ ן אַלֵ֣ ימֵָׁ֖ וּף ת  וּף קְנִַ֛ז אַלָ֥ לֶה 54אַלָ֥ ֵׁ֖ ם א  וּף עִירָָ֑ ל אַלֵ֣ ֵׁ֖ וּף מַגְדִיא  אַלָ֥

ום׃ פ י אֱדֹֽ ָ֥  אַלוּפ 

2 

Abana ba Yuda mugala wa Yakobo 
1 
Aga go mazîno g'abana ba Yakobo, ye naligi Israheli obwo: Rubeni, Simoni, Levi, Yuda, Isakari, 

Zabuloni, 
2 
Dani, Yozefu, Benyamini, Nefutali, Gadi na Aseri. 

3 
Yuda àburha bana basharhu kuli mukâge 

w'omunya-Kanani, mwâli wa Shuwa. Bo: Eri, Onani na Shela. Eri yo yàli nfula, agayisa Nyakasane 
bwenêne kwarhuma amuyîrha. 

4 
Buzinda bwenêne, Yuda ashubiburha bana babirhi kuli nwali-kazi wage 

Tamara, bo Peresi na Zera. Kwo kuderha oku abusire bagala barhanu. 
5 
Bagala ba Peresi, bo: Hesroni na 

Hamuli. 
6 
Bagala ba Zera, bo: Zimri, Etani, Hemani, Kalkoli na Dara. Boshi bana barhanu. 

7 
Mugala wa 

Karmi ye Akari, ye walêrhaga obuhanya omu Israheli erhi acifulikira ecigabi c'eminyago y'oku matabâro 
càligoshôlirwe Nyamuzinda. 

8 
Mugala wa Etani ye Azariya. 

Ecisiki ca Daudi 
9 
Bagala ba Hesroni, bo: Yerameyeli, Ramu, Kelubayi. 

10 
Ramu aburha Abinadabu, Aminadabu 

anaciburha Nashoni, ye murhambo w'omulala gwa Yuda. 
11 

Nashoni anaciburha Salma, naye Salma 
aburha Boozi. 

12 
Boozi anaciburha Obedi, naye Obedi aburha Yese. 

13 
Yese aburha Eliyabu, lwo lubere 

lwage, owa kabirhi Abinadabu, Shimeya wa kasharhu, 
14 

Netaneyeli wa kani, 
15 

Radayi wa karhanu, owa 
kali ndarhu Osema, na Daudi wa kali nda. 

16 
Bâli babo bo Seruya na Abigayili. Abana ba Seruya: Abisayi, 

Yowabu na Asaheli, boshi bantu basharhu. 
17 

Abigayili anaciburha Amasa, îshe ye wali Yeteri w'e 
Ismaheli. 

Kalebu 
18 

Kalebu, muguma wa Hesroni, abusire bana bani kuli mukâge Azuba: mu nyere muguma, ye Yeriyoti, 
na barhabana basharhu, Yesheri, Shobabu na Ardoni. 

19 
Erhi Azuba afa, Kalebu arhôla omukazi ye Efrata, 

amuburhira omugala Huri. : 
20 

Huri anacìburha Uri, na Uri aburha Besaleli. 
21 

Hesroni erhi ajira myaka 
makumi gali ndarhu abusirwe, ayanka omunyere, mwâli wa Makiri, i she wa Galadi, amuburhira omugala 
Segubu. 

22 
Segubu naye anaciburha Yairi, ye warhegekaga bishagala makumi abirhi na bisharhu 

by'ecihugo c'e Gadi. 
23 

Ci kwone abami b'e Geshuri n'e Aramu banyaga ebishagala bya Yairi, haguma 
n'ecishagala ca Kenati n'ebindi bishagala by'eburhambi, byoshi haguma mirhu ndu makumi gali ndarhu. 
Ababiyûbakagamwo boshi bàli b'oku bûko bwa Makiri, îshe wa Gadi. 

24 
Erhi Hesroni àfà, àligwerhe 

omukazi ye Abiya, Kalebu ashubiyanka Efrata, amuburhira omugala ye Ashuru, ye Cûbaka w'e Tekowa. 

Yerameli 
25 

Yerameli, lubere lwa Hesroni, naye aburha abàge bana: Ramu lwo lubere lwage, ahirakwo Buna, na 
Oreni, Osemu, Ahiya. 

26 
Yerameli arhôla omukazi wa kabirhi, izino lyage ye Atara, ye wàli nnina wa 

Onamu. 
27 

Bagala ba Ramu lubere lwa Yerameli, bo: Maasi, Yamini na Ekeri; 
28 

Bagala ba Onamu, bo: 
Shamayi na Yada. Bagala ba Shamayi, bo: Nadabu na Abishuru. 

29 
Mukâ Abishuru ye wàli Abihayili. 

Amuhurhira Abani na Molidi. 
30 

Bagala ha Nadabu, bo: Seledi na Efrayimu. Seledi afa buzira mwana. 
31 

Mugala wa Efrayimu ye wàli Yîsheyi. Mugala Yisheyi ye wàli Sheshani. Mugala wa Sheshani ye wali 
Ahalayi. 

32 
Bagala ba Yada, mulumuna wa Shamayi, bo: Yeteri na Yonatani. Yeteri afa buzira mwana. 

33 
Bagala ba Yonatani, bo: Peleti na Zaza. Abo bo bàli bana ba Yeremeeli. 

34 
Sheshani arhaburhaga 



mwana-rhabana, ci banyere bonene. Agwerhe muja muguma warhengaga e Misiri, izino lyage Yarha. 
35 

Lero Sheshani anacihà oyo muja omwali mpu abe mukâge. Amuburhira Atayi. 
36 

Atayi anaciburha 
Natani; Natani aburha Zabadi. 

37 
Zabadi anaciburha Efladi; Efladi aburha Obedi. 

38 
Obedi aburha Yehu, 

Yehu anaciburha Azariya; 
39 

Azariya aburha Helesi; Helesi anaciburha Eleyasa; 
40 

Eleyasa aburha Sismayi 
Sismayi anaciburha Shalumu; 

41 
Shalumu aburha Yekamiya; Yekaniya aburha Elishama. 

Abandi bagala ba Kalebu 
42 

Abana ba Kalebu, mwene wabo Yerameli: omurhanzi ye Mesha, y'îshe wa Zifu. Naye aburha owage 
mwana ye Maresha, naye ye wali îshe wa Hebroni. 

43 
Bagala ba Hebroni, bo: Kora, Tapuwa, Rekemi na 

Shema. 
44 

Shema aburha Rahamu, naye Rahamu aburha Yorkewamu. Rekemi anaciburha Shamayi, 
45 

Shamayi aburha Maoni, na Maoni aburha Bet-Suri. 
46 

Kalebu àgwerhe mukâge wa kabirhi, ye Efa. 
amuburhira Harani, Mosa na Gazezi. 

47 
Bagala ba Yadayi, bo: Regemu, Yotamu, Geshani, Peleti, Efa na 

Shaafu. 
48 

Kalebu ayanka owundi mukazi, ye Maaka, amuburhira Sheberi na Tirhana. 
49 

Buzinda kandi 
ashubiburha omugala Shaafu, naye ye îshe wa Madmanaa Sheva, naye Sheva ye îshe wa Makbena na 
Gibeya. Kandi Kalebu abusire omwananyere, izino Iyage ye Aksa. 

50 
Abo bo bana ba Kalebu. 

Huri 

Huri, lubere lwa mukâge Efrata, abusire bana basharhu: Shobali, owarhondêraga Kiriyati-Yearimu, 
51 

Salma naye arhondêra Betelehemu, na Harefu arhondêra Bet-Gaderi. 
52 

Shobali warhondêraga 
Kiriyati-Yearimu abusire abana: abayûbakaga e Harowe n'ecihimbi c'ab'e Manahoti. 

53 
n'amûko g'e 

Kiriyati-Yearimu, bo baligi Bayitri, Bashuma n'Abamishra bo bayûbasire ebishagala by'e Sora n'eby'e 
Eshtaoli. 

54 
Abana ba Salma: bo bantu b'e Betelehemu, b'e Netofa, b'e Atroti- Bet-Yowabu, n'ecihimbi c'ab'e 

Manahati, ab'e Sora, 
55 

n'amûko g'abantu b'e Yabesi, bo baligi Batireya, Bashimeya, Basuka. Abo baligi 
Bakeniti, nkomôka ya kuli Hamati, shakulûza w'omulala gw'Abarekabu. 

BHS 1Chronik/1Chronicles 2: 1 וּן׃  ר וּזְבֻלֹֽ ה יִשָשכֵָׁ֖ י וִיהוּדֶָ֔ וִֵ֣ ן שִמְעון֙ ל  ִּ֤ ל רְאוּב  ָ֑ ֵ֣י יִשְרָא  לֶה בְנ  ֵׁ֖ ר׃ ס 2א  ֹֽ ד וְאָש  י גָָ֥ ן נַפְתָלִֵׁ֖ ף וּבִנְיָמִֶ֔ ֵ֣ ן יוס  דֶָּ֚

ית וַיְהִַ֞ 3 כְנַעֲנִָ֑ וּעַ הַֹֽ ו מִבַת־שֵׁ֖ ולַד לֶ֔ ה שְלושָה֙ נֵ֣ לֶָ֔ ר וְאונָן֙ וְש  ִּ֤ ה ע  ֵ֣י יְהוּדִָ֗ הוּ׃ ס בְנ  ֹֽ ה וַיְמִית  י יְהוֵָׁ֖ ָ֥ ינ  ע בְע  ה רִַ֛ ור יְהוּדִָ֗ ר׀ בְכֵ֣ ֵ֣ ו 4י ע  לְדָה לֵׁ֖ ו יָָ֥ וְתָמָר֙ כַלָתֶ֔

ה׃ ס  ה חֲמִשָֹֽ י יְהוּדֵָׁ֖ ָ֥ רֶץ וְאֶת־זָָָ֑֥רַח כָל־בְנ  וּל׃ ס 5אֶת־פֵֶ֣ ון וְחָמֹֽ רֶץ חֶצְרָ֥ י־פֵֶׁ֖ ן וְכַלְ 6בְנ  ימִָ֛ ן וְה  יתָָ֧ מְרִי וְא  רַח זִִ֠ ֵ֣י זִֶ֗ ה׃ ס וּבְנ  ם חֲמִשָֹֽ רַע כֻלָָ֥ ל וָדֵָׁ֖ ֵׁ֖י 7כ ָ֥ וּבְנ 

רֶם׃ ס  ֹֽ ל בַח  ר מָעֵַׁ֖ ל אֲשֶָ֥ ר יִשְרָא ֶ֔ ֵ֣ י עָכָר֙ עוכ  ן עֲזַרְיָֹֽה׃ 8כַרְמִָ֑ יתֵָׁ֖ י א  ָ֥ י׃ 9וּבְנ  ם וְאֶת־כְלוּבָֹֽ ל וְאֶת־רֵָׁ֖ ָ֥ ו אֶת־יְרַחְמְא  ר נולַד־לָ֑ ון אֲשֵֶ֣ י חֶצְרֵׁ֖ ָ֥ ם 01וּבְנ  וְרֵָׁ֖

יד אֶת־עַמִ  ה׃ הולִֵ֣ י יְהוּדָֹֽ ָ֥ יא בְנ  ון נְשִֵׁ֖ יד אֶת־נַחְשֶ֔ ב וְעַמִינָדָב֙ הולִֵ֣ עַז׃ 00ינָדָָ֑ יד אֶת־ב ֹֽ א הולִָ֥ א וְשַלְמֵָׁ֖ יד אֶת־שַלְמֶָ֔ יד 02וְנַחְשון֙ הולִֵ֣ עַז֙ הולִֵ֣ וּב ֶׁ֨

י׃  יד אֶת־יִשָֹֽ ד הולִָ֥ ֵׁ֖ ד וְעוב  ו אֶת־אֱלִ 03אֶת־עוב ֶ֔ יד אֶת־בְכ רֵׁ֖ י הולִָ֥ י׃ וְאִישִַ֛ א הַשְלִישִֹֽ י וְשִמְעֵָׁ֖ נִֶ֔ ב וַאֲבִינָדָב֙ הַש  י׃ 04יאָָ֑ י הַחֲמִישִֹֽ י רַדֵַׁ֖ רְבִיעִֶ֔ ל֙ הָֹֽ נְתַנְא 

י׃ 05 יד הַשְבִעִֹֽ י דָוִֵׁ֖ צֶם הַשִשִֶ֔ ל שְלשָֹֽ 06א ֶּ֚ ֵׁ֖ ב וַעֲשָה־א  י וְיואָָ֥ ה אַבְשִַ֛ ֵ֣י צְרוּיִָ֗ ָ֥יִל וּבְנ  יהֶם צְרוּיֵָ֣ה וַאֲבִיגָָ֑ י 07ה׃ וְאַחְי ת  א וַאֲבִֵ֣ ה אֶת־עֲמָשָָ֑ יִל יָלְדֵָׁ֖ וַאֲבִיגַַ֕

י׃  אלִֹֽ א יֵֶׁ֖תֶר הַיִשְמְע  ון׃ 08עֲמָשֶָ֔ ב וְאַרְדֹֽ ָ֥שֶר וְשובֵָׁ֖ יהָ י  לֶה בָנֶֶ֔ ֵ֣ ות וְא  ה וְאֶת־יְרִיעָ֑ ה אִשֵָׁ֖ יד אֶת־עֲזוּבָָ֥ ון הולִִ֛ ב בֶן־חֶצְרִ֗ ֵ֣ ו 09וְכָל  ח־לִּ֤ ָ֥קַֹֽ ה וַיִֹֽ מָת עֲזוּבָָ֑ וַתֵָׁ֖

וּר׃ כָל   ו אֶת־חֹֽ לֶד לֵׁ֖ ָ֥ ת וַת  ל׃ ס 21ב֙ אֶת־אֶפְרֶָ֔ ֹֽ יד אֶת־בְצַלְא  י הולִָ֥ י וְאוּרִֵׁ֖ יד אֶת־אוּרִֶ֔ וּא 20וְחוּר֙ הולִֵ֣ ד וְהֵ֣ י גִלְעֶָ֔ א חֶצְרון֙ אֶל־בַת־מָכִיר֙ אֲבִֵ֣ ר בִָּ֤ וְאַחִַ֗

וּב׃  ו אֶת־שְגֹֽ לֶד לֵׁ֖ ָ֥ ים שָנָָ֑ה וַת  וּא בֶן־שִשִֵ֣ הּ וְהֵׁ֖ ד׃ וּשְ 22לְקָחֶָ֔ רֶץ הַגִלְעָֹֽ ים בְאֵֶׁ֖ ים וְשָלוש֙ עָרִֶ֔ ו עֶשְרִִּ֤ ָ֥יְהִי־לִ֗ יר וַֹֽ יד אֶת־יָאִָ֑ וּב הולִֵ֣ ח 23גֵׁ֖ וַיִקֵַ֣

יר אֲ  י מָכִָ֥ ֵׁ֖ לֶה בְנ  יר כָל־א ַ֕ ים עִָ֑ יהָ שִשִֵ֣ ת וְאֶת־בְנ תֵֶׁ֖ ם אֶת־קְנָָ֥ אִתִָ֛ יר מ  ת יָאִָ֧ אֲרָם אֶת־חַוּ ֶׁ֨ וּר־וִַ֠ ד׃ גְשֹֽ תָה וְאַ 24בִי־גִלְעָֹֽ ב אֶפְרָָ֑ ֵ֣ ון בְכָל  ר מות־חֶצְרֵׁ֖ חַָ֥

ועַ׃  י תְקֹֽ וּר אֲבִָ֥ ו אֶת־אַשְחֵׁ֖ לֶד לֶ֔ ֵ֣ ה וַת  שֶת חֶצְרון֙ אֲבִיֶָ֔ ִּ֤ צֶם אֲחִיָֹֽה׃ 25וְא  רֶן וָא ֵׁ֖ ה וָא ִ֛ ם וּבוּנָָ֥ ור׀ רָָ֑ ון הַבְכֵ֣ ור חֶצְרֵׁ֖ ל בְכָ֥ ִ֛ י־יְרַחְמְא  וּ בְנ  י 26וַיִהְיָ֧ וַתְהִֶׁ֨

רֶת  ה אַחִֶ֛ ם׃ ס אִשָָ֥ ם אונָֹֽ ָ֥ יא א  ה הִֵׁ֖ הּ עֲטָרָָ֑ ל וּשְמֵָ֣ ֵׁ֖ ירַחְמְא  קֶר׃ 27לִֹֽ ֹֽ ין וָע  עַץ וְיָמִֵׁ֖ ל מַָ֥ ָ֑ ור יְרַחְמְא  ם בְכֵ֣ י־רֵָׁ֖ וּ בְנ  ֵ֣י 28וַיִהְיָ֥ ע וּבְנ  י וְיָדָָ֑ י־אונֵָׁ֖ם שַמֵַ֣ וּ בְנ  וַיִהְיָ֥

וּר׃  ב וַאֲבִישֹֽ י נָדֵָׁ֖ יִ 29שַמֶַ֔ וּר אֲבִיהָָ֑ שֶת אֲבִישֵׁ֖ ָ֥ ם א  ִ֛ יד׃ וְש  ן וְאֶת־מולִֹֽ ו אֶת־אַחְבֵָׁ֖ לֶד לֶ֔ ֵ֣ ים׃ ס 31ל וַת  א בָנִֹֽ לֶד ל ָ֥ יִם וַיָָ֥מָת סֵֶׁ֖ לֶד וְאַפָָ֑ ב סֵֶ֣ י נָדֵָׁ֖ ָ֥ וּבְנ 

י׃ 30 ן אַחְלָֹֽ שֵָׁ֖ י ש  ָ֥ ן וּבְנ  שֶָ֔ ִּ֤י יִשְעִי֙ ש  י וּבְנ  יִם יִשְעִָ֑ י אַפֵַׁ֖ ָ֥ י יֵֶׁ֖תֶר וְיונָתָָ֑ 32וּבְנ  י שַמֶַ֔ ִּ֤י יָדָע֙ אֲחִֵ֣ ים׃ ס וּבְנ  א בָנִֹֽ לֶה 33ן וַיָָ֥מָת יֵֶׁ֖תֶר ל ָ֥ ָ֥ לֶת וְזָזָָ֑א א  ן פֵֶ֣ י יונָתֵָׁ֖ ָ֥ וּבְנ 

ל׃  ֹֽ י יְרַחְמְא  ָ֥ וּ בְנ  ע׃ 34הָיֵׁ֖ ו יַרְחָֹֽ י וּשְמָ֥ בֶד מִצְרִֵׁ֖ ן עֶָ֥ שִָ֛ ות וּלְש  י אִם־בָנָ֑ ים כִֵ֣ ן בָנִֵׁ֖ שִָ֛ א־הָיָָ֧ה לְש  ו לְיַרְחָָ֥ 35וְל ֹֽ ן אֶת־בִתִ֛ שָָ֧ ן ש  לֶד וַיִת ֶׁ֨ ָ֥ ה וַת  ו לְאִשָָ֑ ע עַבְדֵׁ֖

י׃  ו אֶת־עַתָֹֽ ד׃ 36לֵׁ֖ יד אֶת־זָבָֹֽ ן הולִָ֥ ן וְנָתֵָׁ֖ יד אֶת־נָתֶָ֔ ד׃ 37וְעַתַי֙ ה לִֵ֣ ֹֽ יד אֶת־עוב  ל הולִָ֥ ל וְאֶפְלֵָׁ֖ יד אֶת־אֶפְלֶָ֔ וּא 38וְזָבָד֙ הולִֵ֣ הֶ֔ יד אֶת־י  ד֙ הולִֵ֣ וְעוב 

יד אֶת־עֲזַרְיָֹֽה׃  וּא הולִָ֥ הֵׁ֖ ה׃ וַעֲזַ 39וְי  יד אֶת־אֶלְעָשָֹֽ לֶץ ה לִָ֥ לֶץ וְחֵֶׁ֖ יד אֶת־חֶָ֔ וּם׃ 41רְיָה֙ ה לִֵ֣ יד אֶת־שַלֹֽ י ה לִָ֥ י וְסִסְמֵַׁ֖ סְמֶָ֔ יד אֶת־סִֹֽ וְאֶלְעָשָה֙ ה לִֵ֣

ע׃ 40 יד אֶת־אֱלִישָמָֹֽ יקַמְיֵָׁ֖ה ה לִָ֥ ה וִֹֽ יד אֶת־יְקַמְיֶָ֔ ע 42וְשַלוּם֙ הולִֵ֣ ישָָ֥ ל מ  י יְרַחְמְא ֶ֔ ב֙ אֲחִֵ֣ ִּ֤י כָל  ון׃ וּבְנ  י חֶבְרֹֽ ה אֲבִָ֥ שֵָׁ֖ י מָר  ָ֥ יף וּבְנ  וּא אֲבִי־זִָ֑ ו הֵ֣ בְכ רֵׁ֖

מַע׃ 43 קֶם וָשָֹֽ חַ וְרֶָ֥ רַח וְתַפֵֻׁ֖ ון ק ָ֥ ֵׁ֖י חֶבְרָ֑ י׃ 44וּבְנ  יד אֶת־שַמָֹֽ קֶם הולִָ֥ ם וְרֵֶׁ֖ י יָרְקֳעָָ֑ חַם אֲבִֵ֣ יד אֶת־רֵַׁ֖ מַע הולִֶ֔ י 45וְשֵֶ֣ ון אֲבִָ֥ ון וּמָעֵׁ֖ י מָעָ֑ וּבֶן־שַמֵַׁ֖

ית־צֹֽ  ֹֽ ז׃ ס 46וּר׃ ב  ֹֽ יד אֶת־גָז  ן ה לִָ֥ ָ֑ז וְחָרֵָׁ֖ א וְאֶת־גָז  ן וְאֶת־מוצֵָׁ֖ ה אֶת־חָרָָ֥ לְדִָ֛ ב יָֹֽ גֶש כָל ֶ֔ יפָה֙ פִילֵֶ֣ ה 47וְע  יפָָ֥ לֶט וְע  ן וָפֵֶׁ֖ ישָָ֥ ם וְג  גֶם וְיותִָ֛ י רֶָ֧ י יָהְדָָ֑ ֵׁ֖ וּבְנ 

עַף׃  ת־תִרְחֲ 48וָשָֹֽ בֶר וְאֶֹֽ ה יָָ֥לַד שֵֶׁ֖ ב֙ מַעֲכֶָ֔ גֶש כָל  ה׃ פִלִֶּ֤ ה׃ ס 49נָֹֽ ב עַכְסָֹֽ ֵׁ֖ א וּבַת־כָל  י גִבְעָָ֑ ה וַאֲבִֵ֣ נֵָׁ֖ י מַכְב  ה אֶת־שְוִָ֛א אֲבִָ֥ י מַדְמַנֶָ֔ עַף אֲבִֵ֣ לֶד שֶַּ֚ וַת ִ֗

ים׃ 51 י קִרְיַָ֥ת יְעָרִֹֽ ל אֲבִֵׁ֖ תָה שובַָ֕ ור אֶפְרָָ֑ וּר בְכֵ֣ ב בֶן־חֵׁ֖ ֵ֣י כָל ֶ֔ לֶה הָיוּ֙ בְנ  ִּ֤ ֵׁ֖ 50א  חֶם חָר  ית־לֶָ֔ ֹֽ י ב  ר׃ שַלְמָא֙ אֲבִֵ֣ ֹֽ ית־גָד  י ב  ל 52ף אֲבִָ֥ וּ בָנִים֙ לְשובֶָ֔ וַיִהְיִּ֤



ות׃  י הַמְנֻחֹֽ ה חֲצִָ֥ ים הָר אֵֶׁ֖ י קִרְיֵַ֣ת יְעָרִָ֑ י53אֲבִֵׁ֖ רְעָתִֶ֔ לֶה יָצְאוּ֙ הַצֵָ֣ א ִ֗ י מ  י וְהַמִשְרָעִָ֑ י וְהַשֻמָתִֵׁ֖ ים הַיִתְרִי֙ וְהַפוּתִֶ֔ אֹֻֽ  וּמִשְפְחות֙ קִרְיֵַ֣ת יְעָרִֶ֔ י׃ ס וְהָאֶשְתֵָׁ֖ לִֹֽ

י׃ 54 י הַצָרְעִֹֽ י הַמָנַחְתִֵׁ֖ ב וַחֲצִָ֥ ית יואָָ֑ ֵ֣ ות ב  י עַטְרֵׁ֖ ופָתִֶ֔ חֶם֙ וּנְטֵ֣ ית לֶֶׁ֨ ָ֥ א ב  ֵ֣י שַלְמִָ֗ ים 55בְנ  ים שוּכָתִָ֑ ים שִמְעָתִֵׁ֖ ץ תִרְעָתִָ֥ ות ס פְרִים֙ י שְבוּ יַעְב ֶ֔ וּמִשְפְחִּ֤

י  י ב  ת אֲבִָ֥ חַמֵַׁ֖ ים מ  ים הַבָאִֶ֔ מָה הַקִינִֵ֣ ֶּ֚ ב׃ סה  כָֹֽ ת־ר   

3 

lburha lya Daudi 
1 
Aga go mazîno g'abana ba Daudi baburahirgwa e Hebroni. Owa burhanzi, Amnoni, mugala wa 

Ahinowamu w'e Yizreyeli. Owa kabirhi, Daniyeli, mugala wa Abigayili, w'e Karmeli. 
2 
Owa Kasharhu, 

Absalomu, mugala wa Maaka, mwali wa Talmayi mwami w'e Geshuri. Owa kani, Aniya, mugala wa Hagiti. 
3 
Owa karhanu, Shefatiya, mugala wa Abitali. Owa kali ndarhu, Yitrayamu, mugala wa Egla, naye mukâ 

mwami. 
4 
Aligwerhe bana ndarhu baburhiragwa aha Hebroni, ho àyîmaga myaka nda na miezi ndarhu. 

Ashubiyîma n'aha Yeruzalcmu miaka makumi a sharhu n'isharhu. 
5 
N'aba bakulikire bo bana bage 

baburhiragwa aha Yeruzalemu: Shimeya, Shobabu, Natani, Salomoni: bana bani ba Bati-Shuwa, mwâli 
wa Amiyeli. 

6 
Yibehari, Elishama, Elifêleti, 

7 
Noga, Nefegi, Yafiya, 

8 
Elishama, Eliyada, Elifeleti; bana 

mwenda. 
9 
Abo boshi bo bana ba Daudi. Abana b'ebiherula byage barhaganjirwi. Abusire n'omwananyere, 

ye Tamari. 

Abami ba Yuda 
10 

Abana ba Salomoni nk'oku banakulikiranaga, bo: Rehabamu, Abiya, Asa, Yehoshafati, 
11 

Yoramu, 
Ahazyahu, Yowash, 

12 
Amaziyahu, Azariyahu, Yotamu, 

13 
Ahazi, Hizekiyahu, Menashè, 

14 
Amoni na 

Yoshiyahu. 
15 

Bagala ba Yoshiyahu: Yohanani lwo lubere, owa kabirhi, Yehoyakimu, owa kasharhu, 
Sidekiyahu, n'owa kani Shalumu. 

16 
Bagala ba Yehoyakimu, bo: Yekoniya na Sidekiyahu. 

Abana b'abami enyuma ly'olubungo 
17 

Bagala ba Yekoniya, olya walulizibagwa e Babiloni, bo: Sheyaltiyeli, 
18 

Malkiramu, Pedaya, Shenasari, 
Yekamiya, Hoshama na Nedabiya. 

19 
Bagala ba Pedaya, bo: Zorobabeli na Shimeyi. Zorobabeli aburha 

bagala babirhi: Meshulamu na Hananiya, na munyere muguma ye Shelomiti. 
20 

Buzinda a shubiburha 
bana barhanu: Hashuba, Oheli, Berekiya, Hasadiya na Yushabu-Hesedi. 

21 
Abana ba Hananiya, bo: 

Pelatiya na Yeshaya, haguma na bagla ba Refaya, bagala ba Arnoni, bagala ba Obadiya na bagala ba 
Shekanya. 

22 
Abana ba Shekaniya: Shemaya, Hatushi, Yigeyali, Bariyahi, Neariya, Shafati boshi bantu 

ndarhu. 
23 

Abana ba Neyariya: Eliyehoyenayi, Hizi­kiya, Azrikamu, boshi bantu basharhu. 
24 

Abana ba 
Eliyehoyenayi, bo: Hoda­viyahu, Eliyasibu, Pelaya, Akubu, Yohanani, Delaya, Anani, boshi bantu nda. 

BHS 1Chronik/1Chronicles 3: 1 נִ  ית ש  אלִֶ֔ עַם֙ הַיִזְרְע  ן לַאֲחִינ ֶׁ֨ ור׀ אַמְנ ִ֗ ון הַבְכֵ֣ ו בְחֶבְרָ֑ ולַד־לֵׁ֖ ר נֹֽ ד אֲשֶָ֥ ֵ֣י דָויִֶ֔ לֶה הָיוּ֙ בְנ  ִּ֤ אל וְא  י֙ דָנִי ֶ֔

ית׃  כַרְמְלִֹֽ ָ֥יִל הַֹֽ וּר הָרְבִ 2לַאֲבִיגֵַׁ֖ לֶךְ גְשָ֑ י מֵֶ֣ ה בַת־תַלְמֵַׁ֖ ן־מַעֲכֶָ֔ ום בֶֹֽ ית׃ הַשְלִשִי֙ לְאַבְשָלֵ֣ י אֲד נִיָָ֥ה בֶן־חַגִֹֽ י 3יעִֵׁ֖ ל הַשִשִָ֥ י שְפַטְיֵָׁ֖ה לַאֲבִיטָָ֑ הַחֲמִישִָ֥

ו׃  ה אִשְתֹֽ ם לְעֶגְלָָ֥ ים וְשָלוש֙ שָנֶָ֔ 4יִתְרְעֵָׁ֖ ים וּשְלשִִּ֤ ה חֳדָשִָ֑ ים וְשִשֵָ֣ בַע שָנִֵׁ֖ ם שֶָ֥ מְלָךְ־שֶָ֔ ון וַיִֶׁ֨ ו בְחֶבְרֶ֔ ולַד־לֵ֣ ךְ בִ שִשָה֙ נֹֽ ם׃ ס ה מָלֵַׁ֖ ֹֽ לֶה 5ירוּשָלִָ ָ֥ וְא 

ל׃  ֹֽ וּעַ בַת־עַמִיא  ה לְבַת־שֵׁ֖ ן וּשְלמ ה֙ אַרְבָעֶָ֔ ב וְנָתִָּ֤ מְעָא וְשובַָ֞ יִם שִִ֠ ו בִירוּשָלָָ֑ לֶט׃ 6נוּלְדוּ־לֵׁ֖ ע וֶאֱלִיפָֹֽ ר וֶאֱלִישָמֵָׁ֖ יעַ׃ 7וְיִבְחָָ֥ גַהּ וְנֵֶׁ֖פֶג וְיָפִֹֽ וְנ ָ֥

ע וֶאֱלִיפֵֶׁ֖ 8 ע וְאֶלְיָדִָ֛ ה׃ וֶאֱלִישָמָָ֧ ם׃ פ 9לֶט תִשְעָֹֽ ר אֲחותָֹֽ ים וְתָמָָ֥ ילַגְשִֵׁ֖ י־פִֹֽ נ  ד בְֹֽ יד מִלְבַָ֥ ֵ֣י דָוִָ֑ ל בְנ  ו 01כ ֵׁ֖ א בְנֵׁ֖ ו אָסָָ֥ ם אֲבִיָָ֥ה בְנִ֛ ה רְחַבְעָָ֑ וּבֶן־שְלמ ֵׁ֖

ו׃  ט בְנֹֽ ו׃ 00יְהושָפָָ֥ ש בְנֹֽ ו יואָָ֥ ו אֲחַזְיָָ֥הוּ בְנֵׁ֖ ם בְנִ֛ ו 02יורָָ֥ ו׃ אֲמַצְיָָ֧הוּ בְנִ֛ ם בְנֹֽ ו יותָָ֥ ו׃ 03עֲזַרְיָָ֥ה בְנֵׁ֖ ה בְנֹֽ ו מְנַשֶָ֥ ו חִזְקִיָָ֥הוּ בְנֵׁ֖ ז בְנִ֛ ו 04אָחָָ֥ ון בְנֵׁ֖ אָמָ֥

ו׃  וּם׃ 05י אשִיָָ֥הוּ בְנֹֽ י שַלֹֽ הוּ הָרְבִיעִֵׁ֖ ים הַשְלִשִי֙ צִדְקִיֶָ֔ י יְהויְָקִָ֑ נִֵׁ֖ ן הַש  הוּ הַבְכור֙ יוחָנֶָ֔ י֙ י אשִיֶָ֔ ו׃ וּ 06וּבְנ  ו צִדְקִיָָ֥ה בְנֹֽ ים יְכָנְיָָ֥ה בְנֵׁ֖ ֵׁ֖י יְהויְָקִָ֑ י֙ 07בְנ  וּבְנ 

ו׃  ל בְנֹֽ ֵׁ֖ ר שְאַלְתִיא  ע וּנְדַבְיָֹֽה׃ 08יְכָנְיֵָ֣ה אַסִֶ֔ ר יְקַמְיָָ֥ה הושָמֵָׁ֖ ם וּפְדָיֵָׁ֖ה וְשֶנְאַצַָ֑ י וּבֶן־זְרֻבָבֶל֙ מְ 09וּמַלְכִירָָ֥ ל וְשִמְעִָ֑ ה זְרֻבָבֵֶׁ֖ ֵ֣י פְדָיֶָ֔ ה וּבְנ  ם וַחֲנַנְיֶָ֔ שֻלֵָ֣

ם׃  ית אֲחותָֹֽ ש׃ 21וּשְלמִֵׁ֖ ֹֽ סֶד חָמ  וּשַב חֵֶׁ֖ חֲסַדְיִָ֛ה יָ֥ א הֶל וּבֶרֶכְיָָ֧ה וַֹֽ ה וִָ֠ י 20וַחֲשֻבַָ֡ ָ֥ י ע בַדְיֵָׁ֖ה בְנ  ָ֥ ן בְנ  ֵ֣י אַרְנֶָ֔ ִּ֤י רְפָיָה֙ בְנ  עְיָָ֑ה בְנ  וּבֶן־חֲנַנְיֵָׁ֖ה פְלַטְיֵָ֣ה וִישַֹֽ

י שְ 22שְכַנְיָֹֽה׃ ס  ָ֥ ה׃ וּבְנ  ט שִשָֹֽ יחַ וּנְעַרְיִָ֛ה וְשָפֵָׁ֖ יִגְאָל וּבָרִָ֧ וּש וְִ֠ ה חַטַ֡ ֵ֣י שְמַעְיִָ֗ ה׃ 23כַנְיֵָׁ֖ה שְמַעְיָָ֑ה וּבְנ  ם שְלשָֹֽ י וְחִזְקִיִָ֛ה וְעַזְרִיְקֵָׁ֖ ינַָ֧ ה אֶלְיוע  וּבֶן־נְעַרְיִָ֗

עַקוּ 24 ה וְִ֠ יב וּפְלָיַָ֡ י ה דַיְוָהוּ וְאֶלְיָשִַ֡ ינִַ֗ ֵ֣י אֶלְיוע  ה׃ סוּבְנ  נִי שִבְעָֹֽ ָ֥ן וּדְלָיִָ֛ה וַעֲנֵָׁ֖ ב וְיוחָנָָ֧  

4 

Olundi lukalaba lw'amazîno g'abana ba Yuda 
1 
Abana ba Yuda: Peresi, Hesroni na Karni, Huru na Shobali. 

2 
Reaya mugala wa Shobali aburha Yahati, 

naye Yahati anaciburha Ahumayi na Lahadi. Yo milala y'Abasoreya eyo. 

lburha lya Huri 



3 
Alaga abana ba Etamu: Yizreyeli, Yîshema na Yidibashi, mwâli wabo ye wàli Hasileponi. 

4 
Penuweli ali 

îshe wa Gedori, na Ezeri, îshe wa Husha. Abo bo bene Huri, lubere lwa Efrata, îshe wa Betelehemu. 

Iburha lya Hashuri 
5 
Naye Hashuri, îshe wa Tekowa, agwerhe bakazi babirhi, Hela na Naara. 

6 
Naara amuburhira bagala 

bani, Ahuzamu, Heferi, Temani na Ahashetari. 
7 
Hela amuburhira basharhu, Sereti, Sohari na Etinani. 

8 
Kotsi aburha Anubu na Hosobeba, na ishe w'emilala y'Abaharheli, mugala wa Harumu. 

9 
Yabetsi alusha 

bene wabo. Erhi nnina amuha izino lya Yabetsi, aderha, erhi: «Namuburhîre omu malumwa.» 
10 

Yabetsi 
anaciderha ogu muse­ ngero, erhi: «Yagirwa Nyamuzinda w'Israheli, onsûhire nani obwanga bwawe, 
onyushûlire amashwa gani, ondambûlirekwo okuboko kw'obulanzi bwawe onanyegûlekwo obuhanya 
n'amalumwa!» Nyamuzinda anamushobôza ebyo asengeraga. 

lburha lya Kalebu 
11 

Kelubu, mwene wabo Shuha, ye wàburhaga Mehiri, Mehiri naye aburha Eshetoni, 
12 

Eshetoni aburha 
Bet-Rafa, Paseya na Tehina; Tehina ye îshe w'ecishagala ca Nahashi. Abana babo bagendiyûbaka e 
Reka. 

13 
Bagala ba Kenazi, bo: Otiniyeli na Seraya. Bagala ba Otiniyeli, bo: Hata na Meonotayi. 

14 
Meonotayi anaciburha Ofra. Seraya naye aburha Yowabu, shakulûza w'abakozi bayûbaka omu 

kabanda k'abakozi. 
15 

Kalebu, mwene Yefune abusire bana basharhu, Iru, Ela na Naamu, Ela naye aburha 
Kenazi. 

16 
Bagala ba Yehaleleyeli, bo: Zifa, Zita, Tirya, Asareyeli. 

17 
Bagala ba Ezra, bo: Yeteri, Meredi, 

Eferi, Yaloni. 
18 

Meredi ayanka mwâli wa mwami w'e Misiri, ye Bitiya, amuburhira Miriyamu, Shamayi na 
Isheba, îshe wa Eshitemowa. Meredi agwerhe n'omukazi muyahudi, amuburhira Yeredi, îshe wa Zonowa. 
19 

Hodiya ayanka mwâli wabo Nahamu; obûko bw'Abagarmiti, bo babâ e Keyila, n'obw'Abamakaati, bo 
babâ e Eshtemowa. 

20 
Bagala ba Shimoni, bo: Amunoni, Rina, Beni-Hanani, Tiloni. Bagala ba Isheyi: 

Zoheti bo na mugala wa Zoheti. 

lburha lya Shela 
21 

Bagala ba Shela mwene Yuda, bo: Eri, îshe wa Leka, Lada, îshe wa Maresha, haguma n'amûko 
g'abalusi b'emyenda y'ecitâni ciniole e Bet-A­sheba. 

22 
Shela ye wanali shakulûza wa Yokimu na w'abantu 

bayûbaka e Kozeba, na wa Yowashi na Sarafi, ye wajag'iyankirira abantu b'e Mowabu e mbere 
ashubiyish'ibera aha Lehemu. (Ebyo byageraga mira bwenêne). 

23 
Aba na babo bàli babumbi, 

bayûbakaga e Netayimu n'e Gedera, yo bakag'ikolera mwami. 

lburha lya Simoni 
24 

Bagala ba Simoni, bo: Nemuweli, Yamini, Yaribu, Zera na Shaulu. 
25 

Bagala ba Shaulu nk'oku 
banakulikirana, bàli: Shalumu, Mibusamu na Mishema. 

26 
Abana ba Mishema bo Hamuweli, Zakuri na 

Shimeyi. 
27 

Shimeyi aburha bagala ikumi na ndarhu na banyere ndarhu, ci abandi barhambo b'emilala 
barhaburhaga bana banji. Co canarhumire emilala y'obûko bwa Simeoni nta mango yabire minji aka 
emilala ya Yuda. 

28 
Molada na Hasar-Shuwali bàyûbakaga e Berseba, 

29 
Bilaha, Esemu na Toladi, 

30 
Betuweli, Horma na Siklagi, 

31 
Bet-Markaboti. Hasari-Susimu, Beti­ Bereyi, Shaarayimi, ebyo byoshi 

byali bishagla byabo kuhika amango Daudi arhondêraga okubà mwami w'Israheli. 
32 

Bagwerhe n'ebindi 
bishagala, Etamu, Remoni, Tokeni na Ashani, byoshi bishagla birhanu, 

33 
n'ebindi bishagala by'eburhambi 

kuhika e Baali. Eyo yo mirhundu babàgamwo. Olukalaba lw'emilala yabo luba omu citabu c'amazîno. 
34 

Alaga olukalaba lw'amazîno g'abakulu b'emilala ya bene Simeoni; Meshobabu, Yamuleki. Yosha 
mwene Amasha, 

35 
Yoweli, Yehu mwene Yoshibiya, mwinjikulu wa Seraya, mwinjikulûza wa Asiyeli. 

36 
Eliyehoyenayi, Yakoba, Yeshohaya, Asaya, Adiyeli, Yesimiyeli, Benaya, 

37 
Ziza, Ben-Shifeyi, Ben-Aloni, 

Ben-Yedaya, Ben-Shimri, Ben-Shemaya. 
38 

Emilala yabo yayushûka bwenêne. 
39 

Baja bagenda kuhika 
ebwa ntondo ya Gedori omu lubanda lw'ebushoshôka-zûba, bajà balonza olwâbûko lw'ebibuzi byabo. 
40 

Babugânayo olwâbûko lw'akahasi kinjinja, càli cihugo cinene bwenêne na ca murhûla, bene Kamu bo 
baciyûbakagamwo burhanzi. 

41 
Abo bene Simoni rhudesire amazîno gabo, bàhikaga eyo munda omu nsiku Ezekiyasi mwami w'e 

Yuda. Balwisa bene eco cihugo, Abanya-Maoni, baja babakundulira amahêma banabuganyire. 
Babaherêrekeza lwoshi kuhika ensiku z'ene. Bacibêrera ahàli habo, bulya yàli olwâbûko lwinja lw'ebibuzi. 
42 

Abandi muli abo bene Simoni, bantu magana arhanu, bahârhûla kuhika ebwa ntondo z'e Seyiri, erhi 
bashokolirwe na Pelatiya, Neyariya, Refaya, Uziyeli, bagala ba Yisheyi. 

43 
Balwisa amahânga ga kuli 

Amaleki gacibaga eyo munda, bagahima bacibêrera mw'eco cihugo kuhika ene. 

BHS 1Chronik/1Chronicles 4: 1 ל׃  וּר וְשובָֹֽ י וְחָ֥ ון וְכַרְמִֵׁ֖ רֶץ חֶצְרִ֛ ה פֶָ֧ ֵׁ֖י יְהוּדָָ֑ יד 2בְנ  חַת וְיֵַ֣חַת ה לִֶ֔ יד אֶת־יֶַ֔ וּרְאָיִָּ֤ה בֶן־שובָל֙ הולִֵ֣

י׃ ס  רְעָתִֹֽ ות הַצָֹֽ לֶה מִשְפְחָ֥ ֵׁ֖ הַד א  י וְאֶת־לָָ֑ א וְיִדְבָָ֑ 3אֶת־אֲחוּמֵַׁ֖ אל וְיִשְמֵָׁ֖ ם יִזְרְעֶָ֥ יטֶָ֔ י ע  לֶה֙ אֲבִֵ֣ ונִי׃ וְא ֶׁ֨ ם הַצְלֶלְפֹֽ ם אֲחותֵָׁ֖ ָ֥ ר 4ש וְש  י גְד ֶ֔ ל֙ אֲבִֵ֣ וּפְנוּא 



חֶם׃  ית לָֹֽ ָ֥ י ב  תָה אֲבִֵׁ֖ ור אֶפְרֶָ֔ י־חוּר֙ בְכֵ֣ לֶה בְנ  ִּ֤ ה א  י חוּשָָ֑ זֶר אֲבִֵ֣ ֵׁ֖ ה׃ 5וְע  ה וְנַעֲרָֹֽ ים חֶלְאֵָׁ֖ י נָשִָ֑ ֵ֣ וּ שְת  ועַ הָיֵׁ֖ י תְקֶ֔ ו נַעֲרָה֙ 6וּלְאַשְחוּר֙ אֲבִֵ֣ לֶד לִּ֤  וַת ֶׁ֨

ה׃  י נַעֲרָֹֽ ָ֥ לֶה בְנ  ֵׁ֖ י א  י וְאֶת־הָאֲחַשְתָרִָ֑ ימְנִֵׁ֖ פֶר וְאֶת־ת  ָ֥ן׃ 7אֶת־אֲחֻזֵָ֣ם וְאֶת־ח ֶ֔ רֶת יִצְחָר וְאֶתְנָֹֽ ה צֶָ֥ ֵׁ֖י חֶלְאָָ֑ ה 8וּבְנ  בָָ֑ וּב וְאֶת־הַצ ב  יד אֶת־עָנֵׁ֖ וץ הולִֶ֔ וְקֵ֣

וּם׃  ל בֶן־הָרֹֽ ֵׁ֖ ות אֲחַרְח  ץ נִכְבֵָׁ֖ 9וּמִשְפְחָ֥ י יַעְב ֶ֔ צֶב׃ וַיְהִֵ֣ דְתִי בְע ֹֽ י יָלֵַׁ֖ ר כִָ֥ אמ ֶ֔ ץ֙ ל  ו יַעְב  ה שְמִּ֤ ו קָרְאֶָׁ֨ יו וְאִמִ֗ אֶחָָ֑ ל 01ד מ  י יִשְרָא ָ֜ אלה ֶׁ֨ ץ ל  עְב  א יִַ֠ וַיִקְרֵָ֣

ה לְבִלְתִֵ֣  רָעֵָׁ֖ יתָ מ  י וְעָשִָ֥ ה יָדְך֙ עִמִֶ֔ יתָ אֶת־גְבוּלִי֙ וְהָיְתִָּ֤ נִי וְהִרְבִִּ֤ ךְ תְבָרֲכ ָ֜ ֶׁ֨ ר אִם־בָר  אמ ִ֗ ל׃ ל  ת אֲשֶר־שָאָֹֽ ָ֥ ים א  א אֱלהִֵׁ֖ ָ֥ י וַיָב  וּב 00י עָצְבִָ֑ וּכְלָ֥

ון׃  י אֶשְתֹֽ וּא אֲבִָ֥ יר הֵׁ֖ יד אֶת־מְחִָ֑ ה הולִֵ֣ י־שוּחֵָׁ֖ ה׃ ס 02אֲחִֹֽ כָֹֽ י ר  ָ֥ לֶה אַנְש  ֵׁ֖ ש א  יר נָחָָ֑ י עִֵ֣ חַ וְאֶת־תְחִנֵָׁ֖ה אֲבִֵ֣ ית רָפָא֙ וְאֶת־פָס ֶ֔ ִּ֤ יד אֶת־ב  ון הולִַ֞ וְאֶשְתִ֗

ת׃ וּ 03 ל חֲתַֹֽ ֵׁ֖ י עָתְנִיא  ָ֥ ל וּשְרָיָָ֑ה וּבְנ  ֵׁ֖ ז עָתְנִיא  ֵ֣י קְנֶַ֔ וּ׃ פ 04בְנ  ים הָיֹֽ י חֲרָשִֵׁ֖ ים כִָ֥ ֵ֣יא חֲרָשִֶ֔ יד אֶת־יואָב֙ אֲבִי֙ ג  ה הולִִּ֤ ה וּשְרָיִָ֗ יד אֶת־עָפְרָָ֑ י הולִֵ֣ וּמְעונ תֵַׁ֖

י05 ָ֥ ה וָנָָ֑עַם וּבְנ  לֵָׁ֖ ירוּ א  ה עִָ֥ ב בֶן־יְפֻנֶֶ֔ ֵ֣ י֙ כָל  ז׃  וּבְנ  ה וּקְנַֹֽ לֵָׁ֖ ל׃ 06א  ֹֽ ה תִירְיֵָׁ֖א וַאֲשַרְא  יף וְזִיפֶָ֔ ל זִֵ֣ ָ֑ י יְהַלֶלְא  ֵׁ֖ הַר֙ 07וּבְנ  ון וַתֶַׁ֨ פֶר וְיָלָ֑ ֵ֣ רֶד וְע  ה יֶָ֥תֶר וּמֵֶׁ֖ וּבֶן־עֶזְרֶָ֔

עַ׃  י אֶשְתְמ ֹֽ ח אֲבִָ֥ י וְאֶת־יִשְבֵָׁ֖ ה אֶת 08אֶת־מִרְיֵָ֣ם וְאֶת־שַמֶַ֔ ה יָלְדַָ֞ ו הַיְהֻדִיִָ֗ וחַ וְאִשְתֵ֣ י זָנָ֑ ל אֲבִֵ֣ ֵׁ֖ וּתִיא  ו וְאֶת־יְקֹֽ י שוכֶ֔ בֶר֙ אֲבִֵ֣ י גְדור֙ וְאֶת־חֶֶׁ֨ רֶד אֲבִִּ֤ ־יֶֶׁ֨

רֶד׃ ס  ח מָֹֽ ר לְָקֵַׁ֖ ה אֲשֶָ֥ י֙ בִתְיֵָ֣ה בַת־פַרְע ֶ֔ לֶה בְנ  עַ הַמַעֲכָ 09וְא ִ֗ י וְאֶשְתְמ ֵׁ֖ ה הַגַרְמִָ֑ י קְעִילֵָׁ֖ חַם אֲבִָ֥ ות נֶַ֔ ה אֲחֵ֣ ודִיֶָ֔ שֶת הֹֽ ֵ֣ י֙ א  י׃ וּבְנ  ון 21תִֹֽ ֵ֣י שִימֶ֔ וּבְנ 

ת׃  ֹֽ ת וּבֶן־זוח  ֵׁ֖ י זוח  ֵ֣י יִשְעִֶ֔ ָ֥ן וְתולון וּבְנ  ה בֶן־חָנֵָׁ֖ ון וְרִנֶָ֔ ץ 20אַמְנֵ֣ ת הַבֵֻׁ֖ ית־עֲב דַָ֥ ות ב  ה וּמִשְפְחִ֛ שָָ֑ י מָר  ה אֲבִֵ֣ ה וְלַעְדֵָׁ֖ כֶָ֔ י ל  ר אֲבִֵ֣ ֶּ֚ ה ע  ה בֶן־יְהוּדֶָ֔ לֵָ֣ י֙ ש  בְנ 

עַ׃  ֹֽ ית אַשְב  ָ֥ ים׃ וְי22לְב  ים עַתִיְקִֹֽ חֶם וְהַדְבָרִֵׁ֖ בִי לָָ֑ ב וְיָשֵֻ֣ וּ לְמואֵָׁ֖ ף אֲשֶר־בָעֲלָ֥ ש וְשָרִָ֛ א וְיואָָ֧ בִָ֗ י כ ז  ֵ֣ ים וְאַנְש  ים 23וקִַ֞ י נְטָעִֵׁ֖ ָ֥ ים וְי שְב  וצְרִֶ֔ מָה הַיֵ֣ ֶּ֚ ה 

ם׃ ס  ו יָָ֥שְבוּ שָֹֽ לֶךְ בִמְלַאכְתֵׁ֖ ה עִם־הַמֶָ֥ רָָ֑ ון נְמ24וּגְד  ֵׁ֖י שִמְעָ֑ וּל׃ בְנ  ָ֥רַח שָאֹֽ יב זֶָ֥ ין יָרִֵׁ֖ ל וְיָמִֶ֔ ֵ֣ ו׃ 25וּא  ע בְנֹֽ ו מִשְמָָ֥ ם בְנֵׁ֖ ו מִבְשָָ֥ ם בְנִ֛ ע 26שַלָֻ֥ ֵׁ֖י מִשְמָָ֑ וּבְנ 

ו׃  י בְנֹֽ ו שִמְעִָ֥ וּר בְנֵׁ֖ ו זַכָ֥ ל בְנִ֛ ָ֥ ין בָנִֵ֣ 27חַמוּא  ֵׁ֖ יו א  ש וּלְאֶחַָ֕ ות ש ֶ֔ ה עָשָר֙ וּבָנֵ֣ ים שִשִָּ֤ י בָנִֶׁ֨ ה׃ וּלְשִמְעִַ֞ י יְהוּדָֹֽ ָ֥ וּ עַד־בְנ  א הִרְבֵׁ֖ ם ל ָ֥ ים וְכ ל֙ מִשְפַחְתֶָ֔ ים רַבִָ֑

ל׃ 28ס  ר שוּעָֹֽ ה וַחֲצַָ֥ בַע וּמולָדֵָׁ֖ ר־שֶָ֥ ֹֽ וּ בִבְא  ֹֽשְבִ֛ ד׃ 29וַי  צֶם וּבְתולָֹֽ ה וּבְעֵֶׁ֖ ג׃ 31וּבְבִלְהָָ֥ יקְלָֹֽ ה וּבְצִֹֽ ל וּבְחָרְמֵָׁ֖ ָ֥ ית מַרְכָבות֙ וּבַחֲ 30וּבִבְתוּא  ִּ֤ ר וּבְב  צֵַ֣

יד׃  ךְ דָוִֹֽ ם עַד־מְלָ֥ יהֵֶׁ֖ לֶה עָר  ָ֥ יִם א  בְשַעֲרָָ֑ י וֹּֽ ית בִרְאִֵׁ֖ ָ֥ ים וּבְב  ש׃ 32סוּסִֶ֔ ֹֽ ים חָמ  ן עָרִֵׁ֖ כֶן וְעָשָָ֑ ון וְת ֵׁ֖ יִן רִמָ֥ ם וָעֶַ֔ יטֵָ֣ יהֶם֙ ע  ר 33וְחַצְר  ם אֲשֶָ֧ יהִֶ֗ וְכָל־חַצְר 

עַל ז ֶּ֚את מושְב תֶָ֔  לֶה עַד־בָָ֑ ֵׁ֖ ים הָא  ות הֶעָרִָ֥ ם׃ סְבִיבִ֛ ם לָהֶֹֽ ה בֶן־אֲמַצְיָֹֽה׃ 34ם וְהִתְיַחְשֵָׁ֖ ךְ וְיושֵָׁ֖ ב וְיַמְל ֶ֔ ה בֶן־שְרָיֵָׁ֖ה 35וּמְשובֵָ֣ ושִבְיֶָ֔ הוּא֙ בֶן־יֵ֣ ל וְי  ָ֑ וְיוא 

ל׃  ֹֽ ל וּבְנָיָֹֽה׃ 36בֶן־עֲשִיא  ֵׁ֖ ל וִישִימִא  ִ֛ ישוחָיָה וַעֲשָיָָ֧ה וַעֲדִיא  בָה וִִ֠ ָ֥יַעֲק ַ֡ י וְֹֽ ינַַ֡ עְיָֹֽה׃ וְ 37וְאֶלְיוע  י בֶן־שְמַֹֽ ון בֶן־יְדָיָָ֥ה בֶן־שִמְרִֵׁ֖ י בֶן־אַלִ֛ א בֶן־שִפְעִָ֧ זִיזֶָׁ֨

וב׃ 38 וּ לָרֹֽ ם פָרְצֵׁ֖ יהֶֶ֔ ות  ית֙ אֲבֵ֣ ם וּב  ים בְמִשְפְחותָָ֑ ות נְשִיאִֵׁ֖ מֶ֔ ים בְש  לֶה הַבָאִֵ֣ ֶּ֚ ש מִ 39א  ָ֥ ָ֥יְא לְבַק  ח הַגָָ֑ ד לְמִזְרֵַ֣ ר עֵַׁ֖ וא גְד ֶ֔ לְכוּ֙ לִמְבֵ֣ ם׃ וַי  ה לְצ אנָֹֽ רְעֵֶׁ֖

ים שֵָׁ֖ 41 ם הַי שְבִָ֥ י מִן־חֶָ֔ ה כִֵ֣ וָָ֑ טֶת וּשְל  יִם וְש קֵֶׁ֖ ת יָדֶַ֔ רֶץ֙ רַחֲבֵַ֣ וב וְהָאֶָׁ֨ ן וָטֶ֔ ֵ֣ וּ מִרְעֶה֙ שָמ  ָ֥יִמְצְאִּ֤ ים׃ וַֹֽ י׀ 40ם לְפָנִֹֽ ֵ֣ ות בִימ  מָ֜ ים בְש  לֶה֩ הַכְתוּבִֶׁ֨ אוּ א  וַיָב ַ֡

ה וַיַ  לֶךְ־יְהוּדִָ֗ וּ תַחְת  יְחִזְקִיֵָ֣הוּ מֶֹֽ שְבֵׁ֖ ה וַי  ום הַזֶֶ֔ מָה֙ וַיַחֲרִימֻם֙ עַד־הַיֵ֣ ר נִמְצְאוּ־שֶָׁ֨ ם וְאֶת־הַמְעִינִים אֲשִֶּ֤ יהֶָ֜ וּ אֶת־אָהֳל  ם׃ כֶׁ֨ ה לְצ אנֵָׁ֖ם שָֹֽ י־מִרְעֶָ֥ ם כִֹֽ יהֶָ֑

ות וּפְ 42 אָ֑ ש מ  ֵ֣ ים חֲמ  יר אֲנָשִֵׁ֖ עִֶ֔ ר ש  ון הָלְכוּ֙ לְהֵַ֣ ֵ֣י שִמְעִ֗ ם׀ מִן־בְנ  הֵֶ֣ ם׃ וּמ  י בְר אשָֹֽ י יִשְעִֵׁ֖ ָ֥ ל בְנ  ִ֛ נְעַרְיָה וּרְפָיָָ֧ה וְעֻזִיא  ה וִּ֠ ית 43לַטְיַָ֡ רִָ֥ וּ אֶת־שְא  וַיַכַ֕

ה׃ ום הַזֶֹֽ ד הַיָ֥ ם עֵַׁ֖ ֵ֣שְבוּ שֶָ֔ ק וַי  ָ֑ ה לַעֲמָל  טֵָׁ֖  הַפְל 

5 

lburha lya Rubeni 
1 
Abana ba Rubeni, lubere lwa Israheli. Kwo binali yo yàli nfula, cikwone erhi acishûbula omu kuhemula 

encingo y'îshe, anyagwa ecikono cage c'okuba nfula; cahâbwa bagala ba Yozefu, mwene Israheli. Obûko 
bwa Rubeni bwaheza ecikono c'obukulu. 

2 
Yuda naye, alusha bene wabo obuhashe, bulya mwinjikulu 

wayishiribâ mwami w'Israheli, ci eco cikono c'okuba nfula emwa Yozefu càjire. 
3 
Bagala ba Rubeni, nfula 

ya Israheli, bo: Hanoki, Palu, Hesroni na Karmi. 

lburha lya Yoheli 
4 
Abana ba Yoheli nk'oku banakulikiranaga, bo: Shemaya, Gogu, Shimeyi, 

5 
Mika, Reaya, Baali na 

6 
Beera; oyo muzinda àli murhambo wa bene Rubeni, ye walulizibagwa na Teglati-Falasari, mwami w'e 

Asîriya. 
7 
Bazâlà ba Beera, barhambo b'oshi erhi milala, nabo balì bayandike omu citabu c'amazîno: owa 

burhanzi ye wali Yeiyeli, Zakariya akulikira, 
8 
na Bela mugala wa Azazi, mwinjikulu Shema, ye na 

mwinjikulûza wa Yoheli. 

Ebishagala Rubeni ayûbasiremwo 

Bene Rubeni bagend'ibêra e Aroweri, bayushûka baluga, balumira kuhika e Nebo n'e Baali-Meoni. 
9 
Olunda lw'ebushoshokero bw'izûba, olubibi lwabo lwalumira kuhika ebw'irungu ly'olwîshi lwa Efrata. 

Bàgwerhe maso manji g'ebisswekwa omu cihugo ca Galadi. 
10 

Oku ngoma ya Saulu bàlwisize Abahagiri, 
Abahagiri bababima, co carhumire Abahagiri bayishiciyûbakira omu cihugo coshi c'ebushoshôkero bwa 
Galadi. 

Iburha lya Gadi 
11 

Abana ba Gadi balamaga omu cihugo c'ebulembe bwa bene Rubeni omu kabanda ka Bashani kuhika 
e Salka. 

12 
Yoheli ye murhanzi, Shafani akulikira, buzinda Yanayi na Shafati baja omu cihugo c'e 



Bashamu. 
13 

Bene wabo nabo, nk'oku emilala yabo enali: Mikaheli, Meshulamu, ba, Yorayi, Yakani, Ziya, 
Eberi, boshi haguma bantu nda. 

14 
Aba nabo bo bana ba Abihayili: abana ba Huri, abana ba Yaroah 

abana ba Gilyad, abana ba Mikaheli, abana ba Yeshishay, abana ba Yahdo n'abana ba Bûz 
15 

Ahi, 
mugala wa Abdiyeli ye na mwinjikulu wa Guni. ye wali mukulu w'eyo milala. 

16 
Kwo kuderha oku iburha lya 

Gadi lyayûbakaga omu cihugo c'e Galadi n'e Bashani, haguma n'ebishagala byàli eburhambi, kuhirakwo 
n'amalambo go lwâbûko lw'e Sharoni, kuhika oku buzinda bw'olubibi lwabyo. 

17 
Abantu b'ogwo mulala 

bàyandikagwa omu citabu c'amazîno amango Yotamu àli mwami e Yuda, na Yerobwami mwami w'omu 
Israheli. 

18 
Bene Rubeni, bene Gadi, n'ecigabi ca bene Menashè, balimwo bantu banji ba birha b'okukolesa 

empenzi n'emigushu, banali ntwâli nfôla-miherho na benge ba kulwa amatumu, omubalè gwabo gwali nka 
gwa bihumbi makumi ani na bini, na magana gali nda na makumi gali ndarhu. 

19 
Banacirhêra Abahagiri, 

haguma na bene Yeturu, Nafishi na Nodabu. 
20 

Omu mango g'ebyo birha, base ngera oburhabâle bwa 
Nyamuzinda, bulya bàli bamulangalire. Nyamuzinda ayankirira omusengero gwabo bwinjinja 
anabarhabâla. Bahima ntyo Abahagiri haguma n'abàli babarhabire kw'eyo ntambala. 

21 
Bacirhulira omu 

bishwekwa byabo, banyaga ngamiya bihumbi makumi arhanu, bihumbi magana abirhi na makumi arhanu 
ga bibuzi n'empene na ndogomi bihumbi bibirhi, na kulushisa aho, bashweka mpira bantu bihumbi igana. 
22 

Byabire ntyo bulya ebyo birha byàli biyerekîre Nyamuzinda. Baciyûbakira omwo cihugo c'Abahagiri 
banabêramwo kuhika omu nsiku balûlizibagwa ihanga lya bene. 

Iburha lya Menashè olunda lw'e Yordaui 
23 

Ecigabi ca bene Menashè cagendiyûbaka omu cihugo ciri ekarhî ka Ba shani na Baali-Hermoni, 
Sheniri n'entondo ya Hermoni. Bàli bantu banji. 

24 
Aba bo bakulu b'emilala yabo: Eferi, Yisheyi, Eliyeli, 

Azriyeli, Yirmeya, Hodaviya, Yadiyeli. Boshi zàli ntwâli za kuderhwa, bantu bagwerhe amazîno 
g'olukengwa, bakulu b'emilala yabo. 

25 
Cikwone barhali bikubagirwa kuli Nyamuzinda wa bîshe, bayemera barhebwa n'abazimu b'emw'abo 

bantu, balya Nyamuzinda ahungumulaga embere zabo. 
26 

Okwo kwarhuma Nyamuzinda asinsimula 
obukunizi bwa Pulu, mwami w'e Asîriya, n'obukunizi bwa Tiglati-Falasari, naye mwami w'e Asîriya. Ahêka 
obûko bwa Rubeni n'obwa Gadi ihanga, na cirya cigabi c'obûko bwa Menashè. Abahêka cingana e Hala 
hofi n'enyîshi za Hobari na Gozani. Eyo munda yo banaciba kuhika ensiku z'ene. 

Iburha lya Levi: Abadahwa bakulu 
27 

Bagala ba Levi, bo: Gershoni, Kehati na Merari. 
28 

Bagala ba Kehati, bo: Amuramu, Yikari, Hebroni, 
Uziyeli. 

29 
Amuramu abusire barhabana babirhi, Aroni na Musa, ahirakwo mwananyere muguma, 

Miriyamu. Bagala ba Aroni: Nadabu, Abihu, Eleyazari na Itamara. 
30 

Eleyazari aburha Pinahasi, Pinahasi 
aburha Abushuwa, 

31 
Abushuwa anaciburha Buki, Buki aburha Uzi; 

32 
Uzi anaciburha Zeraya; Zeraya 

aburha Merayoti; 
33 

Merayoti anaciburha Amariya; Amariya aburha Ahitubu; 
34 

Ahitubu naye aburha 
Sadoki; Sadoki anaciburha Ahimazi; 

35 
Ahimazi aburha Azariya; Azariya anaciburha Yohana ni; 

36 
Yohanani naye aburha Azariya. Oyo Azariya ye wajiraga omukolo gw'obudâhwa omu kâ-Nyamuzinda 

Salomoni ayûbakaga e Yeruzalemu. 
37 

Azariya aburha Amariya; Amariya anaciburha Ahitubu; 
38 

Ahitubu 
naye aburha Sadoki; Sadoki aburha Shalumu; 

39 
Shalumu naye aburha Hilkiya; Hi­ lkiya aburha Azariya; 

40 
Azariya anaciburha Seraya; Seraya aburha Yehosada­ ki; 

41 
oyo Yehosadaki ye wasezibagwa 

okurhenga omu budâhwa galya mango Nabukondonozori ashanashana abantu b'e Yuda n'ab'e 
Yeruzalemu boshi anabaluliriza ihanga oku irhegeko lya Nyakasane. 

BHS 1Chronik/1Chronicles 5: 1  ָ֥ ו לִבְנ  רָתֶ֔ יו נִתְנָה֙ בְכ ֵ֣ י אָבִֶ֔ ֵ֣ בְחַלְלו֙ יְצוּע  וּא הַבְכור֒ וֹּֽ י הֵ֣ ל֮ כִֵ֣ ור־יִשְרָא  ן בְכֹֽ ָ֥ י רְאוּב  ל וּבְנ ֶׁ֨ ָ֑ ף בֶן־יִשְרָא  ֵׁ֖ י יוס 

ה׃  ש לַבְכ רָֹֽ ֵׁ֖ א לְהִתְיַח  נוּ וְהַבְכ רֵָׁ֖ 2וְל ָ֥ יד מִמֶָ֑ יו וּלְנָגִֵׁ֖ ר בְאֶחֶָ֔ י יְהוּדָה֙ גָבֵַ֣ ף׃ ס כִִּ֤ ֹֽ י׃ 3ה לְיוס  ון וְכַרְמִֹֽ וּא חֶצְרָ֥ וךְ וּפַלֵׁ֖ ל חֲנָ֥ ָ֑ ור יִשְרָא  ן בְכֵ֣ ֵׁ֖ י רְאוּב  ָ֥ ֵׁ֖י 4בְנ  בְנ 

ו׃  י בְנֹֽ ו שִמְעִָ֥ וג בְנֵׁ֖ ו גָ֥ עְיָָ֥ה בְנִ֛ ל שְמַֹֽ ָ֑ ו׃ 5יוא  עַל בְנֹֽ ו בַָ֥ ו רְאָיָָ֥ה בְנֵׁ֖ ה בְנִ֛ ה תִ 6מִיכָָ֥ ר הֶגְלֶָ֔ ו אֲשֵֶ֣ ה בְנֶ֔ רֵָ֣ יא בְא  וּא נָשִֵׁ֖ ר הָ֥ לֶךְ אַשָֻ֑ סֶר מֵֶ֣ ת פִלְנְאֵֶׁ֖ לְגַָ֥

י׃  נִֹֽ אוּב  ל וּזְכַרְיָֹֽהוּ׃ 7לָרֹֽ ֵׁ֖ אש יְעִיא  ם הָר ָ֥ ש לְת לְדותָָ֑ ֵׁ֖ יו בְהִתְיַח  ו 8וְאֶחָיו֙ לְמִשְפְח תֶָ֔ ר וְעַד־נְבֵׁ֖ ב בַעֲר ע ֶ֔ ֵ֣ וּא יוש  ל הֶּ֚ ָ֑ מַע בֶן־יוא  ז בֶן־שֵֶׁ֖ לַע֙ בֶן־עָזֶָ֔ וּבֶֶׁ֨

ון׃ וּבַָ֥  ד׃ 9עַל מְעֹֽ רֶץ גִלְעָֹֽ וּ בְאֶָ֥ ם רָבֵׁ֖ יהִֶ֛ י מִקְנ  ת כִָ֧ ר פְרָָ֑ רָה לְמִן־הַנָהֵָׁ֖ וא מִדְבֶָ֔ ח יָשַב֙ עַד־לְבֵ֣ ים 01וְלַמִזְרִָ֗ הַגְרִאִֶ֔ וּ מִלְחָמָה֙ עִם־הַֹֽ וּל עָשִּ֤ י שָאִ֗ ֵ֣ וּבִימ 

 ֵׁ֖ ל־כָל־פְנ  ם עַֹֽ יהֶֶ֔ הֳל  שְבוּ֙ בְאֵָ֣ ם וַי  וּ בְיָדָָ֑ ָ֥יִפְלֵׁ֖ ד׃ פ וַֹֽ ח לַגִלְעָֹֽ ה׃ 00י מִזְרָָ֥ ן עַד־סַלְכָֹֽ רֶץ הַבָשֵָׁ֖ וּ בְאֶָ֥ ם יָֹֽשְבִ֛ י־גֵָ֣ד לְנֶגְדִָ֗ ם הַמִשְנֶָ֑ה 02וּבְנ  אש וְשָפֵָׁ֖ ל הָר ֶ֔ ֵ֣ יוא 

ן׃  ט בַבָשָֹֽ י וְשָפֵָׁ֖ י 03וְיַעְנַָ֥ שֶבַע וְיורַָ֧ ם וְִ֠ ל וּמְשֻלַָ֡ יכָא ַ֡ ם מִֹֽ יהִֶ֗ ית אֲבות  ֵ֣ ם לְב  יהֶַ֞ ה׃ ס וַאֲח  בֶר שִבְעָֹֽ ֵׁ֖ יעַ וָע  ן וְזִָ֥ י 04וְיַעְכִָ֛ יִל בֶן־חוּרִַ֡ ֵ֣י אֲבִיחִַ֗ לֶה׀ בְנ  ֵ֣ א 

וּז׃  ו בֶן־בֹֽ י בֶן־יַחְדֵׁ֖ ל בֶן־יְשִישַָ֥ ִ֛ ד בֶן־מִיכָא  רוחַ בֶן־גִלְעָָ֧ ם׃ 05בֶן־יִָ֠ ית אֲבותָֹֽ ָ֥ אש לְב  י ר ֵׁ֖ ל בֶן־גוּנִֶ֔ ֵ֣ ֹֽשְבִ֛ 06אֲחִי֙ בֶן־עַבְדִיא  יהָ וַי  ן וּבִבְנ תֶָ֑ ד בַבָשֵָׁ֖ וּ בַגִלְעָָ֥

ם׃  ון עַל־תוצְאותָֹֽ י שָרֵׁ֖ ָ֥ ל־מִגְרְש  ל׃ פ 07וּבְכָֹֽ ֹֽ לֶךְ־יִשְרָא  ם מֶֹֽ י יָרָבְעָָ֥ ֵׁ֖ ה וּבִימ  לֶךְ־יְהוּדָָ֑ ם מֶֹֽ י יותֵָ֣ ֵׁ֖ וּ בִימ  י 08כֻלָם֙ הִתְיַחְשֶ֔ י וַחֲצִָ֥ ן וְגָדִָ֜ י־רְאוּב ֶׁ֨ ֹֽ בְנ 

בֶט־מְנַשֶה֮ מִן־  ֹֽ לֶ ש  ה אִֶ֛ ים וְאַרְבָעָָ֥ ה אַרְבָעִֶׁ֨ י מִלְחָמָָ֑ ֵׁ֖ שֶת וּלְמוּד  י קֶֶ֔ רְכ  רֶב֙ וְד ֵ֣ ָ֥ן וְחֶֶׁ֨ ִּ֤ י מָג  נָשִים נ שְא ֶׁ֨ י־חַיִל֒ אֲִ֠ א׃ בְנ  י צָבָֹֽ ָ֥ ים י צְא  ות וְשִשִֵׁ֖ אָ֥ ף וּשְבַע־מ 



ב׃ 09 יש וְנודָֹֽ וּר וְנָפִֵׁ֖ ים וִיטָ֥ הַגְרִיאִָ֑ ה עִם־הַֹֽ וּ מִלְחָמֵָׁ֖ ה וַ 21וַיַעֲשָ֥ ים זָעֲקוּ֙ בַמִלְחָמֶָ֔ אלהִִּ֤ י ל  ם כִִ֠ עִמָהֶָ֑ ל שֵֶ֣ ים וְכ ֵׁ֖ הַגְרִיאִֶ֔ וּ בְיָדָם֙ הַֹֽ ם וַיִנָתְנִּ֤ יהֶֶ֔ וּ עֲל  עָזְרֵ֣ י 

ו׃  טְחוּ בֹֽ ם כִי־בָָ֥ ור לָהֵֶׁ֖ יִם וַחֲמִשִי 20וְנַעְתָ֥ אן מָאתִַּ֤ לֶף֙ וְצ ִ֗ ים אֶֶׁ֨ ם חֲמִשִָ֥ יהֶַ֞ מַל  ם גְֹֽ יהִֶ֗ וּ מִקְנ  לֶף׃ וַיִשְבֵ֣ אָה אָֹֽ ָ֥ ם מ  פֶש אָדֵָׁ֖ יִם וְנֶָ֥ ים אַלְפָָ֑ לֶף וַחֲמורִֵׁ֖ ם֙ אֶֶ֔

ה׃ פ 22 לָֹֽ ם עַד־הַג  יהֵֶׁ֖ וּ תַחְת  שְבָ֥ ה וַי  ים הַמִלְחָמָָ֑ הָאֱלהִֵׁ֖ י מ  לוּ כִָ֥ ים רַבִים֙ נָפֶָ֔ י־חֲלָלִִּ֤ ן עַד־בַָ֧ 23כִֹֽ רֶץ מִבָשַָ֞ וּ בָאָָ֑ ה יָשְבֵׁ֖ בֶט מְנַשֶֶ֔ ֵ֣ י חֲצִי֙ ש  עַל וּבְנ ִ֗

וּ׃  מָה רָבֹֽ ָ֥ ון ה  יר וְהַר־חֶרְמֵׁ֖ ון וּשְנִָ֥ ל אֲ 24חֶרְמִ֛ ה וְיַחְדִיא ִ֗ ה וְהודַוְיָָ֜ ל וְיִרְמְיֶָׁ֨ עַזְרִיא  ל וְִ֠ י וֶאֱלִיא ַ֡ פֶר וְיִשְעִַ֡ ם וְע ַ֡ ית־אֲבותָָ֑ י ב  ֵ֣ לֶה רָאש  ֵׁ֖ יִל וְא  י חֶַ֔ ור  נָשִים֙ גִבֵ֣

ית אֲבותָֹֽ  ָ֥ ים לְב  ות רָאשִֵׁ֖ מֶ֔ י ש  ֵ֣ ם25ם׃ אַנְש  יהֶֹֽ ים מִפְנ  יד אֱלהִֵׁ֖ רֶץ אֲשֶר־הִשְמִָ֥ י־הָאֶָ֔ י עַמ  ֵ֣ י֙ אֱלה  וּ אַחֲר  ם וַיִזְנִ֗ יהֶָ֑ י אֲבות  ֵׁ֖ אלה  וּ ב  מְעֲלֶ֔ וַיָעַר֩ 26׃ וַיִֹֽ

וּ לֶךְ אַשֶ֔ סֶר֙ מֵֶ֣ ת פִלְנֶֶׁ֨ וּחַ֙ תִלְגִַּ֤ וּר וְאֶת־רֶׁ֨ לֶךְ־אַשִ֗ וּל מֶֹֽ וּחַ׀ פֵ֣ ל אֶת־רֵ֣ י יִשְרָא ָ֜ ור אֱלה ֶׁ֨ ח וְחָבִּ֤ ם לַחְלֶַׁ֨ יְבִיא  ה וִַ֠ בֶט מְנַשֶָ֑ ֵ֣ י ש  י וְלַחֲצִֵׁ֖ י וְלַגָדִֶ֔ נִֵ֣ ם֙ לָראוּב  ר וַיַגְל 

ה׃ פ  ום הַזֶֹֽ ד הַיָ֥ ן עֵַׁ֖ ר גוזֶָ֔ י׃ 27וְהָרָא֙ וּנְהֵַ֣ ת וּמְרָרִֹֽ ון קְהֵָׁ֖ רְשַ֕ י ג  וִָ֑ ֵׁ֖י ל  ון וְעֻזִ 28בְנ  ר וְחֶבְרֵׁ֖ ם יִצְהֶָ֔ ת עַמְרֵָ֣ ֵׁ֖י קְהָָ֑ ל׃ ס וּבְנ  ֹֽ ה 29יא  ן וּמ שֵֶׁ֖ ם אַהֲר ָ֥ ֵ֣י עַמְרֶָ֔ וּבְנ 

ר׃ ס  וּא אֶלְעָזֵָׁ֖ר וְאִיתָמָֹֽ ן נָדָב֙ וַאֲבִיהֶ֔ ֵ֣י אַהֲר ֶ֔ וּעַ׃ 31וּמִרְיָָ֑ם סוּבְנ  יד אֶת־אֲבִישֹֽ ס ה לִָ֥ ינְחֵָׁ֖ ס פִֹֽ ינְחֶָ֔ יד אֶת־פִֹֽ י 30אֶלְעָזָר֙ הולִֵ֣ יד אֶת־בֻקִֶ֔ וּעַ֙ הולִֵ֣ וַאֲבִישֶׁ֨

י הולִָ֥  י׃ וּבֻקִֵׁ֖ ות׃ 32יד אֶת־עֻזִֹֽ יד אֶת־מְרָיֹֽ חְיֵָׁ֖ה הולִָ֥ זְרַֹֽ ה וֹּֽ חְיֶָ֔ יד אֶת־זְרַֹֽ וּב׃ 33וְעֻזִי֙ הולִֵ֣ יד אֶת־אֲחִיטֹֽ ה וַאֲמַרְיֵָׁ֖ה הולִָ֥ יד אֶת־אֲמַרְיֶָ֔ מְרָיות֙ הולִֵ֣

עַץ׃ 34 יד אֶת־אֲחִימָֹֽ וק הולִָ֥ וק וְצָדֵׁ֖ יד אֶת־צָדֶ֔ עַץ֙ ה35וַאֲחִיטוּב֙ הולִֵ֣ ָ֥ן׃ וַאֲחִימֶַׁ֨ יד אֶת־יוחָנָֹֽ ה וַעֲזַרְיֵָׁ֖ה הולִָ֥ יד אֶת־עֲזַרְיֶָ֔ יד 36ולִֵ֣ ָ֥ן הולִֵ֣ וְיוחָנֵָׁ֖

ם׃  ֹֽ ה בִירוּשָלִָ ה שְלמ ֵׁ֖ יִת אֲשֶר־בָנָָ֥ ן בַבַַ֕ ר כִה ֶ֔ וּא אֲשֵֶ֣ וּב׃ 37אֶת־עֲזַרְיָָ֑ה הֶּ֚ יד אֶת־אֲחִיטֹֽ ולֶד עֲזַרְיֵָׁ֖ה אֶת־אֲמַרְיָָ֑ה וַאֲמַרְיֵָׁ֖ה הולִָ֥ יד וַאֲ 38וַיָ֥ חִיטוּב֙ הולִֵ֣

וּם׃  יד אֶת־שַלֹֽ וק הולִָ֥ וק וְצָדֵׁ֖ יד אֶת־עֲזַרְיָֹֽה׃ 39אֶת־צָדֶ֔ ה וְחִלְקִיֵָׁ֖ה הולִָ֥ יד אֶת־חִלְקִיֶָ֔ יד 41וְשַלוּם֙ הולִֵ֣ ה וּשְרָיֵָׁ֖ה הולִָ֥ יד אֶת־שְרָיֶָ֔ וַעֲזַרְיָה֙ הולִֵ֣

ק׃  ות יְ 40אֶת־יְהוצָדָֹֽ ךְ בְהַגְלֵ֣ ק הָלֶַ֔ ר׃ סוִיהוצָדֵָ֣ ם בְיֵַׁ֖ד נְבֻכַדְנֶאצַֹֽ ָ֑ ה וִירוּשָלִָ ה אֶת־יְהוּדֵָׁ֖ הוֶָ֔   
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Abandi b'oku bûko bwa Levi 
1 
Bagala ba Levi, bo: Gershoni, Kehati na Merari. 

2 
Bagala ba Gershoni, bo: Libni na Shimeyi. 

3 
Bagala 

ba Kehati, bo: Amuramu, Yishari, Hebroni, Uziyeli. 
4 
Bagala ba Merari, bo: Mahali na Mushi. amûko ga 

Levi ago nk'oku bashakulûza babo banakulikirana. 
5 
Iburha lya Gershoni nk'oku banaburhine, bo aba: Libni, Yahati, Zima, 

6 
Yowa, Ido, Zera na Yetrayi. 

7 
Abana ba Kehati, bo: Aminadabu, Kore, Asiri, 

8 
Elkana, Abiyasafì, Asiri, 

9 
Tehati, Uriyeli, Oziyasi na 

Shaulu. 
10 

Elkana ashubiriburha bandi barhabana babirhi: Amasayi na Ahimoti. 
11 

Abana ba Ahimoti, bo: 
Elkana, Sofayi, Nahati, 

12 
Eliyabu, Yerohamu na Elkana. 

13 
Bagala ba Samweli, bo: Yoheli lwo lubere, na 

Ahiya ye wa kabirhi. 
14 

Iburha lya Merari nk'oku banaburhine bo: Mahali, Libni, Shimeyi, Uza, 
15 

Shima, 
Hagwiya na Asaya. 

Abimbiza 
16 

Bene Levi, mwami Daudi abahà omukolo gw'okuyimbiza omu ndâro ya Nyakasane, oku omucîmba 
gw'amalaganyo gwanahirwamwo ho na halya. 

17 
Embere Salomoni ayusiyûbaka aka-Nyamuzinda k'e 

Yeruzalemu, abo bantu bakàgijira omukolo gwabo gw'okuziha ennanga embere ly'ihêma ly'okubugânana 
nk'oku amarhegeko ganalidesire. 

18 
Ntya kwo hakag'ijira ogwo mukolo, haguma n'emirhwe y'abimbiza: 

Muli bene Kehati, Hemani mwimbiza, bashakulûza bage omu kuburhana kwabo, àli Yoheli, Samweli, 
19 

Elkana, Yerohamu, Eliyeli, Toahi, 
20 

Sufu, Elkana, Yahati, Amasayi, 
21 

Elkana, Yoheli, Azariya, Sefaniya, 
22 

Tahati, Asiri, Ebiyasafu, Kore, 
23 

Yishari, Kehati, Levi na Yakobo. 
24 

Ekulyo kwa Hemani yakàgibà owabo 
mwimbiza Azafi, naye ba shakulûza bage ntya kwo bàburhanaga: Berekuya, Shimeya, 

25 
Mikaeli, Baseya, 

Malkiya, 
26 

Etni, Zera, Adaya, 
27 

Etani, Zima, Shimeyi, 
28 

Yehati, Gershoni, Levi. 
29 

Olunda lw'ebulembe 
bakâgiyimangayo bene wabo bene Merari, nabo bashakulûza babo ntya kwo bàburhanaga: Etani, Kishi, 
Abdi, Maluki, 

30 
Hashabiya, Amasiya, Hilkiya, 

31 
Amsi, Bani, Shemari, 

32 
Mahali, Mushi, Merari, Levi. 

Abandi b'omu mulala gwa Levi 
33 

Abandi bantu b'omulala gwa Levi bakagiyukiriza eyindi mikolo yoshi enayerekire endâro ya 
Nyakasane. 

34 
Aroni n'iburha lyage bo bàgwerhe omukolo gw'okurherekêra enterekêro z'embâgwa 

n'entûlo z'enshângi oku mpêrero zàli ziyerekerîne. 
35 

Aroni n'abana bage omukolo gwabo kwali 
kusingônolera ebishwekwa enyanya z'oluhêrero lw'enshângì. Bakàgijira ntyo ngasi mikolo yoshi 
enayerekîre Nyamuzinda. Kandi bo banakâgiyimangira amagashânize g'okubabalira ebyâha by'olubaga 
lw'Israheli nk'oku byanalirhegesirwe omu marhegeko ga Musa, mwambali wa Nyamuzinda. 

36 
N'aga go 

mazîno ga bene Aroni nk'oku banakulikiranaga omu kuburhana kwabo: Elkana, Pinahasi, Abishuwa, Buki, 
Zeraya, 

37 
Merayoti, Amariya, Ahitubu, 

38 
Sadoki, Ahimasi. 

Ebishagala byagabîrwe bene Levi 



39 
Amazîno g'enyunda z'omu cihugo bene Aroni b'oku mulala gwa Kehati bayûbasire, bo bàli 

barhangiriza okuhâbwa ecabo cihugo omu kuyesha ecigole: , 
40 

bahâbwa ecishagla ca Hebroni, omu 
Yuda, haguma n'amalambo g'eburhambi; 

41 
cikwone amashwa n'emirhundu y'eco cihugo byàli erhi 

byàhîrwe Kalebu mwene Yefune; 
42 

Bene Aroni bayandikirwa n'ebishagla by'okuyâkiramwo, byo: Hebroni, 
Libna haguma n'olwâbuko lw'ebishwekwa, Yatiri, Eshtemowa haguma n'amashwa g'akahasi, 

43 
Hilasi 

n'olwâbûko lw'ebishwekwa, Debiri haguma n'amashwa g'akahasi, 
44 

Ashani n'amashwa gamwo, 
Beti-Shemeshi n'amashwa gamwo. 

45 
Ab'obûko bwa Benyamini bahâbwa Geba n'amashwa gage, Alemeti 

n'amashwa gage, Anatoti n'amashwa gage. Ebishagala by'emilala yabo boshi haguma byàli bishagala 
ikumi na bisharhu. 

46 
Bene Kehati, omu kuyesha ecigole bahâbwa bishagala ikumi byakûlagwa omu cihugo c'ecigabi 

c'obûko bwa Menashè. 
47 

Bene Gershoni n'emilala yabo bahâbwa bishagla ikumi na bisharhu by'omu 
cihugo c'obûko bwa Isakari, obwa Aseri, obwa Nefutali n'obûko bwa Menashè omu cihugo c'e Bashani. 
48 

Bene Merari n'emilala yabo omu kuyesha ecigole nabo bàhâbwa bishagala ikumi na bibirhi by'omu 
cihugo c'obûko bwa Rubeni, obwa Gadi n'obûko bwa Zabuloni. 

49 
Bene Israheli bagabira bene Levi ebyo 

bishagala byoshi haguma n'amashwa gabyo. 
50 

Omu bûko bwa Yuda, obwa Simoni, n'obwa Benyamini, 
nabo bayesherwa ecigole, bahâna ebishagala, bône babiyirika amazîno. 

51 
Omu bûko bwa Efrayimu, barhôlamwo ebishagala n'emirhundu, byahâbwa eyindi milala ya bene 

Kehati. 
52 

Bahâbwa ebishagala by'okuyâkiramwo, byo Sikemu n'amashwa gage omu ntondo za Efrayimu, 
Gezeri n'amashwa gage, 

53 
Yokemeyamu n'amashwa gage, Beti-Honori n'amashwa gage, 

54 
Ayaloni 

n'amashwa gage, Gat-Rimoni n'amashwa gage, 
55 

Ebyo byoshi babihâbwa omu buzâla bw'eyindi milala ya 
bene Kehati. 

56 
Bene Gershoni barhôlerwa ebishagala omu milala y'ecigabi c'obûko bwa Menashè: 

ecishagala ca Golani omu Bashani haguma n'amashwa gaco, Ashtaroti haguma n'amashwa gaco. 
57 

Omu 
cihugo ca Isakari: ecishagala ca Kedeshi n'amashwa gaco, Dobrati n'amashwa gaco, 

58 
Ramoti 

n'amashwa gaco, Anemu n'amashwa gaco. 
59 

Omu bûko bwa Aseri: ecishagla ca Mashali n'amashwa gaco, Aboni n'amashwa gaco, 
60 

Hukoki 
n'amashwa gaco, Rehobu n'amashwa gaco. 

61 
Omu bûko bwa Neftali: ecishagala Kedeshi c'omu Galileya 

n'amashwa gaco, Hamoni n'amashwa gaco, Kiriyatîmu n'amashwa gaco. 
62 

Abandi bene Merari bahâbwa ebishagala omu cihugo c'obûko bwa Zabuloni: ecishagala Rimani 
n'amashwa gaco, Tabori n'amashwa gaco. 

63 
Ishiriza lya Yordani olunda lw'e Yeriko, yo erigi 

ebushoshôkero bwa Yordani, omu bûko bwa Rubeni: ecishagala Besheri ebw'irungu, haguma n'mashwa 
gaco. 

64 
Kedemoti n'amashwa gaco, Meefati n'amashwa gaco. 

65 
Omu bûko bwa Gadi: ecishagala Ramati 

c'omu Galadi haguma n'amashwa gaco, Mahanayimu n'amashwa gaco. 
66 

Hesheboni haguma n'amashwa 
gaco, Yezeri n'amashwa gaco. 

BHS 1Chronik/1Chronicles 6 1 י׃  ת וּמְרָרִֹֽ ם קְהֵָׁ֖ רְש ַ֕ י ג  וִָ֑ ֵׁ֖י ל  י׃ 2בְנ  י וְשִמְעִֹֽ ום לִבְנִָ֥ רְשֵׁ֖ י־ג  נ  ות בְֹֽ לֶה שְמָ֥ ִ֛ ר 3וְא  ם וְיִצְהֶָ֔ ת עַמְרֵָ֣ ֵׁ֖י קְהָָ֑ וּבְנ 

ל׃  ֹֽ ון וְעֻזִיא  ם׃ 4וְחֶבְרֵׁ֖ יהֶֹֽ י לַאֲבות  וִֵׁ֖ ות הַל  לֶה מִשְפְחָ֥ ִ֛ י וְא  י וּמֻשִָ֑ י מַחְלִֵ֣ י מְרָרִֵׁ֖ ָ֥ ו׃ 5בְנ  ה בְנֹֽ ו זִמָָ֥ ו יַָ֥חַת בְנֵׁ֖ י בְנִ֛ ום לִבְנִָ֥ רְשָ֑ ג  ָ֥רַח 6לְֹֽ ו זֶָ֥ ו בְנֶ֔ ח בְנו֙ עִדֵ֣ יואִָּ֤

ו׃  י בְנֹֽ ו יְאָתְרַָ֥ ו׃ 7בְנֵׁ֖ יר בְנֹֽ ו אַסִָ֥ רַח בְנֵׁ֖ ו ק ָ֥ ב בְנֶ֔ ת עַמִינָדֵָ֣ ֵׁ֖י קְהָָ֑ יר בְנֹֽ 8בְנ  ו וְאַסִָ֥ ף בְנֵׁ֖ ו וְאֶבְיָסָָ֥ ה בְנִ֛ ו 9ו׃ אֶלְקָנָָ֥ ו עֻזִיָָ֥ה בְנֵׁ֖ ל בְנֶ֔ ֵ֣ חַת בְנו֙ אוּרִיא  תִַּ֤

ו׃  וּל בְנֹֽ ות׃ 01וְשָאָ֥ י וַאֲחִימֹֽ ה עֲמָשֵַׁ֖ י֙ אֶלְקָנֶָ֔ ו׃ 00וּבְנ  חַת בְנֹֽ ו וְנַָ֥ י בְנֵׁ֖ ה צופַָ֥ ו׃ 02אֶלְקָנָָ֑ה בְנו אֶלְקָנֶָ֔ ה בְנֹֽ ו אֶלְקָנָָ֥ ם בְנֵׁ֖ ו יְר חָָ֥ ב בְנִ֛ ָ֧י 03אֱלִיאָָ֥ וּבְנ 

י וַאֲבִיָֹֽה׃ ס שְ  ר וַשְנִֵׁ֖ ל הַבְכ ָ֥ ִ֛ ו׃ 04מוּא  ה בְנֹֽ ו עֻזָָ֥ י בְנֵׁ֖ ו שִמְעִָ֥ י בְנִ֛ י לִבְנִָ֥ י מַחְלִָ֑ י מְרָרִֵׁ֖ ָ֥ ו׃ פ 05בְנ  ו עֲשָיָָ֥ה בְנֹֽ ו חַגִיָָ֥ה בְנֵׁ֖ א בְנִ֛ ר 06שִמְעָָ֥ לֶה אֲשֶֶׁ֨ וְא ִ֗

ית יְהוָָ֑ה מִמְנֵׁ֖  ֵ֣ יר ב  י־שִֵׁ֖ יד עַל־יְד  יד דָוִִ֛ ון׃ הֶעֱמִָ֥ ית יְהוֵָׁ֖ה 07וחַ הָאָרֹֽ ָ֥ ה אֶת־ב  ות שְלמ ִ֛ יר עַד־בְנָ֧ ד֙ בַשִֶ֔ הֶל־מוע  ן א ֹֽ י מִשְכִַּ֤ ים לִפְנ ֶׁ֨ וּ מְשָרְתִָ֜ וַיִהְיֶׁ֨

ם׃  ם עַל־עֲבודָתָֹֽ וּ כְמִשְפָטֵָׁ֖ ם וַיַעַמְדָ֥ ָ֑ ימָ 08בִירוּשָלִָ י ה  י֙ הַקְהָתִֶ֔ ם מִבְנ  יהֶָ֑ ים וּבְנ  לֶה הָע מְדִֵׁ֖ ָ֥ ל׃ וְא  ֹֽ ל בֶן־שְמוּא  ֵׁ֖ ר בֶן־יוא  ֶ֔ בֶן־אֶלְקָנָה֙ 09ן֙ הַמְשור 

וחַ׃  ל בֶן־תֹֽ ֵׁ֖ ם בֶן־אֱלִיא  י׃ 21בֶן־יְר חֶָ֔ חַת בֶן־עֲמָשָֹֽ ה בֶן־מֵַׁ֖ ל בֶן־עֲזַרְיֵָׁ֖ה בֶן־צְפַנְיָֹֽה׃ 20בֶן־צִיף בֶן־אֶלְקָנֶָ֔ י22בֶן־אֶלְקָנָה֙ בֶן־יוא ֶ֔ חַת֙ בֶן־אַסִֶ֔ ר בֶן־תֶַׁ֨

רַח׃  ף בֶן־ק ֹֽ ל׃ 23בֶן־אֶבְיָסֵָׁ֖ ֹֽ י בֶן־יִשְרָא  וִֵׁ֖ ת בֶן־ל  ר בֶן־קְהֶָ֔ א׃ 24בֶן־יִצְהֵָ֣ ף בֶן־בֶרֶכְיֵָׁ֖הוּ בֶן־שִמְעָֹֽ ו אָסָָ֥ ד עַל־יְמִינָ֑ ֵׁ֖ ף הָע מ  יו אָסֶָ֔ ל 25וְאָחִֵ֣ ָ֥ בֶן־מִיכָא 

יֵָׁ֖ה בֶן־מַלְכִיָֹֽה׃  י בֶן־זֵֶָׁ֖֥רַח בֶ 26בֶן־בַעֲש  י׃ 27ן־עֲדָיָֹֽה׃ בֶן־אֶתְנִָ֥ ה בֶן־שִמְעִֹֽ ן בֶן־זִמֵָׁ֖ יתָָ֥ י׃ ס 28בֶן־א  וִֹֽ ם בֶן־ל  רְש ֵׁ֖ ם 29בֶן־יַָ֥חַת בֶן־ג  יהֵֶׁ֖ י אֲח  ָ֧י מְרָרִִ֛ וּבְנ 

וּךְ׃  י בֶן־מַלֹֽ י בֶן־עַבְדִֵׁ֖ יתָן֙ בֶן־קִישִֶ֔ אול א  ל־הַשְמ ָ֑ מֶר׃ 30בֶן־חֲשַבְיָָ֥ה בֶן־אֲמַצְיֵָׁ֖ה בֶן־חִלְקִיָֹֽה׃ 31עַֹֽ י בֶן־שָֹֽ י בֶן־בָנִֵׁ֖ י 32בֶן־אַמְצִָ֥ בֶן־מַחְלִי֙ בֶן־מוּשִֶ֔

י׃ ס  וִֹֽ י בֶן־ל  ים׃ 33בֶן־מְרָרִֵׁ֖ ית הָאֱלהִֹֽ ָ֥ ן ב  ת מִשְכֵַׁ֖ ל־עֲבודֶַ֔ ים לְכֶָׁ֨ ם הַלְוִיִָ֑ם נְתוּנִַ֕ יהֵֶׁ֖ עולָה֙ וְעַל־מִזְ 34וַאֲח  ח הָֹֽ ים עַל־מִזְבִַּ֤ יו מַקְטִירִֶׁ֨ ן וּבָנָָ֜ אַהֲר ֶׁ֨ ח וְֹֽ בֵַ֣

בֶד הָאֱלהִֹֽ  ה עֶָ֥ ה מ שֵֶׁ֖ ר צִוֶָּ֔ ל כְכ ל֙ אֲשֵֶ֣ ר֙ עַל־יִשְרָא ֶ֔ ים וּלְכַפ  דֶש הַקֳדָשִָ֑ אכֶת ק ֵ֣ ל מְלֵֶׁ֖ רֶת לְכ ַ֕ ו 35ים׃ פ הַקְט ֶ֔ ס בְנֵׁ֖ ינְחָָ֥ ו פִֹֽ ר בְנִ֛ ן אֶלְעָזָָ֥ ֵ֣י אַהֲר ָ֑ לֶה בְנ  ֵׁ֖ וְא 

ו׃  וּעַ בְנֹֽ י 36אֲבִישָ֥ ו עֻזִָ֥ י בְנִ֛ ו׃ בֻקִָ֥ חְיָָ֥ה בְנֹֽ ו זְרַֹֽ ו׃ 37בְנֵׁ֖ וּב בְנֹֽ ו אֲחִיטָ֥ ו אֲמַרְיָָ֥ה בְנֵׁ֖ ות בְנִ֛ ו׃ ס 38מְרָיָ֥ עַץ בְנֹֽ ו אֲחִימַָ֥ וק בְנֵׁ֖ ם 39צָדָ֥ לֶה֙ מושְבותֶָ֔ וְא ֶׁ֨

ל׃  ם הָיָָ֥ה הַגורָֹֽ י לָהֵֶׁ֖ י כִָ֥ ת הַקְהָתִֶ֔ ִּ֤י אַהֲר ן֙ לְמִשְפַחֵַ֣ ם לִבְנ  ם בִגְבוּלָָ֑ יהָ׃ 41לְטִירותֵָׁ֖ יהָ סְבִיב תֶֹֽ ה וְאֶת־מִגְרָשֵֶׁ֖ רֶץ יְהוּדָָ֑ ון בְאֵֶ֣ ם אֶת־חֶבְרֵׁ֖ וּ לָהִֶ֛ ָ֥יִתְנָ֥ וַֹֽ

ב בֶן־יְפֻנֶֹֽה׃ ס 40 ָ֥ וּ לְכָל  יהָ נָתְנֵׁ֖ רֶָ֑ יר וְאֶת־חֲצ  ה הָעִֵׁ֖ ָ֥ ה וְאֶ 42וְאֶת־שְד  ון וְאֶת־לִבְנֵָׁ֖ ט אֶת־חֶבְרָ֥ י הַמִקְלֶָ֔ ֵ֣ ן נָתְנוּ֙ אֶת־עָר  ֵ֣י אַהֲר ִ֗ יהָ וְלִבְנ  ת־מִגְרָשֶָ֑

יהָ׃  עַ וְאֶת־מִגְרָשֶֹֽ ת־אֶשְתְמ ֵׁ֖ ר וְאֶֹֽ יהָ׃ 43וְאֶת־יַתִָ֥ יר וְאֶת־מִגְרָשֶֹֽ יהָ אֶת־דְבִֵׁ֖ ז֙ וְאֶת־מִגְרָשֶֶ֔ מֶש 44וְאֶת־חִיל  ית שֵֶׁ֖ ָ֥ יהָ וְאֶת־ב  וְאֶת־עָשָן֙ וְאֶת־מִגְרָשֶֶ֔



יהָ׃ ס  ן אֶת־גִֶּ֤ 45וְאֶת־מִגְרָשֶֹֽ ה בִנְיָמִִ֗ ֵ֣ ָ֥ וּמִמַט  ם שְלש־עֶשְר  יהִֶ֛ יהָ כָל־עָר  ות וְאֶת־מִגְרָשֶָ֑ יהָ וְאֶת־עֲנָתֵׁ֖ מֶת וְאֶת־מִגְרָשֶֶ֔ יהָ֙ וְאֶת־עָלֵֶ֣ ה בַע וְאֶת־מִגְרָשֶֶׁ֨

ם׃ ס  יהֶֹֽ יר בְמִשְפְחות  י מְנַשִֶ֛ 46עִֵׁ֖ ה חֲצִָ֧ מַחֲצִית מַט ֶׁ֨ ה מִִֹֽ֠ חַת הַמַטֶַ֡ ים מִמִשְפֵַ֣ ת הַנותָרִִ֗ י קְהָָ֜ שֶר׃ ס וְלִבְנ ֶׁ֨ ים עָֹֽ ל עָרִָ֥ ום 47ה בַגורֵָׁ֖ רְשָ֜ י ג  וְלִבְנ ֶׁ֨

ן עָרִֵׁ֖  ה מְנַשֶה֙ בַבָשֶָ֔ ִּ֤ י וּמִמַט  ה נַפְתָלִִ֗ ֵ֣ ר וּמִמַט  ה אָש ָ֜ שָשכָר וּמִמַט ֶׁ֨ ה יִִ֠ ֵ֣ ם מִמַט  ה׃ ס לְמִשְפְחותִָ֗ ֹֽ ש עֶשְר  ם מִמַ 48ים שְלָ֥ י לְמִשְפְחותִָ֗ י מְרָרִָ֜ ה לִבְנ ֶׁ֨ ֵ֣ ט 

ה׃  ֹֽ ים עֶשְר  ָ֥ ים שְת  ל עָרִֵׁ֖ ה זְבוּלֻן֙ בַגורֶָ֔ ִּ֤ ד וּמִמַט  ה־גַָ֞ מִמַט  ן וֹּֽ אוּב  ם׃ 49רְִ֠ יהֶֹֽ ים וְאֶת־מִגְרְש  ל לַלְוִיִָ֑ם אֶת־הֶעָרִֵׁ֖ ֵׁ֖ י־יִשְרָא  וּ בְנ  ל 51וַיִתְנָ֥ וּ בַגורִָ֗ וַיִתְנֵ֣

י־שִמְ  ה בְנ  ֵ֣ י־יְהוּדָה֙ וּמִמַט  ה בְנ  ִּ֤ ות׃ ס מִמַט  מֹֽ ם בְש  וּ אֶתְהֵֶׁ֖ לֶה אֲשֶר־יִקְרְאָ֥ ים הָא ֶ֔ ת הֶעָרִֵ֣ ֶּ֚ ן א  ֵ֣י בִנְיָמִָ֑ ה בְנ  ֵׁ֖ ון וּמִמַט  ת וַיְהִי֙ 50עֶ֔ ֵ֣י קְהָָ֑ ות בְנ  מִשְפְחֵׁ֖ וּמִֹֽ

יִם׃  ה אֶפְרָֹֽ ֵׁ֖ ם מִמַט  י גְבוּלֶָ֔ ֵ֣ ם וְאֶת־מִ 52עָר  ט אֶת־שְכֶָ֥ י הַמִקְלִָ֛ ָ֧ ם אֶת־עָר  וּ לָהֶָ֜ יהָ׃ וַיִתְנֶׁ֨ ָ֥זֶר וְאֶת־מִגְרָשֶֹֽ יִם וְאֶת־גֵֶׁ֖ ר אֶפְרָָ֑ יהָ בְהֵַ֣ ת־יָקְמְעָם֙ 53גְרָשֵֶׁ֖ וְאֶֹֽ

יהָ׃  ון וְאֶת־מִגְרָשֶֹֽ ית חורֵׁ֖ ָ֥ יהָ וְאֶת־ב  יהָ׃ פ 54וְאֶת־מִגְרָשֶֶ֔ ון וְאֶת־מִגְרָשֶֹֽ יהָ וְאֶת־גַת־רִמֵׁ֖ ה55וְאֶת־אַיָלון֙ וְאֶת־מִגְרָשֶֶ֔ ֵ֣ מַחֲצִית֙ מַט  ה  וּמִֹֽ מְנַשֶֶ֔

ים׃ פ  ת הַנותָרִֹֽ י־קְהֵָׁ֖ חַת לִבְנ  יהָ לְמִשְפַָ֥ ם וְאֶת־מִגְרָשֶָ֑ יהָ וְאֶת־בִלְעֵָׁ֖ ר֙ וְאֶת־מִגְרָשֶֶ֔ ן 56אֶת־עָנ  ה אֶת־גולָָ֥ ה מְנַשֶֶ֔ ֵ֣ חַת חֲצִי֙ מַט  רְשום֒ מִמִשְפִַ֗ י֮ ג  לִבְנ 

ות  יהָ וְאֶת־עַשְתָרֵׁ֖ ן וְאֶת־מִגְרָשֶָ֑ יהָ׃ ס בַבָשֵָׁ֖ יהָ׃ 57וְאֶת־מִגְרָשֶֹֽ ת וְאֶת־מִגְרָשֶֹֽ יהָ אֶת־דָבְרֵַׁ֖ דֶש וְאֶת־מִגְרָשֶָ֑ ר אֶת־קֵֶׁ֖ ה יִשָשכֶָ֔ ֵ֣ וּמִמַט 

יהָ׃ ס 58 ֵׁ֖ם וְאֶת־מִגְרָשֶֹֽ יהָ וְאֶת־עָנ  יהָ וְאֶת־עַבְדֵׁ֖ 59וְאֶת־רָאמות֙ וְאֶת־מִגְרָשֶֶ֔ ל וְאֶת־מִגְרָשֶָ֑ ר אֶת־מָשֵָׁ֖ ה אָש ֶ֔ ֵ֣ יהָ׃ וּמִמַט  ון וְאֶת־מִגְרָשֶֹֽ

יהָ׃ 61 ב וְאֶת־מִגְרָשֶֹֽ יהָ וְאֶת־רְח ֵׁ֖ יהָ 60וְאֶת־חוּק ק֙ וְאֶת־מִגְרָשֶֶ֔ ון וְאֶת־מִגְרָשֶָ֑ יהָ וְאֶת־חַמֵׁ֖ דֶש בַגָלִיל֙ וְאֶת־מִגְרָשֶֶ֔ י אֶת־קִֶּ֤ ה נַפְתָלִִ֗ ֵ֣ וּמִמַט 

יהָ׃ ס  יִם וְאֶת־מִגְרָשֶֹֽ ֵ֣י מְ 62וְאֶת־קִרְיָתֵַׁ֖ יהָ׃ לִבְנ  ור וְאֶת־מִגְרָשֶֹֽ יהָ אֶת־תָבֵׁ֖ ו וְאֶת־מִגְרָשֶָ֑ ן אֶת־רִמונֵׁ֖ ה זְבוּלֶֻ֔ ֵ֣ ן 63רָרִי֮ הַנותָרִים֒ מִמַט  ֵ֣ בֶר לְיַרְד  ע ָ֜ וּמ 

יהָ וְאֶת־יֵַׁ֖הְצָה וְאֶ  ר וְאֶת־מִגְרָשֶָ֑ צֶר בַמִדְבֵָׁ֖ ן אֶת־בֶָ֥ ה רְאוּב ֶ֔ ֵ֣ ן֒ מִמַט  ח הַיַרְד  חו֮ לְמִזְרֵַ֣ יהָ׃ יְר  עַת 64ת־מִגְרָשֶֹֽ יפֵַׁ֖ יהָ וְאֶת־מ  מות֙ וְאֶת־מִגְרָשֶֶ֔ וְאֶת־קְד 

יהָ׃  יהָ׃ 65וְאֶת־מִגְרָשֶֹֽ ָ֥יִם וְאֶת־מִגְרָשֶֹֽ ת־מַחֲנֵַׁ֖ יהָ וְאֶֹֽ ד וְאֶת־מִגְרָשֶָ֑ ות בַגִלְעֵָׁ֖ ד אֶת־רָאמָ֥ ה־גֶָ֔ מַט  ֵׁ֖יר 66וּמִֶׁ֨ יהָ וְאֶת־יַעְז  וְאֶת־חֶשְבון֙ וְאֶת־מִגְרָשֶֶ֔

יהָ׃ סוְאֶ  ת־מִגְרָשֶֹֽ  

7 

Ab'oku bûko bwa lsakari 
1 
lsakari abusire bana bani: Tola, Puwa, Yashubu na Shimuroni. 

2 
Abana ba Tola, bo: Uzi. Refaya, 

Yeriyeli, Yahmayi, Yibusamu na Shemuweli. Abo bo bàli bakulu b'emilala ya kuli Tola. Bàli bantu ba 
lukengwa omu milala yabo. Omu mango ga Daudi omubalè gwabarhengaga kuli Tola gwàli gwa bantu 
bihumbi makumi abirhi na bibirhi na magana ndarhu. 

3 
Uzi aburha omwana, ye Yiziraya. Yiziraya n'abagala Mikaeli, Obadiya, Yoheri na Yishiya oku banali 

barhanu babà bakulu b'emilala yabo. 
4 
Omulala gwabo gwalimwo abakazi banji bwenêne haguma 

n'abalume kuhika gwakazibonekamwo balume bihumbi makumi asharhu na ndarhu, ntwâli za kulwa bìrha. 
5 
Abandi bantu b'obûko bwa Isakari bali omu citabu c'amazîno, omubalè gwabo guli gwa bantu hihumbi 

makumi gali munani na nda. 

Obûko bwa Benyamini 
6 
Benyamini abusire bana basharhu, Bela, Bekeri na Yediyeli. 

7 
Bela naye abona iburha: Etsiboni, Uzi, 

Uziyeli, Yerimoti na Iri, bantu ba lukengwa babà bakulu b'emilala yabo. Omu citabu c'amazîno eyo milala 
yagwerhe omubalè gwa bihumbi makumi abirhi na bibirhi na bantu makumi asharhu na banni. 

8 
Abana ba 

Bekeri: Zemira, Yowashi, Eliyezeri, Eliyehoyenayi, Omri, Yeremoti, Abiya, Anatoti, Alemeti. Abo boshi 
bûko bwa Bekeri. 

9 
Bantu bakengwa bo bali bakulu b'emilala yabo. Omu citabu c'amazîno, eyo milala yagwerhe omubalè 

gwa bantu bihumbi makumi abirhi na magana abirhi. 
10 

Mugala wa Yediyeli: Bilahani. Bilahani naye 
aburha Yeushi, Benyamini, Ehudi, Kenaana, Zetani, Tarsisi, Ahishahari. 

11 
Abo bene Yediyeeli boshi bàli 

bantu bakengwa bakulu b'emilala yabo, omubalè gwabo gwali gwa bantu bihumbi ikumi na nda na 
magana abirhi, boshi nfôlamiherho. 

12 
Shupimu na Hupimu bàli bagala ba Iri. Hushimu naye erhi aburhwa 

na Aheri. 

Obûko bwa Nefutali 
13 

Bagala ba Nefutali, bo: Yasiyeli, Guni, Yesheri, Shalumu baligi binjikulu ba Bila. 

Obûko bwa Menashè 
14 

Abana ba Menashè, bo: Asriyeli na Makiri, Makiri ye waburhagwa na mukâge wa kabirhi w'omu 
Asîriya. Makiri naye aburha Galadi. 

15 
Makiri arhôlera abagala bombi Hupimu na Shupimu abakazi. 

Agwerhe mwâli wabo izino lyage ye wàli Maaka n'omwa kabiri Selofehadi, yehe arhaburhaga abarhali 
bananyere bonene. 

16 
Maaka, mukà Makiri, ashubimuburhira omwana, amuyirika izino lya Pereshi, 

ahiraho owundi, amuyirika izino lya Shereshi. Shereshi aburha Ulama na Rekemi, 
17 

na Ulama ye wali 



îshe wa Bedani. Bo bana ba Galadi abo, mugala wa Makiri mwinjikulu wa Menashè. 
18 

Hamoleketi, mwali 
wabo Galadi, naye aburha Ishodi, Abiyezeri na Mala. 

19 
Shemida naye aburha Ahiyani, Shekemi, Liki na 

Aniyamu. 

Obûko bwa Efrayimu 
20 

Bene Efrayimu omu kukulikira okuburhana kwabo, bo: Shutela, Beredi, Tahati, 
21 

Zabadi, Shutela, 
Ezeri, na Eleyadi. Ezeri na Eleyadi bagala ba E­frayimu: bombi, bagereza okugendinyaga amaso g'enkafu 
z'abantu b'ecishagala c'e Gati, ci benezo babaniga. 

22 
Îshe wabo Efrayimu abalakira nsiku nyinji, na bene 

wabo bakaziyîsha balimurhûliriza kw'ogwo mungo gw'abana bage. 
23 

Cazinda ashubija omu mwa mukâge, 
amuburhako mugala. Amuyirika izino lya Beriya, bulya emulala gwage erhi guli òmu rnishîbo. 

24 
Efrayimu 

àgwerhe n'omwana-nyere izîno lyage ye wali Shera, ye wayûbakaga Bet-Heroni olunda lw'enyanya 
n'oluda lw'idako, ayûbaka na Uzeni-Shera. 

25 
Abana ba Beriya oku baburhîne, bo: Refa, Reshefu, Tela, 

Tahani, 
26 

Ladani, Amihudi, Elishama, 
27 

Nuni na Yozwe. 
28 

Ecihugo bene Efrayimu bahâbagwa mpu 
bayûbakemwo, calimwo Beteli haguma n'ebishagala bya hofi-hofi, Narani n'ebushoshôkero, Gezeri, 
n'ebishagala bimuyegîre ebwa buzikiro, haguma n'ecihugo ciri ekarhî ka Sikemu na Aya, n'ebishagla bya 
hofi-hofi. 

29 
Bagala ba Menashè bagwerhe ebishagala by'e Bet-Sheyani, Tamani, Megido na Dori, ngasi 

cigurna n'ebishagala byaciyêgêraga. Ebyo byo bishagala byayûbakagwa mwo n'obûko bwa Yozefu, 
mugala wa Yakobo. 

Obûko bwa Aseri 
30 

Bagala ba Aseri, bo: Yimuna, Yishwa, Yishwi na Beriya; mwâli wabo ye wali Serah. 
31 

Bagala ba 
Beriya, bo: Heberi na Malkiyeli; Malkiyeli ye cûbaka wa Birzayiti. 

32 
Heberi aburha Yafleti, Shemeri na 

Hotamu, na mwali wabo ye Shuwa. 
33 

Bagala ba Yafleti, bo: Pasaki, Bimahâli na Ashvati. 
34 

Bagala ba 
Shomeri, bo: Ahi, Roga, Huba na Aramu. 

35 
Bagala ba Hotamu mwene wabo, bo: Sofa, Yimna, Sheleshi 

na Amali. 
36 

Bagala ba Sofa, bo: Suwahi, Harneferi, Shuwali, Beri, Yimra, 
37 

Beseri, Hodi, Shama, Shilsha, 
Yitrani na Bera. 

38 
Bagala ba Yitrani, bo: Yefune, Pispa, Ara. 

39 
Bagala ba Ula: Arahi, Haniyeli, Risiya. 

40 
Abo bantu boshi bàli ba bûko bwa Aseri. Bàli bakulu binja bwenêne b'emilala, bantu bakengwa na ba 

burhegesi bw'okunali, bakulu ba balwi b'ebîrha. Baganjagwa mirhwernirhwe boshi haguma, nfôla-miherho 
za bantu bihumbi makumi abirhi na ndarhu. 

BHS 1Chronik/1Chronicles 7: 1 ה׃ ס  ון אַרְבָעָֹֽ ה יָשִיב וְשִמְרֵׁ֖ ע וּפוּאִָ֛ ר תולָָ֧ ֵ֣י יִשָשכִָ֗ ם 2וְלִבְנ  י וְיִבְשָָ֜ ל וְיַחְמֶַׁ֨ ירִיא  ִ֠ ה וִֹֽ י וּרְפָיַָ֡ ע עֻזִַ֡ ֵ֣י תולִָ֗ וּבְנ 

י דָוִֶ֔  ֵ֣ ם מִסְפָרָם֙ בִימ  יִל לְת לְדותָָ֑ י חֵַׁ֖ ור  ע גִבָ֥ ית־אֲבותָם֙ לְתולֶָ֔ ים לְב  ל רָאשִִּ֤ ות׃ ס וּשְמוּא ִ֗ אֹֽ ש מ  ָ֥ לֶף וְש  ָ֥יִם אֵֶׁ֖ ים־וּשְנַָ֥ ֵ֣י 3יד עֶשְרִֹֽ חְיָָ֑ה וּבְנ  ָ֥זְרַֹֽ י יִֹֽ י עֻזִֵׁ֖ ָ֥ וּבְנ 

ם׃  ים כֻלָֹֽ ה רָאשִָ֥ ל יִשִיִָ֛ה חֲמִשֵָׁ֖ ָ֧ ע בַדְיָה וְיוא  ל וְִ֠ יכָא ַ֡ ה מִֹֽ חְיִָ֗ ָ֥זְרַֹֽ א מִלְ 4יִֹֽ י֙ צְבֵָ֣ ם גְדוּד  ית אֲבותִָ֗ ֵ֣ ם לְב  ם לְת לְדותָָ֜ יהֶֶׁ֨ לֶף וַעֲל  ה אָָ֑ ים וְשִשֵָׁ֖ ה שְלשִָ֥ חָמֶָ֔

ים׃  ים וּבָנִֹֽ וּ נָשִֵׁ֖ י־הִרְבָ֥ ל׃ פ 5כִֹֽ ם לַכ ֹֽ לֶף הִתְיַחְשֵָׁ֖ ים וְשִבְעָה֙ אֶֶ֔ ים שְמונִִּ֤ י חֲיָלִָ֑ ֵׁ֖ ר גִבור  ות יִשָשכֶָ֔ ם לְכ ל֙ מִשְפְחֵ֣ יהִֶ֗ ל 6וַאֲח  ֵׁ֖ יעֲא  כֶר וִידִֹֽ לַע וָבִֶ֛ ן בֶָ֧ בִנְיָמִִ֗

ה׃  י וּ 7שְלשָֹֽ י חֲיָלִָ֑ ֵׁ֖ ות גִבור  ית אָבֶ֔ ֵ֣ י֙ ב  ה רָאש  י חֲמִשִָ֗ ות וְעִירִָ֜ ל וִירִימֶׁ֨ עֻזִיא  י וְִ֠ ון וְעֻזִַ֡ לַע אֶצְבַ֡ ֵ֣י בִֶ֗ ים בְנ  לֶף וּשְלשִֵׁ֖ יִם֙ אֶֶ֔ ים וּשְנֶַׁ֨ ם עֶשְרִִּ֤ ם וְהִתְיַחְשִָ֗

ה׃ ס  אֱלִיעֶזֶר8וְאַרְבָעָֹֽ ש וִֶ֠ ה וְיועַָ֡ כֶר זְמִירַָ֡ ֵ֣י בִֶ֗ כֶר׃  וּבְנ  י־בָֹֽ לֶה בְנ  ֵׁ֖ מֶת כָל־א  ות וְעָלָָ֑ ה וַעֲנָתֵׁ֖ ות וַאֲבִיֶָ֔ מֵ֣ י וְעָמְרִי֙ וִיר  ינִַּ֤ ם 9וְאֶלְיוע  ם לְת לְדותִָ֗ וְהִתְיַחְשֵָ֣

יִם׃ ס  לֶף וּמָאתָֹֽ ים אֵֶׁ֖ יִל עֶשְרִָ֥ י חָָ֑ ֵׁ֖ ם גִבור  ית אֲבותֶָ֔ ֵ֣ י֙ ב  ֵ֣י בִ 01רָאש  ן וּבְנ  ל בִלְהָָ֑ ֵׁ֖ י יְדִיעֲא  ָ֥ יש וּבְנ  ן וְתַרְשִֵׁ֖ יתֶָ֔ כְנַעֲנָה֙ וְז  וּד וֹּֽ הִּ֤ בִנְיָמִן וְא  ן יְעִיש וִּ֠ לְהִָ֗

חַר׃  י צָ 00וַאֲחִישָֹֽ ָ֥ יִם י צְא  לֶף֙ וּמָאתֶַ֔ ר אֶֶׁ֨ ה־עָשָָ֥ ים שִבְעָֹֽ י חֲיָלִָ֑ ֵׁ֖ ות גִבור  י הָאָבֶ֔ ֵ֣ ל֙ לְרָאש  יעֲא  י יְדִֹֽ ִּ֤ לֶה בְנ  ה׃ כָל־א ָ֜ א לַמִלְחָמָֹֽ ם וְחֻ 02בֵָׁ֖ יר וְשֻפִִּ֤ ֵ֣י עִֶ֔ פִם֙ בְנ 

ר׃  ֹֽ י אַח  ָ֥ ם בְנ  ה׃ פ 03חֻשִֵׁ֖ י בִלְהָֹֽ ָ֥ וּם בְנ  ָ֥צֶר וְשַלֵׁ֖ י וְי  ל וְגוּנִִ֛ ָ֧ י יַחֲצִיא  ֵ֣י נַפְתָלִִ֗ יר 04בְנ  ה אֶת־מָכִֵׁ֖ ה יָלְדַָ֕ אֲרַמִיֶָ֔ ילַגְשו֙ הָֹֽ דָה פִֹֽ ר יָלָָ֑ ל אֲשֵֶ֣ ֵׁ֖ ה אַשְרִיא  ֵ֣י מְנַשֶֶ֔ בְנ 

ד׃  י גִלְעָֹֽ ד וַתִהְיֶָ֥נָה לִצְלָפְ וּמָ 05אֲבִָ֥ י צְלָפְחָָ֑ נִֵׁ֖ ם הַש  ָ֥ ה וְש  ם אֲח תו֙ מַעֲכֶָ֔ ִּ֤ ים וְש  ים וּלְשֻפִֶ֔ ח אִשָה֙ לְחֻפִֵ֣ יר לְָקִַּ֤ ות׃ כִַ֞ ד בָנֹֽ ה 06חֵָׁ֖ לֶד מַעֲכִָּ֤ וַת ֶׁ֨

ם וָ  יו אוּלָָ֥ רֶש וּבָנֵָׁ֖ יו שָָ֑ ם אָחִֵׁ֖ ָ֥ רֶש וְש  א שְמו֙ פֶֶ֔ ן וַתִקְרִָּ֤ שֶת־מָכִיר֙ ב ֶ֔ ֹֽ קֶם׃ א  ה׃ 07רָֹֽ יר בֶן־מְנַשֶֹֽ ד בֶן־מָכִֵׁ֖ ֵ֣י גִלְעֶָ֔ לֶה בְנ  ֶּ֚ ן א  ם בְדָָ֑ י אוּלֵָׁ֖ ָ֥ ו 08וּבְנ  וַאֲח תֵׁ֖

ה׃  זֶר וְאֶת־מַחְלָֹֽ וד וְאֶת־אֲבִיעֵֶׁ֖ כֶת יָלְדָה֙ אֶת־אִישְהֶ֔ ם׃ פ 09הַמ לֶָ֑ י וַאֲנִיעָֹֽ כֶם וְלִקְחִֵׁ֖ ע אַחְיֵָָ֣֥ן וָשֶֶ֔ ֵ֣י שְמִידָָ֑ וּ בְנ  רֶד בְנו֙ וּ 21וַיִהְיֵׁ֖ לַח וּבִֶּ֤ יִם שוּתָָ֑ י אֶפְרֵַׁ֖ ָ֥ בְנ 

ו׃  חַת בְנֹֽ ו וְתַָ֥ ה בְנֵׁ֖ ו וְאֶלְעָדָָ֥ חַת בְנֶ֔ וּ ל20ְָוְתֵַ֣ י יָרְדֶ֔ רֶץ כִֵ֣ ים בָאֶָ֔ י־גַת֙ הַנולָדִֵ֣ וּם אַנְש  ד וַהֲרָגִ֗ זֶר וְאֶלְעָָ֑ ֵ֣ ו וְע  לַח בְנֵׁ֖ ו וְשוּתֶָ֥ ד בְנִ֛ ם׃ וְזָבָָ֥ יהֶֹֽ חַת אֶת־מִקְנ  קֵַׁ֖

ו׃ וַ 22 יו לְנַחֲמֹֽ אוּ אֶחֵָׁ֖ ים וַיָב ָ֥ ים רַבִָ֑ ם יָמִֵ֣ יִם אֲבִיהֵֶׁ֖ ל אֶפְרַָ֥ ִ֛ ה 23יִתְאַב  ה הָיְתָָ֥ י בְרָעֵָׁ֖ ה כִָ֥ א אֶת־שְמו֙ בְרִיעֶָ֔ ן וַיִקְרִָּ֤ ָ֑ לֶד ב  ֵ֣ הַר וַת  ו וַתֵַׁ֖ וַיָב א֙ אֶל־אִשְתֶ֔

ו׃  יתֹֽ ית־חורִ֛ 24בְב  בֶן אֶת־ב  ה וַתִָ֧ ו שֶאֱרֶָ֔ ה׃ וּבִתֵ֣ ָ֥ן שֶאֱרָֹֽ ָ֥ ת אֻז  ֵׁ֖ ון וְא  ון וְאֶת־הָעֶלְיָ֑ ו׃ 25ון הַתַחְתֵׁ֖ חַן בְנֹֽ ו וְתַָ֥ לַח בְנֵׁ֖ שֶף וְתִֶ֛ ו וְרֶָ֧ פַח בְנִ֗ ו 26וְרֵֶ֣ ן בְנִ֛ לַעְדָָ֥

ו׃  ע בְנֹֽ ו אֱלִישָמָָ֥ וּד בְנֵׁ֖ ו׃ 27עַמִיהָ֥ עַ בְנֹֽ ו יְהושָֻ֥ ון בְנֵׁ֖ ם 28נָ֥ שְבותֶָ֔ יהָ וַאֲחֻזָתָם֙ וּמ ֵ֣ ם וּבְנ תֶֶ֔ יהָ֙ וּשְכֵֶ֣ ָ֥זֶר וּבְנ תֶֶׁ֨ ב גִֶּ֤ מַעֲרִָ֗ ן וְלַֹֽ ח נַעֲרֶָ֔ יהָ וְלַמִזְרֵָ֣ ל וּבְנ תֶָ֑ ֵׁ֖ ית־א  ֹֽ ב 

יהָ׃  ור וּבְנו29עַד־עַיֵָׁ֖ה וּבְנ תֶֹֽ יהָ דֵ֣ ו וּבְנותֵֶׁ֖ יהָ מְגִדָ֥ יהָ֙ תַעְנֵַָ֣֥ךְ וּבְנ תֶֶ֔ ן וּבְנ תֶֶׁ֨ ית־שְאִָּ֤ ה ב  י־מְנַשִֶ֗ י בְנ  ֵ֣ ל׃ פ וְעַל־יְד  ֹֽ ף בֶן־יִשְרָא  ֵׁ֖ י יוס  ָ֥ וּ בְנ  לֶה֙ יָשְבֶ֔ יהָ בְא ֶׁ֨ תֶָ֑

ם׃ 31 רַח אֲחותָֹֽ ה וְשֶָ֥ י וּבְרִיעֵָׁ֖ ה וְיִשְוִָ֥ ר יִמְנָָ֧ה וְיִשְוִָ֛ ֵ֣י אָש ִ֗ י בִרְזות 30בְנ  וּא אֲבִָ֥ ל הֵׁ֖ ָ֑ בֶר וּמַלְכִיא  ה חֵֶׁ֖ ֵ֣י בְרִיעֶָ֔ ט 32וּבְנ  יד אֶת־יַפְל ֶ֔ בֶר֙ הולִֵ֣ וְחֶֶׁ֨

ם׃ וְאֶת־ש א אֲחותָֹֽ ת שוּעָָ֥ ֵׁ֖ ם וְא  ר וְאֶת־חותָָ֑ ֵׁ֖ ט׃ 33ומ  ֹֽ י יַפְל  ָ֥ לֶה בְנ  ֵׁ֖ ל וְעַשְוָָ֑ת א  ךְ וּבִמְהֵָׁ֖ ט פָסַָ֥ ֵ֣י יַפְל ֶ֔ ם׃ 34וּבְנ  י וְרוהֲגָה יַחְבָה וַאֲרָֹֽ מֶר אֲחִָ֥ ֵׁ֖י שָָ֑ וּבְנ 

ל׃ 35 לֶש וְעָמָֹֽ ָ֥ ח וְיִמְנֵָׁ֖ע וְש  יו צופַָ֥ לֶם אָחִָ֑ ֵׁ֖ ֵׁ֖י צ36וּבֶן־ה  ה׃ בְנ  י וְיִמְרָֹֽ רִָ֥ ל וּב  וּחַ וְחַרְנִֶ֛פֶר וְשוּעֵָׁ֖ ח סָ֧ א׃ 37ופָָ֑ רָֹֽ ן וּבְא  ה וְיִתְרֵָׁ֖ א וְשִלְשִָ֛ וד וְשַמָָ֧ צֶר וָהִ֗ בֵֶ֣



א׃ 38 ה וַאְרָֹֽ ֵׁ֖י יֶָ֑תֶר יְפֻנֶָ֥ה וּפִסְפֵָׁ֖ ל וְרִצְיָֹֽא׃ 39וּבְנ  ֵׁ֖ ח וְחַנִיא  א אָרַָ֥ י עֻלָָ֑ ֵׁ֖ ר רָ 41וּבְנ  ש  י־אִָ֠ לֶה בְנ  ֵ֣ י כָל־א  ֵׁ֖ ים רָאש  י חֲיָלִֶ֔ ֵ֣ ות בְרוּרִים֙ גִבור  ית־הָאָבִּ֤ י ב  אש ֶׁ֨

לֶף׃ ס ה אָֹֽ ים וְשִשֵָׁ֖ ים עֶשְרִָ֥ ם אֲנָשִֶ֔ ה מִסְפָרֵָ֣ ם בַצָבָא֙ בַמִלְחָמֶָ֔ ים וְהִתְיַחְשִָּ֤  הַנְשִיאִָ֑

8 

Agandi mazîno ga bene Benyarnini 
1 
Benyarnini abusire bagala barhanu: Bela, Ashebeli, Ahiramu, 

2 
Noha na Rafa. 

3 
Bela aburha abagala 

naye, bo: Adari, Gera, îshe wa Ehudi, 
4 
Abishuwa, Naamani, Ahowa, 

5 
Gera, Shefufanu na Huramu. 

Abali e Geba 
6 
Bagala ba Ehudi, abàli bakulu b'ernilala y'abantu b'e Geba, bo bahêkagwa e Manahati nka bashweke, 

7 
Naamani, ahiya na Gera. Oyo Gera îshe wa Uza na Ahihudi ye balulizagya. 

8 
Sharayimu ahulusa bakâge 

oku banali babirhi, Hushimu na Ba'ara, 
9 
Arhôla owundi mukazi ye Hodeshi, aburha Yobabu, Shibiya, 

Mesha, Malkamo, 
10 

Yeusi, Sakiya na Mirma. Abagala baba bakulu b'emilala. 

Abayûbakaga e Ono n'e Ludo 
11 

Erhi embere Sharayimu arhanziriburha bagala babirhi kuli mukâge Hushimu, bo: Abitubu na Elipali. 
12 

Bagala ba Elipali, bo: Eberi, Misheyamu na Shemedi. Shemedi ayûbaka ecishagala ca Ono na Ludu 
n'emirhundo yabyo yo shi. 

Abagula b'emilala y'emilala y'e Ayaloni 
13 

Beriya na Shema, abo bàli bagula b'emilala y'abantu b'e Ayaloni; balibirha oku bantu b'e Gati. 

Abayûbakaga e Yeruzalemu 
14 

Bagala ba Beriya, bo: Shashaki, Yeremoti, 
15 

Zebadeya, Aradi, Ederi, 
16 

Mikaeli, Yishpa na Yoha. 
17 

Bagala ba Shimeyi, bo: Zebadeya, Mesholamo, Hizki, Haberi, 
18 

Yishemarayi, Yiziliya na Yobabu. 
19 

Bagala ba Shimeyi bo: Zikri, Zaboyi, 
20 

Eliyemayi, 
21 

Adaya, Beraya, Shimrati. 
22 

Bagala ba Sheshaki, bo: 
Yishpani, Eberi, Eliyeli, 

23 
Abdoni, Zikri, Hanani, 

24 
Hananiya, Elamu, Antotiya, 

25 
Yifideya na Penuweli. 

26 
Bagala ba Yerobwami: Shamusherayi, Shehariya, Ataliya, 

27 
Yaareshiya, Eliya na Zikri. 

28 
Abo bo bàli 

baguma ba mirhwe-mirhwe y'emilala yabo. Bàyûbakaga e Yeruzalemu, co ci shagala cabo. 

Ab'omu cishagala ca Gabaoni 
29 

Abi-Gabaoni ye warhangizagya ecishagala ca Gabaoni, mukâge izino lyage ye wàli Maaka. 
30 

Omugala murhanzi ye wàli Abdoni, ahirakwo Suri, Kishi, Ba’ali, Neri, Nadabu, 
31 

Gedori, Ahiyo, Zekeri, 
32 

Mikloti, naye Mikloti aburha Shimeya. Aho nabo bàyûbakaga hofi na bene wabo haguma n'emilala yabo 
omu cihugo c’e Yeruzalemu. 

Obûko bwa Saulu 
33 

Neri anaciburha Kishi, Kishi aburha Saulu, Saulu aburha abagala Yona tàni, Malkishuwa, Abinadabu 
na Eshibali. 

34 
Mugala wa Yonatani ye Merib­ Ba’ali aburha Mika. 

35 
Bagala ba Mika, bo: Pitoni, Meleki, 

Tareya, Ahazi. 
36 

Ahazi aburha Yehoada; Yehoada aburha Alemeti; Azmaveti na Zimri. Zi mri aburha 
Motsa. 

37 
Motsa aburha Bineya, omugala Rafa, omugala Eleyasa, omugala Aseli, 

38 
Oyo Aseli aburha 

bana ndarhu, amazîno gabo, bo: Azrikamu, lubere lwage, ahirakwo Bokru, Yishmaeli, Sheariya, Obadiya 
na Hanani. 

39 
Aseli àgwerhe omulumuna ye Esheki, ye wàburhaga Ulam, lubere lwage, Yeushi, wa 

kabirhi, na Elifêleti, wa kasharhu. 
40 

Bagala ba Ulam babà bantu bakengwa na nfôla-miherho. Baburha 
bana bani na binjikulu babo ba nji, boshi haguma bantu igana na makumi arhanu. Abo bashokwire boshi 
bàli b'oku bûko bwa Benyamini. 

BHS 1Chronik/1Chronicles 8: 1 ו לַע בְכֹרֹֹ֑ יד אֶת־בֶֶּ֣ ִ֖ ן הֹול  נְיָמ ִ֔ ִ֨ י׃  וּב  ִֽׁ יש  ח הַשְל  י וְאַחְרִַ֖ נ ִ֔ ל֙ הַשֵּ י2אַשְבֵּ ִֽׁ יש  א הַחֲמ  י וְרָפִָ֖ יע ִ֔ רְב  ׃ ס נֹוחָה֙ הִָֽׁ

וּד׃ 3 א וַאֲבִיהֹֽ רֵָׁ֖ ר וְג  לַע אַדָָ֥ ים לְבָָ֑ וּ בָנִֵׁ֖ וחַ׃ 4וַיִהְיָ֥ ן וַאֲחֹֽ וּעַ וְנַעֲמֵָׁ֖ ם׃ 5וַאֲבִישָ֥ ן וְחוּרָֹֽ א וּשְפוּפֵָׁ֖ רָָ֥ ו6ּוְג  חָ֑ ֵ֣י א  לֶה בְנ  ֵׁ֖ י וְא  ושְב  י אָבות֙ לְיֵ֣ ִּ֤ ם רָאש  לֶה ה ַ֞ ֵ֣ ד א 

חַת׃  וּם אֶל־מָנָֹֽ בַע וַיַגְלֵׁ֖ ד׃ 7גֶֶ֔ יד אֶת־עֻזֵָׁ֖א וְאֶת־אֲחִיחֹֻֽ ם וְהולִָ֥ וּא הֶגְלָָ֑ א הֵ֣ רֵָׁ֖ ן וַאֲחִיִָ֛ה וְג  ם 8וְנַעֲמָָ֧ ו א תָָ֑ ב מִן־שִלְחֵׁ֖ ה מואֶָ֔ ֵ֣ יִם הולִיד֙ בִשְד  וְשַחֲרִַ֗

ת־בַעֲרֵָׁ֖  ים וְאֶֹֽ יו׃ חוּשִָ֥ ם׃ 9א נָשָֹֽ א וְאֶת־מַלְכָֹֽ ישֵָׁ֖ א וְאֶת־מ  ו אֶת־יובָב֙ וְאֶת־צִבְיֶָ֔ דֶש אִשְתָ֑ ולֶד מִן־ח ֵ֣ לֶה 01וַיֵׁ֖ ָ֥ ה א  כְיֵָׁ֖ה וְאֶת־מִרְמָָ֑ וּץ וְאֶת־שָֹֽ וְאֶת־יְעָ֥

ות׃  י אָבֹֽ ָ֥ יו רָאש  עַל׃ 00בָנֵָׁ֖ וּב וְאֶת־אֶלְפָֹֽ יד אֶת־אֲבִיטֵׁ֖ ים הולִָ֥ חֻשִִ֛ ֵ֣י02וּמ  יהָ׃  וּבְנ  ד וּבְנ תֶֹֽ ו וְאֶת־לֵׁ֖ וּא בָנֵָ֣ה אֶת־אונֶ֔ מֶד הֶּ֚ ם וָשָָ֑ בֶר וּמִשְעֵָׁ֖ ָ֥ עַל ע  אֶלְפֶַ֔

ת׃ 03 י גַֹֽ ושְב  יחוּ אֶת־יָ֥ מָה הִבְרִֵׁ֖ ָ֥ ון ה  י אַיָלָ֑ ֵׁ֖ ות לְיושְב  י הָאָבֶ֔ ֵ֣ מָה רָאש  ֶּ֚ מַע ה  ה וָשֶֶ֔ ות׃ 04וּבְרִעֵָ֣ מֹֽ ק וִיר  ו שָשֵָׁ֖ דֶר׃  וּזְבַדְיָָ֥ה05וְאַחְיָ֥ ד וָעָֹֽ וַעֲרֵָׁ֖

ה׃ 06 י בְרִיעָֹֽ ָ֥ א בְנ  ה וְיוחֵָׁ֖ ל וְיִשְפִָ֛ ָ֧ בֶר׃ 07וּמִיכָא  י וָחָֹֽ ם וְחִזְְקִָ֥ עַל׃ 08וּזְבַדְיָָ֥ה וּמְשֻלֵָׁ֖ י אֶלְפָֹֽ ָ֥ ב בְנ  ה וְיובֵָׁ֖ י וְיִזְלִיאִָ֛ י׃ 09וְיִשְמְרַָ֧ י וְזַבְדִֹֽ ים וְזִכְרִֵׁ֖ וְיְָקִָ֥



י וֶאֱלִ 21 י וְצִלְתֵַׁ֖ נַָ֥ ל׃ וֶאֱלִיע  ֹֽ י׃ 20יא  י שִמְעִֹֽ ָ֥ ת בְנ  ל׃ 22וַעֲדָיָָ֧ה וּבְרָאיִָ֛ה וְשִמְרֵָׁ֖ ֹֽ בֶר וֶאֱלִיא  ֵׁ֖ ן וָע  ָ֥ן׃ 23וְיִשְפָָ֥ י וְחָנָֹֽ ון וְזִכְרִֵׁ֖ ם 24וְעַבְדָ֥ ילֵָׁ֖ וַחֲנַנְיָָ֥ה וְע 

ק׃ 25וְעַנְת תִיָֹֽה׃  י שָשָֹֽ ָ֥ ל בְנ  י וּשְחַרְיֵָׁ֖ה וַעֲ 26וְיִפְדְיָָ֥ה וּפְנִיא  ם׃ 27תַלְיָֹֽה׃ וְשַמְשְרַָ֥ י יְר חָֹֽ ָ֥ י בְנ  לִיִָ֛ה וְזִכְרִֵׁ֖ ם 28וְיַעֲרֶשְיָָ֧ה וְא  ות לְת לְדותֵָׁ֖ י אָבִ֛ ָ֥ לֶה רָאש  ֵ֣ א 

ם׃ ס  ֹֽ וּ בִירוּשָלִָ לֶה יָשְבָ֥ ֵׁ֖ ים א  ה׃ 29רָאשִָ֑ ו מַעֲכָֹֽ ם אִשְתֵׁ֖ ָ֥ ון וְש  י גִבְעָ֑ וּ אֲבִֵ֣ ון יָשְבֵׁ֖ ור עַבְדָ֑ 31וּבְגִבְעָ֥ ו הַבְכֵׁ֖ ב׃ וּבְנָ֥ עַל וְנָדָֹֽ יש וּבַָ֥ וּר וְְקִֵׁ֖ ור 30ון וְצָ֥ וּגְדָ֥

כֶר׃  ו וָזָֹֽ ם׃ ס 32וְאַחְיֵׁ֖ יהֶֹֽ ם עִם־אֲח  ֵׁ֖ וּ בִירוּשָלִַ ם יָשְבָ֥ יהִֶ֛ ָ֥גֶד אֲח  מָה נֶָ֧ ה וְאַף־ה ִ֗ יד אֶת־שִמְאָָ֑ ות הולִֵ֣ יד 33וּמִקְלֵׁ֖ יש הולִֵ֣ יש וְְקִֵׁ֖ יד אֶת־קִֶ֔ ר֙ הולִֵ֣ וְנ 

וּל  וּל וְשָאִ֗ עַל׃ אֶת־שָאָ֑ ב וְאֶת־אֶשְבָֹֽ ינָדֵָׁ֖ וּעַ וְאֶת־אֲבִֹֽ ונָתָן֙ וְאֶת־מַלְכִי־שֶ֔ יד אֶת־יְהֹֽ ה׃ ס 34הולִִּ֤ יד אֶת־מִיכָֹֽ עַל הולִָ֥ יב בֵַׁ֖ עַל וּמְרִָ֥ יב בָָ֑ ן מְרִֵ֣ וּבֶן־יְהונָתֵָׁ֖

ז׃ 35 עַ וְאָחָֹֽ ָ֥ לֶךְ וְתַאְר  ון וָמֵֶׁ֖ ה פִיתָ֥ ֵׁ֖י מִיכָָ֑ יד אֶת־יְהו36וּבְנ  יד וְאָחָז֙ הולִֵ֣ י הולִָ֥ י וְזִמְרִֵׁ֖ וֶת וְאֶת־זִמְרִָ֑ מֶת וְאֶת־עַזְמֵָׁ֖ יד אֶת־עָלֶָ֥ ה הולִִ֛ ועַדִָ֗ ה וִיהֹֽ עַדֶָ֔

א׃  ו׃ 37אֶת־מוצָֹֽ ל בְנֹֽ ָ֥ ו אָצ  ה בְנֵׁ֖ ו אֶלְעָשָָ֥ ה בְנִ֛ א רָפָָ֥ יד אֶת־בִנְעָָ֑ א הולִֵ֣ ם עַזְרִיְקָָ֥ 38וּמוצֵָׁ֖ לֶה שְמותִָ֗ ֵ֣ ה בָנִים֒ וְא  ל֮ שִשֵָ֣ אל וּלְאָצ  ֵ֣ כְרוּ֙ וְיִשְמָע  ם׀ ב ֶׁ֨

ל׃  י אָצַֹֽ ָ֥ לֶה בְנ  ֵׁ֖ ָ֥ן כָל־א  ה וְע בַדְיֵָׁ֖ה וְחָנָָ֑ י׃ 39וּשְעַרְיֶָ֔ לֶט הַשְלִשִֹֽ אֱלִיפֵֶׁ֖ ֹֽ י וֶ נִֶ֔ ו יְעוּש֙ הַש  ם בְכ רֶ֔ יו אוּלֵָ֣ שֶק אָחִָ֑ ֵ֣ ֵׁ֖י ע  ים 41וּבְנ  וּלָם אֲנָשִֶׁ֨ י־אִ֠ וּ בְנ  ָ֥יִהְיֵ֣ וַֹֽ

י  רְכ  יִל ד ֵ֣ י־חַָ֜ ן׃ פגִב ר  י בִנְיָמִֹֽ ָ֥ לֶה מִבְנ  ֵׁ֖ ים כָל־א  ה וַחֲמִשִָ֑ אֵָׁ֖ ים מ  ֵ֣י בָנִֶ֔ ים בָנִים֙ וּבְנ  שֶת וּמַרְבִִּ֤ קִֶ֗  

9 Ecishagala ca Yeruzalemu: cishagala citagatifu ca Bene-Israheli 
1 
Bene Israheli boshi baliyandisirwe ngasi mulala kwago omu citabu c'abami b'Israheli n'ab'e Yuda; ci 

kwone balulîzibwa e Babiloni erhi kugomera Nyamuzinda kurhuma. 
2 
Abàgalusire burhangiriza 

okushubiyish'ibêra omu cihugo ca b’îshe bàli Banya-Isaraeli, abadâhwa, abaleviti n'abakozi b'omu 
ka­-Nyamuzinda. 

3 
Omu cishagla ca Yeruzalemu mwàli bene Yuda, bene Be nyamini, bene Efrayimu na 

bene Menashè. 
4 
Ab'omu bûko bwa Yuda bàlimwo Utayi, mugala wa Amihudi, naye yene ali mugala wa 

Omri, mwinjikulu wa Imri, mwinjikulûza wa Bani, muntu w'omu bûko bwa Persi, mugala wa Yuda. 
5 
Omu 

bûko bwa Shela, àlimwo Asaya, nfula y'omulala gwabo, ye n'abagala. 
6 
Omu bûko bwa Zera, mwàli 

Yeuweli. Bene Yuda bàli aha Yeruzalemu, bàli bantu magana gali ndarhu na makumi gali mwenda. 
7 
Omu 

bûko bwa Benyamini, alimwo Salu, mugala wa Meshulamu, mwinjikulu wa Hodaviya, mwinjikulûza wa 
Hasenuwa, 

8 
àlimwo Yilineta, mugala wa Yerohamu; àlimwo Ela, mugala wa Uzi, mwinjikulu wa Mikri; 

àlimwo Meshulamu, mugala wa Shefatiya, mwinjikulu wa Reweli, mwinjikulûza wa Ibiniya. 
9 
Abo bantu 

boshi bàli bagula b'emilala yabo. Bene Benyamini bàliyûbasire e Yeruzalemu boshi gàli magana mwenda 
na makumi arhanu na ndarhu. 

10 
Omurhwe gw'abadâhwa gwalimwo Yedaya, Yoyaribu, Yakini 

11 
na Azariya. Bashakulûza bage omu 

kuburhwa, bo: Hilkiya, Meshulamu, Sadoki, Merayoti na Ahitubu, mukulu w'akâ-Nyamuzinda; 
12 

bàligimwo 
na Adaya, bashakulûza bage omu kuburhwa, àli Yerohamu, Pashehuri, Malkiya; hàligi na Masayi, 
bashakulûza bage, bo: Adiyeli, Yazera, Meshulamu, Meshilemiti na Imeri. 

13 
Kuhiragakwo n'abandi 

badâhwa. abo bagula b'emilala boshi haguma bàli cihumbi ciguma na magana gali nda na makumi gali 
ndarhu, boshi bantu bakengwa b'okujira omukolo gw'akâ-Nyamuzinda. 

14 
Omurhwe gw'abaleviti gwàlimwo Shemaya, bashakulûza bage omu ku­ burhwa, àli Hashubu, 

Azrikamu na Hashabiya, b'omu bûko bwa Merari; 
15 

hàligiri kandi Bakbakari, Hereshi, Galali na Matanya, 
bashakulûza babo omu kuburhwa bo Mika, Zikri na Azafi; 

16 
balimwo na Obadiya, naye ba shakulûza bage 

bo Shemaya, Galali na Yedutuni na buzinda Berekiya, mugala wa Asa, mwinjikulu wa Elkana, 
owàyûbakaga òmu côgo ca bene Netofa. 

17 
Omu balanzi b'enyumvi, Shalumu ye wàli mukulu wabo, na 

bene wabo Akubu, Talmoni na Ahimani. 
18 

Abana babo kuhika ene bo banacibà mw'o­ gwo mukolo aha 
muhango gw'ebushoshokero, omuhango gwa mwami. Bashakulììza babo bo babàga balanzi b'emihango 
y'icumbi ly'abaleviti. 

19 
Shalumu, mugala wa Kore, mwinjikulu wa Abiyasafi, mwinjikuliìza wa Kore, haguma 

n'abandi bantu b'omulala gwa Kore, bàgwerhe omukolo gw'okulanga omuhago gw'ihema ly'okubuganana, 
nk'oku bashakulûza babo nabo bàgugwerhe omu icumbi ly'olubaga lwa Nyakasane. 

20 
Pinhasi, mugala wa 

Eleyazari, ye wàli murhambo wabo burhanzi, bulya Nyakasane àli haguma naye. 
21 

Zakariya, mugala wa 
Meshelemiya naye àli mulanzi wa mihango y'ihêma ly'okubugânana. 

22 
Abàli bacishozirwe nka balanzi b'emihango gàli magana abirhi n'ikumi na ba babirhi. 

Bakâgiyandikirwa omu bishagala byabo bàburhiragwa. Daudi bo n'omulêbi Samweli bo bàhâga 
bashakulûza babo eco cikono c'okukengwa: 

23 
banayôrhanaga ogwo mukolo gw'emihango n'ogw'obulanzi 

bw'aka-Nyamu zinda ka Nyakasane kurhenga oku iburha kuja oku lindi. 
24 

Hàli abalanzi bàkâgihirwa oku 
ngasimuhango oku yoshi enali ini: ebushoshôkero, ebuzikiro, ebulembe n'ebulyo. 

25 
Abandi balanzi 

bàlamaga omu bishagala byabo, bàkâgiyishibarhabâla ngasi baguma omu cihe cabo, bajire ogwo mukolo 
gw'obulanzi mugobe muguma. 

26 
Ci kwone hàli bakulu bani b'abalanzi barhàrhegagamwo ciru eriguma. Bo 

bajiraga omukolo gw'okulanga orhwonga rhw'omu ka-Nyamuzinda n'ogw'obuhirhi bwamwo bwoshi. 
27 

Bàkagilala bala nga aka-Nyamuzinda obudufu bwoshi na kuba sêzi bazûkirize bakayigûla. 
28 

Abandi muli bo bàgwerhe omukolo gw'okuganja ebirugu by'obuga shânize byahêsirwe n'ebyagalusire. 



29 
Kandi n'abandi bàgwerhe omukolo gw'okulanga ebirugu bikolesibwamwo, byo bintu bitagatifu: enshâno, 

idivayi, amavurha, enshângi n'obuku. 
30 

Ci kwone omukolo gw'okuvanganya emvange y'okuhumula 
gwànali mukolo gwa badâhwa bonene. 

31 
Muleviti muguma, ye Matitiya, lubere lwa Shalumu. w'omu bûko bwa Kore, ye wàli w'okujira emigati 

y'oburherekêre. 
32 

Abandi baleviti baguma, b'omu bûko bwa Kehati, bàgwcrhe nabo omukolo gw'okujira 
emigati mitagati­ fu yakiìgirherekèrwa Nyamuzinda ngasi lwa Sabato. 

33 
Abagula b'emilala y'abaleviti bakulu b'enyimbo, bàbàga omu zabozabo nyumpa z'omu 

ka-Nyamuzinda, bàlihanzibwe okujira ogundi-gundi mukolo, bulya bakâg'ikola mushi na budufu. 
34 

Ntyo 
kwo abagula b'emilala y'abaleviti bàliyosire omu kukulikirana omu maburhwa gabo. Bàyûbakaga e 
Yeruzalemu. 

Omolala gwa Saulo 
35 

Abi-Gabaoni ye wàrhangizagya ecishagla ca Gabaoni, ye bo n'îshe Yeieli, bona mukâge Maaka, 
36 

enfula yage ye Abdoni n'abandi bagala, bo: Suri, Kishi, Ba’ali, Nei, Nadabu, 
37 

Gedori, Ahiyo, Zakariya 
na Mikloti. 

38 
Mikloti naye aburha Shimeyamu. Abo nabo bàyûbakaga hofi na bene wabo haguma n'emilala 

yabo omu cihugo c'e Yeruzalemu. 
39 

Neri anaciburha Kishi, Kishi aburha Saulu, na Saulu aburha 
Yonatani, Malkishuwa, Abinadabu na Îshebali. 

40 
Mugala wa Yonatani ye Meribaali; Meribaali ànaciburha 

Mika. 
41 

Bagala ba Mika, bo: Pitoni, Meleki na Tareya. 
42 

Ahazi aburha Yara, Yara naye aburha Alemeti, 
Azimaveti na Zimri, Zimri aburha Motsa, 

43 
Motsa naye aburha Bineya, Bineya aburha Refaya, Refaya 

aburha Eleasa, na Eleasa aburha Aseli. 
44 

Aseli àbusire bagala ndarhu, amazîno gabo, gàgano: Azrikamu, 
Bokru, Ismaeli, Sheyariya, Obadiya na Hanani. 

BHS 1Chronik/1Chronicles 9: 1 ל בְמַעֲלִָֽׁ  ה הָגְל֥וּ לְבָבִֶ֖ יהוּדָָ֛ ל ו  ֹ֑ שְרָאֵּ י י  ֶּ֣ פֶר מַלְכֵּ ִ֖ ים עַל־סֵּ נֶָּ֣ם כְתוּב ִ֔ וּ וְה  תְיַחְשִ֔ ל֙ ה  שְרָאֵּ ׃ ס םוְכָל־י 

ים׃ 2 ם וְהַנְתִינִֹֽ ים הַלְוִיִֵׁ֖ הֲנִֶ֔ ל֙ הַכ ֵ֣ ם יִשְרָא  יהֶָ֑ ם בְעָר  ר בַאֲחֻזָתֵָׁ֖ ים אֲשֶָ֥ אש נִֶ֔ ָ֥י וּ 3וְהַיושְבִים֙ הָרִֵ֣ ן וּמִן־בְנ  ֵ֣י בִנְיָמִָ֑ ה וּמִן־בְנ  י יְהוּדֵָׁ֖ ָ֥ וּ מִן־בְנ  ם֙ יָשְבֶ֔ בִירוּשָלִֶַׁ֨

ה׃  יִם וּמְנַשֶֹֽ ה׃ 4אֶפְרֵַׁ֖ רֶץ בֶן־יְהוּדָֹֽ י־פֵֶׁ֖ י בֶן־בָנִימִן בְנ  וּד בֶן־עָמְרִי֙ בֶן־אִמְרִֵ֣ י בֶן־עַמִיהִּ֤ ור וּ 5עוּתֶַׁ֨ י עֲשָיָָ֥ה הַבְכֵׁ֖ ילונִֶ֔ יו׃ וּמִן־הַשִֵ֣ י־זֵֶָׁ֖֥רַח 6בָנָֹֽ וּמִן־בְנ 

ים׃  ות וְתִשְעִֹֽ אָ֥ ש־מ  ם ש  יהֵֶׁ֖ ל וַאֲח  ָ֑ ה׃ 7יְעוּא  ם בֶן־הודַוְיֵָׁ֖ה בֶן־הַסְנֻאָֹֽ ן סַלוּא֙ בֶן־מְשֻלֶָ֔ י בִנְיָמִָ֑ ֵׁ֖ י 8וּמִן־בְנ  י בֶן־מִכְרִָ֑ ה בֶן־עֻזִֵׁ֖ לָָ֥ ם וְא  וְיִבְנְיָה֙ בֶן־יְר חֶָ֔

ל בֶן־יִבְנִיָֹֽה׃ וּמְשֻלָם֙ בֶן־שְפַטְ  ֵׁ֖ ה בֶן־רְעוּא  ית אֲב ת  9יֶָ֔ ָ֥ ות לְב  י אָבֵׁ֖ ָ֥ ים רָאש  לֶה אֲנָשִֶ֔ ֵ֣ ה כָל־א  ים וְשִשָָ֑ ות וַחֲמִשִֵ֣ אֵׁ֖ ע מ  ם תְשַָ֥ לְדותֶָ֔ יהֶם֙ לְת ֵ֣ ם׃ וַאֲח  יהֶֹֽ

ין׃ 01ס  יב וְיָכִֹֽ עְיָָ֥ה וִיהויָרִֵׁ֖ ים יְדַֹֽ כ הֲנִָ֑ ה בֶן־חִלְקִ 00וּמִן־הַֹֽ ים׃ ס וַעֲזַרְיֶָׁ֨ ית הָאֱלהִֹֽ ָ֥ יד ב  וּב נְגִֵׁ֖ וק בֶן־מְרָיות֙ בֶן־אֲחִיטֶ֔ ם בֶן־צָדִ֗ ה בֶן־מְשֻלֵָ֣ וַעֲדָיָה֙ 02יָָ֜

י  מִֵׁ֖ ם בֶן־מְשִל  ִָ֛֥רָה בֶן־מְשֻלָָ֥ ל בֶן־יַחְז  ָ֧ י בֶן־עֲדִיא  וּר בֶן־מַלְכִיָָ֑ה וּמַעְשֶַׁ֨ ם בֶן־פַשְחֵׁ֖ ר׃ בֶן־יְר חֶָ֔ ֹֽ לֶף וַאֲ 03ת בֶן־אִמ  ם אֶַ֕ ית אֲבותֶָ֔ ֵ֣ ם רָאשִים֙ לְב  יהִֶ֗ ח 

ים׃  ית־הָאֱלהִֹֽ ת ב  אכֶת עֲבודַָ֥ יל מְלֵֶׁ֖ י ח ֶ֔ ור  ים גִבֵ֣ ות וְשִשִָ֑ אֵׁ֖ ע מ  י׃ 04וּשְבַָ֥ י מְרָרִֹֽ ָ֥ ם בֶן־חֲשַבְיֵָׁ֖ה מִן־בְנ  וּב בֶן־עַזְרִיְקָָ֥ עְיָָ֧ה בֶן־חַשִ֛ ן־הַלְוִיִָ֑ם שְמַֹֽ וּמִֹֽ

ר חֵֶׁ֖ 05 ף׃ וּבַקְבַקַָ֥ י בֶן־אָסָֹֽ א בֶן־זִכְרִֵׁ֖ ל וּמַתַנְיָה֙ בֶן־מִיכֶָ֔ ב 06רֶש וְגָלָָ֑ ֵׁ֖ ה הַיוש  וּן וּבֶרֶכְיִָּ֤ה בֶן־אָסָא֙ בֶן־אֶלְקָנֶָ֔ ל בֶן־יְדוּתָ֑ ה בֶן־גָלֵָׁ֖ עְיֶָ֔ ן־שְמַֹֽ וְע בַדְיָה֙ בֶֹֽ

י׃  י נְטופָתִֹֽ ָ֥ וּב וְטַלְמ ֵׁ֖ 07בְחַצְר  וּם וְעַקֶ֔ אש׃ וְהַש עֲרִים֙ שַלֵ֣ וּם הָר ֹֽ ם שַלֵׁ֖ ן וַאֲחִיהֶָ֥ ים 08ן וַאֲחִימָָ֑ עֲרִֶ֔ מָה הַש ֵ֣ ֶּ֚ חָה ה  לֶךְ מִזְרָָ֑ עַר הַמֵֶׁ֖ נָה בְשַָ֥ עַד־ה ֶ֔ וְֹֽ

י׃  וִֹֽ י ל  ָ֥ ות בְנ  ל מְלֵֶ֣אכֶת 09לְמַחֲנֵׁ֖ ים עֶַּ֚ יו הַקָרְחִִ֗ ית־אָבִֵ֣ יו לְב  אֶחָָ֧ רַח וְֹֽ ף בֶן־ק ָ֜ א בֶן־אֶבְיָסֶָׁ֨ ור  וּם בֶן־קִ֠ יהֶם֙ וְשַלֵ֣ ת  הֶל וַאֲב ֹֽ ים לָא ָ֑ י הַסִפִֵׁ֖ ָ֥ ה ש מְר  הָעֲבודֶָ֔

וא׃  י הַמָבֹֽ ֵׁ֖ ה ש מְר  ֵ֣ה יְהוֶָ֔ ו׃ 21עַל־מַחֲנ  ה׀ עִמֹֽ ים יְהוָָ֥ ם לְפָנִֵׁ֖ יהִֶ֛ יד הָיָָ֧ה עֲל  ר נָגִֶׁ֨ ס בֶן־אֶלְעָזִָ֗ ינְחֵָ֣ ד׃ 20וּפִֹֽ ֹֽ הֶל מוע  תַח לְא ָ֥ ר פֵֶׁ֖ ָ֥ ה ש ע  לֶמְיֶָ֔ ן מְשֶֹֽ זְכַרְיָה֙ בֵֶ֣

מָה יִסַָ֥ כֻ 22 ֵ֣ ם ה  יהֶם֙ הִתְיַחְשֶָ֔ מָה בְחַצְר  ִּ֤ ר ה  ֵ֣ים עָשָָ֑ יִם וּשְנ  ים מָאתֵַׁ֖ ים בַסִפִֶ֔ ם הַבְרוּרִים֙ לְש עֲרִֵ֣ ם׃ לִָּ֤ ה בֶאֱמוּנָתָֹֽ ל הָר אֵֶׁ֖ ָ֥ יד וּשְמוּא  ם 23ד דָוִִ֛ וְה ֶׁ֨

הֶל לְמִשְמָ  ית־הָא ֵׁ֖ ָ֥ ית־יְהוִָ֛ה לְב  ים לְב  ם עַל־הַשְעָרִָ֧ יהֶָ֜ ות׃ וּבְנ  ָ֥גְבָה׃ 24רֹֽ ונָה וָנֶֹֽ ח יֵָׁ֖מָה צָפָ֥ ים מִזְרָָ֥ וּ הַש עֲרִָ֑ ות יִהְיֵׁ֖ ע רוּחֶ֔ ם 25לְאַרְבֵַ֣ יהֶֶׁ֨ וַאֲח 

לֶה׃  ֹֽ ת עִם־א  ֵׁ֖ ת אֶל־ע  ָ֥ ע  ים מ  ת הַיָמִִ֛ וא לְשִבְעַָ֧ ם לָבֶׁ֨ יהֶָ֜ ם הַלְ 26בְחַצְר  ֵׁ֖ ים ה  י הַש עֲרִֶ֔ ֵ֣ עַת֙ גִב ר  מָה אַרְבֶַׁ֨ ה ה ִ֗ י בֶאֱמוּנַָ֞ ל כִֵ֣ ות וְעַָ֥ וִיִָ֑ם וְהָיוּ֙ עַל־הַלְשָכֶ֔

ים׃  ית הָאֱלהִֹֽ ָ֥ ות ב  קֶר׃ 27הָא צְרֵׁ֖ קֶר לַב ֹֽ חַ וְלַב ָ֥ ֵׁ֖ ם עַל־הַמַפְת  ָ֥ רֶת וְה  ם מִשְמֶֶ֔ יהֵֶ֣ י־עֲל  ינוּ כִֹֽ ים יָלִָ֑ ית־הָאֱלהִֵׁ֖ ות ב  ה 28וּסְבִיבָ֥ י הָעֲבודָָ֑ ֵ֣ ם עַל־כְל  הֵֶׁ֖ וּמ 

וּ ר יְבִיאֶ֔ י־בְמִסְפֵָ֣ וּם׃ כִֹֽ ר יוצִיאֹֽ מֶן וְהַלְבונֵָׁ֖ה וְ 29ם וּבְמִסְפֵָׁ֖ לֶת֙ וְהַיֵַָ֣֥יִן וְהַשֶֶ֔ דֶש וְעַל־הַס ֶׁ֨ י הַק ָ֑ ֵ֣ ל כָל־כְל  ים וְעֵַׁ֖ לִֶ֔ ם מְמֻנִים֙ עַל־הַכ  הִֶ֗ ים׃ וּמ  הַבְשָמִֹֽ

ים׃ 31 חַת לַבְשָמִֹֽ י הַמִרְְקֵַׁ֖ ָ֥ ים ר קְח  הֲנִֶ֔ י֙ הַכ ֵ֣ ים׃ וּמַתִתְיָה֙ מִ 30וּמִן־בְנ  ה הַחֲבִתִֹֽ ָ֥ ל מַעֲש  ה עֵַׁ֖ י בֶאֱמוּנַָ֕ ור לְשַלֵֻ֣ם הַקָרְחִָ֑ וּא הַבְכֵׁ֖ ם הָ֥ ָ֧י 32ן־הַלְוִיִֶ֔ וּמִן־בְנ 

ת׃ ס  ת שַבָֹֽ ין שַבַָ֥ כֶת לְהָכִֵׁ֖ מַעֲרָָ֑ חֶם הַֹֽ ם עַל־לֵֶ֣ יהֵֶׁ֖ י מִן־אֲח  ות לַלְוִיִִ֛ם בַלְ 33הַקְהָתִִ֛ י אָבָ֧ מְש רְרִים רָאש ֶׁ֨ לֶה הִַ֠ ֵ֣ יְלָה וְא  ם וָלִַ֛ י־יומָָ֥ ת פְטִירִים כִֹֽ שָכ ֵׁ֖

ה׃  ם בַמְלָאכָֹֽ יהֵֶׁ֖ ם׃ פ 34עֲל  ֹֽ וּ בִירוּשָלִָ לֶה יָשְבָ֥ ֵׁ֖ ים א  ם רָאשִָ֑ ות לַלְוִיִִ֛ם לְת לְדותֵָׁ֖ י הָאָבָ֧ לֶה֩ רָאש ֶׁ֨ ו 35א  ם אִשְתֵׁ֖ ָ֥ ל וְש  ון יְעוּא  י־גִבְעֵׁ֖ וּ אֲבִֹֽ ון יָשְבָ֥ וּבְגִבְעִ֛

ה׃  ב׃ וּ 36מַעֲכָֹֽ ֵׁ֖ר וְנָדָֹֽ עַל וְנ  יש וּבַָ֥ וּר וְקִֶ֔ ון וְצֵ֣ ור עַבְדָ֑ ו הַבְכֵׁ֖ ות׃ 37בְנָ֥ ו וּזְכַרְיֵָׁ֖ה וּמִקְלֹֽ ור וְאַחְיֶ֔ ָ֥גֶד 38וּגְדֵ֣ ם נֶָ֧ ם וְאַף־ה ִ֗ יד אֶת־שִמְאָָ֑ ות הולִֵ֣ וּמִקְלֵׁ֖

ם׃ ס  יהֶֹֽ ם עִם־אֲח  ֵׁ֖ וּשָלִַ וּ בִירֹֽ ם יָשְבָ֥ יהִֶ֛ י 39אֲח  יד אֶת־קִֶ֔ ר֙ הולִֵ֣ וּעַ וְנ  ונָתָן֙ וְאֶת־מַלְכִי־שֶ֔ יד אֶת־יְהֹֽ וּל הולִִּ֤ וּל וְשָאִ֗ יד אֶת־שָאָ֑ יש הולִֵ֣ ש וְְקִֵׁ֖

עַל׃  ב וְאֶת־אֶשְבָֹֽ ה׃ 41וְאֶת־אֲבִינָדֵָׁ֖ יד אֶת־מִיכָֹֽ עַל הולִָ֥ עַל וּמְרִי־בֵַׁ֖ יב בָָ֑ ן מְרִֵ֣ עַ׃40וּבֶן־יְהונָתֵָׁ֖ ֹֽ לֶךְ וְתַחְר  ון וָמֵֶׁ֖ ה פִיתָ֥ ֵׁ֖י מִיכָָ֑ יד 42 וּבְנ  וְאָחָז֙ הולִֵ֣

א׃  יד אֶת־מוצָֹֽ י הולִָ֥ י וְזִמְרִֵׁ֖ וֶת וְאֶת־זִמְרִָ֑ מֶת וְאֶת־עַזְמֵָׁ֖ יד אֶת־עָלֶָ֥ ה הולִִ֛ ה וְיַעְרִָ֗ ל 43אֶת־יַעְרֶָ֔ ָ֥ ו אָצ  ה בְנֵׁ֖ ו אֶלְעָשָָ֥ א וּרְפָיָָ֥ה בְנִ֛ יד אֶת־בִנְעָָ֑ א הולִֵ֣ וּמוצֵָׁ֖

ו׃  ֵ֣ 44בְנֹֽ ה בָנִים֒ וְא  ל֮ שִשֵָ֣ ל׃ פוּלְאָצ  י אָצַֹֽ ָ֥ לֶה בְנ  ֵׁ֖ ָ֥ן א  ה וְע בַדְיֵָׁ֖ה וְחָנָָ֑ אל וּשְעַרְיֶָ֔ ֵ֣ כְרוּ֙ וְיִשְמָע  ם׀ ב ֶׁ֨ ם עַזְרִיְקָָ֥ לֶה שְמותִָ֗  
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Okufà kwa Saulu 
1 
Lusiku luguma Abafilistini bakoza entambala kuli bene-Israheli oku ntondo ya Gilbowa. Bene Israheli 

bakula idârhi bakola bayâka, batumi rhwa banayirhwamwo banji bwenêne. 
2 
Abafilistini baharhiriza Saulu 

bwenêne haguma n'abagala. Banaciyirha Yonatani, Aminadabu na Malkishuwa, boshi bagala ba mwami. 
3 
Kurhenga aho, obukali bw'entambala bwoshi bwayerekera Saulu; erhi abalwi b'emyampi bàmubandâna, 

bamulashira aha ndâshi. 
4 
Okubundi Saulo anacibwira owàlimubarhulîre emirasano, erhi: «Rhôla e ngôrho yawe onyirhemwo, 

bulya ntalonza ezo ntakembûlwa z'Abafilistini zibe zo zinyirha zimpemukirekwo. Ci olya mwambali alahira 
bulya aliyôbohire bwenêne. Lero Saulo arhôla engôrho yage ayihamiramwo yenene. 

5 
Erhi olya mubarhuzi 

w'emirasano àbona oku nnawabo amâfà, naye àrhega eyage ngô rho, ayihamiramwo, boshi bafà ntyo 
kuguma. 

6 
Ntyo kwo Saulo bo n'abagala basharhu bàfire lusiku luguma; bwanabà bwo buzinda bw'omulala 

gwa mwami. 
7 
Bene-Israheli bàyûbakaga ebwa lubanda boshi erhi bayumva oku omurhwe gw'Israheli gwayâsire, 

n'oku Saulo boshi n'abagala bagûkumusire, baleka ebishagala byabo bayâka, Abafilistini bàyîsha 
bàbibêramwo. 

8 
Erhi buca Abafilistini bayîsha balitungôla emirhumba, babugâna Saulu n'abagala balangamire oku 

ntondo ya Gilbowa. 
9 
Batungôla Saulu, bàmutwa irhwe baliheka, n'emirasano yage, bazungulusa eyo 

minyago omu cihugo cabo, mpu lyo bamanyisa ogwo mwanzi mwinja omu bazimu babo n'omu lubaga 
lwabo lwoshi. 

10 
Cazinda emirasano yage bayihira omu mahêro ga muzimu wabo muguma, n'irhwe lya 

Saulo balimanika omu luhêro lwa Dagoni. 
11 

Abantu b'e Yabeshi, omu Galadi, bayumva okwo kwoshi 
Abafilistini bahenyire Saulu. 

12 
Ngasi ntwâli za balume zàli omu cishagala boshi bahârhûla, bagendilerha 

emirhumba ya Saulu bo n'abagala bayihisa aha Yabeshi. Babisha amavuha gabo ah'idako ly'omurhi, aha 
mutudu gw'e Yabeshi; okubundi bajira nsiku nda zoshi bali omu mishîbo y'okucishalisa. 

13 
Saulu afà bulya aligomire Nyakasne: arhashibiriraga amarhegeko gage, ciru anagendilaguza, iroho 

lya nyakwigendera analidôse ihano, 
14 

àhâli h'okuhûna ihano emwa Nyakasane. Nyamuzinda amuyîrha 
obwo; n'obwami bwa ge abuhà Daudi, mugala wa Yese. 

BHS 1Chronik/1Chronicles 10: 1 ר  ים בְהַ֥ ִ֖ פְל֥וּ חֲלָל  ים וַי  שְת ִ֔ י פְל  ֶּ֣ פְנֵּ ל֙ מ  שְרָאֵּ יש־י  ִֽׁ ל וַיָֹ֑נָס א  ֹ֑ שְרָאֵּ וּ בְי  לְחֲמֶּ֣ ים נ  ִ֖ שְת  עַ׃ וּפְל  גִלְב ֹֽ

ן וְאֶת־אֲבִ 2 ים אֶת־יונָתָָ֧ וּ פְלִשְתִִ֗ יו וַיַכֵ֣ י בָנָָ֑ ֵ֣ וּל וְאַחֲר  י שָאֵׁ֖ ָ֥ ים אַחֲר  וּ פְלִשְתִֶ֔ וּל׃ וַיַדְבְקֵ֣ י שָאֹֽ ָ֥ וּעַ בְנ  ב וְאֶת־מַלְכִי־שֵׁ֖ וּל 3ינָדִָ֛ ד הַמִלְחָמָה֙ עַל־שָאֶ֔ וַתִכְבִַּ֤

ים׃  שֶת וַיֵָׁ֖חֶל מִן־הַיורִֹֽ ים בַקָָ֑ הוּ הַמורִֵ֣ אוּ הָעֲר  4וַיִמְצָאֵֻׁ֖ הּ פֶן־יָב ָ֜ נִי בִָ֗ ֵ֣ ׀ וְדָקְר  ף חַרְבְךֵ֣ יו שְלָ֥ לָָ֜ א כ  אמֶר שָאוּל֩ אֶל־נ ש ֶׁ֨ י וַי ֵ֣ לֶה֙ וְהִתְעַלְלוּ־בִֶ֔ ים הָא ֶׁ֨ לִִּ֤

יהָ׃  ל עָלֶֹֽ רֶב וַיִפ ֵׁ֖ ח שָאוּל֙ אֶת־הַחֶֶ֔ ד סוַיִקִַּ֤ א מְא ָ֑ ֵׁ֖ י יָר  יו כִָ֥ לֶָ֔ א כ  ֵ֣ א אָבָה֙ נ ש  ת׃ ס 5וְל ִּ֤ רֶב וַיָמ ֹֽ וּא עַל־הַחֵֶׁ֖ ל גַם־הִ֛ וּל וַיִפ ָ֥ ת שָאָ֑ ֵ֣ י מ  יו כִֵ֣ לֵָׁ֖ א־כ  ֹֽ וַיַָָ֥֥רְא נ ש 

תוּ׃  וַיִָּ֤מָת שָאוּל֙ 6 ֹֽ ו מ  ו יַחְדָָ֥ יתֵׁ֖ יו וְכָל־ב  שֶת בָנֶָ֔ יהֶם֙ וַ 7וּשְלֵ֣ וּ עָר  יו וַיַעַזְבִּ֤ וּל וּבָנָָ֑ תוּ שָאֵ֣ ֵׁ֖ סוּ וְכִי־מ  י נֶָ֔ מֶק֙ כִֵ֣ ל אֲשֶר־בָע ֶׁ֨ ִּ֤ יש יִשְרָא  יִרְאוּ כָל־אִֶׁ֨ סוּ וִַ֠ יָנֶֻ֔

ם׃ ס  וּ בָהֶֹֽ שְבֵׁ֖ ים וַי  אוּ פְלִשְתִֶ֔ ר וַיְהִי֙ מִֹֽ 8וַיָב ֵ֣ ים בְהַָ֥ יו נ פְלִֵׁ֖ וּ אֶת־שָאוּל֙ וְאֶת־בָנֶָ֔ ָ֥יִמְצְאִּ֤ ֹֽ ים וַ חֲלָלִָ֑ ט אֶת־הַֹֽ ֵׁ֖ ים לְפַש  אוּ פְלִשְתִֶ֔ ת וַיָב ֵ֣ עַ׃ מָחֳרֶָ֔ גִלְב ֹֽ

ר 9 ִ֛ יב לְבַש  ים סָבִִ֗ רֶץ־פְלִשְתִָ֜ וּ בְאֶֹֽ יו וַיְשַלְחֶׁ֨ לָָ֑ ו וְאֶת־כ  וּ אֶת־ר אשֵׁ֖ הוּ וַיִשְאָ֥ פְשִיטֶֻ֔ ם׃ וַיֶַׁ֨ ם וְאֶת־הָעָֹֽ יהֵֶׁ֖ ם 01אֶת־עֲצַב  יהֶָ֑ ית אֱלה  ֵׁ֖ יו ב  לֶָ֔ ימוּ֙ אֶת־כ  וַיָשִֶׁ֨

ון׃ ס  ית דָגֹֽ ָ֥ וּ ב  ו תָקְעֵׁ֖ וּל׃ 00וְאֶת־גֻלְגָלְתָ֥ ים לְשָאֹֽ וּ פְלִשְתִֵׁ֖ ת כָל־אֲשֶר־עָשָ֥ ִ֛ ד א  יש גִלְעָָ֑ ֵ֣ ל יָב  וּ כ ֵׁ֖ ָ֥יִשְמְעֶ֔ ֒ 02וַֹֽ יש חַיִל ת  וַיָקוּמוּ֮ כָל־אִֵ֣ וּ אֶת־גוּפֵַ֣ וַיִשְאַ֞

ש וַיָ  לָה֙ בְיָב ֶ֔ חַת הָא  ם תִַּ֤ יהֶָ֜ וּ אֶת־עַצְמות  ישָה וַיִקְבְרֶׁ֨ ָ֑ וּם יָב  יו וַיְבִיאֵׁ֖ ת בָנֶָ֔ ת֙ גוּפ ֵ֣ וּל וְא  ים׃ שָאִ֗ ת יָמִֹֽ וּמוּ שִבְעַָ֥ ל 03צֵׁ֖ ר מָעֵַ֣ עֲלו֙ אֲשֵֶ֣ וּל בְמַֹֽ וַיֵָ֣מָת שָאִ֗

ר יְהוֵָׁ֖  ה עַל־דְבַָ֥ יהוֶָ֔ וש׃ בַֹֽ וב לִדְרֹֽ ול בָאֵׁ֖ ר וְגַם־לִשְאָ֥ ר ל א־שָמָָ֑ י׃ פ04ה אֲשֵֶ֣ יד בֶן־יִשָֹֽ ה לְדָוִֵׁ֖ ב֙ אֶת־הַמְלוּכֶָ֔ הוּ וַיַס  ָ֑ ה וַיְמִית  יהוֵָׁ֖ ש בַֹֽ א־דָרַָ֥ וְל ֹֽ  
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II. Emyanzi ya Daudi, mwami w'Israheli 

Daudi àyîmikwa mwami w'Israheli 
1 
Olubaga lwa bene-Israheli boshi banacishubùlizanya aha Daudi ali e Hebroni, bamubwira, mpu: «Rhuli 

ba bûko bwawe, b'omu mulala gwa we. 
2 
Mira, galya mango Saulu àciri mwami, we wakâgirhabâla 

n'emirhwe y'abalwi b'Israheli. Na Nyakasane, Nyamuzinda wawe àli erhi akubwizire, erhi: “We warhegeka 
olubaga lwani lw'Israheli, we wàbà mukulu walurhambula” 

3 
Okubundi abagula b'Israheli boshi 

babugânana hali Daudi aha Hebroni. Daudi anywêraho ecihango haguma nabo embere za Nyakasane, 
nabo bamuyîmika mwami w'Israheli, nk'oku Samweli ànali erhi àbabwizire Nyakasane àmurhumaga. 



Daudi àgwarha ecishagala ca Yeruzalemu 
4 
Daudi bona bene Israheli boshi bagendigorha Yeruzalemu. Ago mango erhi eco cishagala ciderhwa 

Yebusi, bulya Abayebusi bo bàbàga mw'eco cihu go, banacibêreraga aha Yeruzalemu. 
5 
Abayebusi 

babwira Daudi, mpu: «Orhaje omu cishagala cirhu.» Kurharhumaga Daudi arhagwarha olugo luzibuzibu 
lwa Siyoni, buzinda lwo lwayîshirikâderhwa mpu Murhundu gwa Daudi. 

6 
Daudi àlidesire, erhi: 

«Omurhangiriza wankayîrha Muyebusi muguma ye wàbà murhambo mukulu w'abalwi.» Yowabu, mugala 
wa Seruya, abà ye rhangikoza, ye wanabirage murbambo mukulu w'engabo y'abasirika. 

7 
Daudi ahànda 

mw'olwo lugerêro luzibuzibu, kwarhuma baluyirika «Murhundu gwa Daudi». 
8 
Okubundi Daudi ayûbaka 

n'entambirhambi z'ogwo Murhundu zoshi zàkâgiderhwa burhanzi mpu Milo, erhi na Yowabu adwirbe 
ayûbakûlula ezindi nyunda z'ecishagala. 9 Daudi aja àbà mudârhi ntyo kulusha, bulya Nyamuzinda 
w'Israheli àli baguma naye. 

Abarhabâzi-ntwâli ba Daudi 
10 

Aga go mazîno g'abarbabmazi-ntwâli barhangiriza ba Daudi. Bo bàmuyîmikaga mwami haguma na 
bene-Israbeli boshi nk'oku Nyakasane ànalirhegesire omu biyerekîre olubaga lwage; banamuyôrhera 
bikubagirwa omu mango g'obwami bwage goshi. 

11 
Abo barhabâzi-ntwâli bàlimwoYashebali, mugala wa Hakimoni, murhambo wa murhwe gwa basirika 

makumi asharhu; ye wàzunguzagya itumu lyage lusiku luguma omu ngabo y'abasbombanyi magana 
asharhu, abahungumula omu matabâro ga lusiku luguma. 

12 
Akuhira naye Eleyazari mugala wa Dodo 

mwene Ahowa, ye wàli omu «Murhwe gwa Basharhu.» 
13 

Ali hofi na Daudi aha Pasi-Damimu amango 
Abafilistini bàshubûzanyagya oku matabâro; omurhwe gwa bene-Israheli gwakûla omulindi gwabayâka. 
Aho hàli ishwa ly'e ngano. 

14 
Eleyazari bo n'abantu bage bayîmanga mulya ishwa, afungira eryo ishwa 

anahima Abafilistini. Nyakasane ahà Israheli ntyo okuhimana kw'e nkwîra. 
15 

Lusiku luguma, bantu basharhu b'omu murhwe gw'entwâli «Makumi a sharhu», baja emunda Daudi àli 
aha lwâla luli hofi n'olukunda lw'Adulamu, bulya Abafilistini bàli batwire icumbi omu kabanda 
k'Abarefayimi. 

16 
Daudi erhi ali omu nyumpa yage nzibuzibu y'olwâkiro, naye omurhambo w'Abafilistini erhi 

ahanzire e Betelehemu. 
17 

Lusiku luguma enyorha y'amîshi yagwarha Daudi, aderha, erhi; «Lero kurhi 
nankabona owampisa oku mîshi ga lirya îriba libà hofi n'omuhango gw'e Betelehemu nkaganywa!» 

18 
Lero 

balya barhabâzi oku banali basharhu bahulukâna omu mirhwe y'Abafilistini, bàdôma anîshi mw'eryo iriba 
liri hofi n'omuhango gw'e Betelehemu, bayîsha bagadwirhire Daudi. Ci kwone Daudi arhalonzagya 
okuganywa; ci aba Nyakasane ye aga rhûla omu kugashandâza oku idaho ànaderha, erhi: 

19 
Nanga, 

Waliha Nyamuzinda, ntayemerirwi okunywa aga mîshi. Ka kurhali nka kunywa omuko gw'aba bantu 
bajàgigalonza omu kuhâna obuzine bwabo!» Alahira ntyo okuganywa. Ntyo kwo ezo ntwâli zàyerekine 
oburhwâli bwazo. 

20 
Abishayi naye, mulumuna wa Yowabu, àli murhambo wa murhwe gwa «Makumi asharhu». Lusiku 

luguma ye wàzunguzagya itumu lyage omu ngabo ya bantu magana asharhu anabayîrha boshi. 
Acibonera ntyo irenge mw'ogwo murhwe gw'entwâli Makumi asharhu; 

21 
aja irenge kabirhi kubalusha, ciru 

anahinduka ye murhambo wabo, ci kwone arhagerezagya okuyumanana na gulya murhwe gwa 
«Basharhu». 

22 
Benaya, w'e Kabseli, mugala wa Yehoyada, mwinjikulu wa muntu mugu ma wàbàga naye ntwâli ya 

musirika, àlimanyikine oku aba kaheza-mbaga. Ye wayîrhaga balya ba Ariyeli babirhi b'e Mowabu; kandi 
ye wabungulukaga lusiku luguma, erhi n'olubula lwanire lunji, aja aha îriba ayîrhaho entale. 

23 
Kandi ye 

wayîrhaga n'omuntu kabutindi w'e Misiri, obuli bwage bwàli bwa makoro arhanu. Alifumbasire itumu 
ly'olusârhi lunênênè kulusha oburhunu bw'omulonge munene. Benaya yehe agendimulwisa erhi 
afumbasire akarhi kône, acîrhunika kw'oyo kabutindi w'e Misiri, àmunyaga eryo itumu lyage lyo 
ànamuyîsiremwo. 

24 
Kwo àrhwalihire ntyo Benaya. 

25 
Acîbonera irenge omu murhwe gw'entwâli Makumi 

asharhu, ci kwone arhagerezagya okuyumânana n'omurhwe gwa Basharhu. Daudi amujira murhambo 
w'engabo zilanga aha bwami. 

Abandi barhabâzi-ntwâli 
26 

Abandi bàli barhabazi ntwâli, bo: Asaheli, mulumuna wa Yowabu, Ele nani, mugala wa Dodo w'e 
Betelehemu, 

27 
Shamoti w'e Harori. Helesi w'e Peloni. 

28 
Ira, mugala wa Ikeshi w'e Tekowa. Abiyezeri w'e 

Anatoti. 
29 

Sibekayi, w'e Husha. Ilayi, w'e Aho. 
30 

Maherayi, w'e Netofa. Heledi, mugala wa Bânâ, w'e 
Netofa. 

31 
Itayi, mugala wa Ribayi, w'e Gibeya, omu cihugo ca Benyamini. Benaya, w'e Pireyatoni. 

32 
Hurayi, w'ebwa nshalalo z'e Gaashi. Abiyeli, w'e Bet-Araba. 

33 
Azimaveti, w'e Baharumu. Eliyaba, w'e 

Shalboni. 
34 

Bagala ba Hashemi, w'e Gizoni. Yonatani, mugala wa Shage w'e Harari. 
35 

Ahiyamu, mugala 



wa Sakari, w'e Harari, Elifeleti, mugala wa Uru. 
36 

Heferi, w'e Mekera. Ahiya, w'e Peloni. 
37 

Hesro w'e 
Karmeli. Naarayi, mugala wa Esbayi. 

38 
Yoheli, mulumuna wa Natani. Mibihari, mugala wa Hagri. 

39 
Seleki, 

w'e Amoni. Naharayi, w'e Beroti, ye wàli mubarhuzi w'emirasano ya Yowabu, mugala wa Seruya. 
40 

Ira, 
w'oku mulala gwa Yatiri, Garebu, naye wa kw'ogwo mulala gwa Yatiri, 

41 
Uriya, Muhiti, Zabadi, mugala wa 

Ahalayi, 
42 

Adina, mugala wa Shiza wa bûko bwa Rubeni, ye mukulu omu bûko bwa Rubeni na murhambo 
wa ntwâli Makumi asharhu. 

43 
Hanani, mugala wa Maaka. Yoshafati, w'e Meteni. 

44 
Uziya, w'e Ashetaroti. 

Shama, w'e Yeieli, bagala ba Hotamu w'e Aroweri. 
45 

Yediyaeli, mugala wa Shimri na Yoha, mulumuna 
wage w'e Tisi. 

46 
Eliyeli, w'e Mahava. Yeribayi na Yoshaviya, bagala ba Elnamu. Itima, w'omu cihugo ca 

Mowabu, 
47 

kuhirakwo na Eliyeli, Obedi na Yasiyeli, b'e Soba. 

BHS 1Chronik/1Chronicles 11: 1 חְנוּ׃  בְשָרְךִ֖ אֲנִָֽׁ ָ֛ה עַצְמְך֥ וִּֽׁ נֵּ ר ה  אמֹֹ֑ ונָה לֵּ יד חֶבְרֶֹּ֣ ִ֖ ל אֶל־דָו  ָ֛ שְרָאֵּ ל־י  קָבְצ֧וּ כִָֽׁ ול 2וַי  גַם־תְמֵ֣

ה אֱלהֶָ֜  ל וַי אמֶר֩ יְהוֶָׁ֨ ָ֑ יא אֶת־יִשְרָא  בִֵׁ֖ יא וְהַמ  ה הַמוצִָ֥ לֶךְ אַתִָ֛ וּל מֶֶ֔ ות שָאֵ֣ ם בִהְיֵ֣ ום גֶַּ֚ ל וְאַתָה֙ יך לְ גַם־שִלְשִ֗ ה אֶת־עַמִי֙ אֶת־יִשְרָא ֶ֔ ה תִרְעִֶּ֤ ךִ֗ אַתֶָׁ֨

ל׃  ֹֽ י יִשְרָא  ל עַמִָ֥ יד עֵַׁ֖ ֵ֣י 3תִהְיֵֶ֣ה נָגִֶ֔ ון לִפְנ  ית בְחֶבְרֵׁ֖ יד בְרִִ֛ ם דָוִָ֥ ונָה וַיִכְר ת֩ לָהֶֶׁ֨ לֶךְ֙ חֶבְרֶ֔ ל אֶל־הַמֶֶׁ֨ ִּ֤ י יִשְרָא  יָב אוּ כָל־זִקְנ ֶׁ֨ וּ אֶת־וִַ֠ יד יְהוָָ֑ה וַיִמְשְחֶׁ֨ דָוִִּ֤

ל׃ ס  ֹֽ ר יְהוֵָׁ֖ה בְיַד־שְמוּא  ל כִדְבַָ֥ לֶךְ֙ עַל־יִשְרָא ֶ֔ רֶץ׃ 4לְמֶֶׁ֨ י הָאָֹֽ ֵׁ֖ י י שְב  וּס וְשָם֙ הַיְבוּסִֶ֔ יא יְבָ֑ ם הִֵ֣ ֵׁ֖ ל יְרוּשָלִַ ִ֛ יד וְכָל־יִשְרָא  לֶךְ דָוִָ֧ י יְבוּס֙ 5וַי ֶׁ֨ ִּ֤ וּ י שְב  אמְרָ֜ וַי ֶׁ֨

נָה וַיִלְכ ִּ֤  ָ֑ וא ה  א תָבֵׁ֖ יד ל ָ֥ יד׃ לְדָוִֶ֔ יר דָוִֹֽ יא עִָ֥ ון הִֵׁ֖ ת צִיֶ֔ ר וַיַָ֧עַל 6ד דָוִיד֙ אֶת־מְצֻדֵַ֣ אש וּלְשָָ֑ ה יִהְיֶָ֥ה לְר ֵׁ֖ אשונֶָ֔ ה יְבוּסִי֙ בָרִֵ֣ ִּ֤ יד כָל־מַכ  אמֶר דָוִֶ֔ וַי ֵ֣

אש׃  י לְר ֹֽ ב בֶן־צְרוּיֵָׁ֖ה וַיְהִָ֥ ן קָרְ 7בָרִאשונִָ֛ה יואָָ֥ ָ֥ ד עַל־כ  יד בַמְצָָ֑ ָ֥שֶב דָוִֵׁ֖ יד׃ וַי  יר דָוִֹֽ ו עִָ֥ ב 8אוּ־לֵׁ֖ יב וְיואַָ֕ וא וְעַד־הַסָבִָ֑ יב מִן־הַמִלֵׁ֖ בֶן הָעִיר֙ מִסָבִֶ֔ וַיִִּ֤

יר׃  ר הָעִֹֽ ו׃ פ 9יְחַיֵֶׁ֖ה אֶת־שְאָָ֥ ות עִמֹֽ ה צְבָאֵׁ֖ ול וַיהוָָ֥ וךְ וְגָדָ֑ יד הָלֵ֣ ָ֥לֶךְ דָוִֵׁ֖ יד הַמִ 01וַי  ר לְדָוִֶ֔ י הַגִבורִים֙ אֲשֵֶ֣ ִּ֤ לֶה רָאש  ו וְא ֶׁ֨ ו בְמַלְכוּתִ֛ ים עִמָ֧ תְחַזְקִֶׁ֨

ל׃ ס  ֹֽ ר יְהוֵָׁ֖ה עַל־יִשְרָא  ו כִדְבַָ֥ ל לְהַמְלִיכָ֑ ֵׁ֖ ר 00עִם־כָל־יִשְרָא  ָ֧ וּא־עור  אש הַשְלושִים הֹֽ י ר ֶּ֚ ם בֶן־חַכְמונִִ֗ יד יָשָבְעֵָ֣ ר לְדָוִָ֑ ים אֲשֵֶ֣ ר הַגִב רִֵׁ֖ לֶה מִסְפַָ֥ ִ֛ וְא 

ו עַל־שְלש־מ   ת׃ אֶת־חֲנִיתִ֛ עַם אֶחָֹֽ ל בְפַָ֥ ות חָלֵָׁ֖ ים׃ 02אָ֥ ה הַגִב רִֹֽ וּא בִשְלושָָ֥ י הֵׁ֖ ו הָאֲחוחִָ֑ ר בֶן־דודֵׁ֖ יו אֶלְעָזָָ֥ ס 03וְאַחֲרִָ֛ יד בַפֵַ֣ ה עִם־דָוִָ֜ וּא־הָיֶָׁ֨ הֹֽ

ה שְ  אֵָ֣ ה מְל  ת הַשָדֵֶׁ֖ י חֶלְְקַָ֥ ה וַתְהִִ֛ ם לַמִלְחָמֶָ֔ ים וְהַפְלִשְתִים֙ נֶאֱסְפוּ־שֵָ֣ ים׃ דַמִִ֗ י פְלִשְתִֹֽ ָ֥ ם נֵָׁ֖סוּ מִפְנ  ים וְהָעָָ֥ וּהָ 04עורִָ֑ וּ בְתוךְ־הַחֶלְקָה֙ וַיַצִילֶ֔ תְיַצְבִּ֤ וַיִֹֽ

ה׃  ה גְדולָֹֽ ושַע יְהוֵָׁ֖ה תְשוּעָָ֥ ים וַיָ֥ וּ אֶת־פְלִשְתִָ֑ יד05וַיַכֵׁ֖ אש עַל־הַצֻר֙ אֶל־דָוִֶ֔ ים ר ִּ֤ לושָה֩ מִן־הַשְלושִֶׁ֨ וּ שְֹֽ רְדַ֡ ים  וַי  ֵ֣ה פְלִשְתִֶ֔ ם וּמַחֲנ  ת עֲדֻלָָ֑ אֶל־מְעָרֵַׁ֖

ים׃  מֶק רְפָאִֹֽ ָ֥ חֶם׃ 06ח נֵָׁ֖ה בְע  ית לָֹֽ ָ֥ ז בְב  ים אֵָׁ֖ יב פְלִשְתִֶ֔ ה וּנְצִֵ֣ ז בַמְצוּדָָ֑ יד אֵָ֣ ר 07וְדָוִֵׁ֖ חֶם אֲשֶָ֥ ית־לֵֶׁ֖ ֹֽ ור ב  יִם מִבָ֥ נִי מֶַ֔ ֵ֣ י יַשְְק  ר מִֶּ֚ יד וַי אמַָ֑ וַיִתְאָו דָוִֵׁ֖

עַר׃  עַר וַיִ 08בַשָֹֽ ר בַשֶַ֔ חֶם֙ אֲשֵֶ֣ ית־לֶֶׁ֨ ֹֽ ור ב  יִם֙ מִבִּ֤ שְאֲבוּ־מֶַׁ֨ ים וַיִֹֽ ֵ֣ה פְלִשְתִִ֗ ה בְמַחֲנ  וּ הַשְלשָָ֜ ם וַיִבְקְעֶׁ֨ ה דָוִיד֙ לִשְתותֶָ֔ א־אָבִָּ֤ יד וְל ֹֽ אוּ אֶל־דָוִָ֑ וּ וַיָבִֵ֣ שְאֵׁ֖

ה׃  ם לַיהוָֹֽ ךְ א תֵָׁ֖ ָ֥ י 09וַיְנַס  אמֶר חָלִילָה֩ לִֶׁ֨ א אָ וַי ַ֡ וּם וְל ָ֥ ם הֱבִיאֶ֔ י בְנַפְשותֵָ֣ ה בְנַפְשותָם֙ כִֵ֣ לֶה אֶשְתִֶּ֤ ם הָאֲנָשִים֩ הָא ֶׁ֨ את הֲדֵַ֣ ות ז ִ֗ עֲשֵ֣ י מ  אֱלהַָ֜ ה מ  בֵָׁ֖

ים׃  שֶת הַגִבורִֹֽ וּ שְלֵׁ֖ לֶה עָשֶ֔ ֵ֣ ם א  ה וְהו21ּלִשְתותָָ֑ אש הַשְלושֶָ֔ וּא הָיָה֙ ר ֵ֣ ב הֶּ֚ י־יואִָ֗ י אֲחִֹֽ ם וְאַבְשֵַ֣ ֵׁ֖ ל וְל א ש  ות חָלָָ֑ אֵׁ֖ ש מ  ו עַל־שְלָ֥ ר אֶת־חֲנִיתֶ֔ ֵ֣ א֙ עור 

ה׃  א׃ ס 20בַשְלושָֹֽ א־בָֹֽ ה ל ֹֽ ר וְעַד־הַשְלושֵָׁ֖ ם לְשָָ֑ י לָהֵֶׁ֖ ד וַיְהִָ֥ יִם֙ נִכְבֶָ֔ ה בַשְנֶַׁ֨ ן־קַבְ 22מִן־הַשְלושִָּ֤ ים מִֹֽ יִל רַב־פְעָלִֵׁ֖ יש־חִַ֛ ע בֶן־אִֹֽ ה בֶן־יְהויָדָָ֧ ל בְנָיֶָׁ֨ ָ֑ צְא 

לֶג׃  ום הַשָֹֽ ור בְיָ֥ וךְ הַבֵׁ֖ י בְתָ֥ ת־הָאֲרִִ֛ ה אֶֹֽ ד וְהִכָָ֧ הוּא יָרַַ֞ ב וְִ֠ ל֙ מואֶָ֔ ִּ֤י אֲרִיא  ת שְנ  ֵ֣ ה א  וּא הִכִָ֗ ש 23הֵ֣ ֵ֣ ה׀ חָמ  יש מִדֵָ֣ י אִָ֥ יש הַמִצְרִָ֜ וּא־הִכָה֩ אֶת־הָאִֶׁ֨ וְהֹֽ

רְגִֶ֔  ור א  י חֲנִית֙ כִמְנֵ֣ ד הַמִצְרִִּ֤ ה וּבְיֶַׁ֨ ו׃ בָאַמִָ֗ ֵׁ֖הוּ בַחֲנִיתֹֽ י וַיַהַרְג  ת־הַחֲנִית֙ מִיֵַ֣ד הַמִצְרִֶ֔ ל אֶֹֽ בֶט וַיִגְז ִּ֤ יו בַשָָ֑ לֵָׁ֖ ָָ֥֥רֶד א  ע 24ים וַי  ה בְנָיֵָׁ֖הוּ בֶן־יְהויָדָָ֑ לֶה עָשֶָ֔ ֵ֣ א 

ים׃  ה הַגִב רִֹֽ ם בִשְלושָָ֥ ֵׁ֖ וּא וְאֶל־הַשְ 25וְלו־ש  ו נִכְבָד֙ הֶ֔ ים הִנִּ֤ ו׃ ס מִן־הַשְלושִִ֗ יד עַל־מִשְמַעְתֹֽ הוּ דָוִֵׁ֖ ָ֥ א וַיְשִימ  ה ל א־בָָ֑ ים 26לושֵָׁ֖ י הַחֲיָלִָ֑ ֵׁ֖ וְגִבור 

חֶם׃ ס  ית לָֹֽ ָ֥ ו מִב  ָ֥ן בֶן־דודֵׁ֖ ב אֶלְחָנָָ֥ י יואֶָ֔ ל֙ אֲחִֵ֣ י׃ ס 27עֲשָה־א  לֶץ הַפְלונִֹֽ י חֵֶׁ֖ זֶר28שַמות֙ הַהֲרורִֶ֔ י אֲבִיעֵֶׁ֖ ש֙ הַתְקועִֶ֔ א בֶן־עִק  י׃ ס  עִירִָּ֤ הָעֲנְתותִֹֽ

י׃ ס 29 י הָאֲחוחִֹֽ י עִילֵַׁ֖ שָתִֶ֔ י׃ ס 31סִבְכַי֙ הַחֵֻ֣ עֲנֵָׁ֖ה הַנְטופָתִֹֽ ן־בַֹֽ לֶד בֶֹֽ ָ֥ י ח  פָתִֶ֔ י׃ 30מַהְרַי֙ הַנְט ֵ֣ נִֹֽ ן סבְנָיֵָׁ֖ה הַפִרְעָת  ֵ֣י בִנְיָמִֶ֔ י מִגִבְעַת֙ בְנ  י בֶן־רִיבִַ֗ אִיתֵַ֣

32 ֵׁ֖ עַש סאֲבִיא  י גֶָ֔ י׃ ס חוּרַי֙ מִנֵַ֣חֲל  י׃ ס 33ל הָעַרְבָתִֹֽ א הַשַעַלְב נִֹֽ י אֶלְיַחְבֵָׁ֖ חֲרוּמִֶ֔ וֶת֙ הַבֵַ֣ י׃ ס 34עַזְמֶָׁ֨ ה הַהֲרָרִֹֽ ֵׁ֖ ן בֶן־שָג  י יונָתָָ֥ זונִֶ֔ ם֙ הַגִֵ֣ י הָש  בְנ ִ֗

וּר׃ ס 35 ל בֶן־אֹֽ י אֱלִיפַָ֥ ר הַהֲרָרִֵׁ֖ ם בֶן־שָכִָ֛ י36אֲחִיאָָ֧ י אֲחִיֵָׁ֖ה הַפְלנִֹֽ רָתִֶ֔ ֵ֣ פֶר הַמְכ  ֶּ֚ י׃ ס 37׃ ס ח  י בֶן־אֶזְבָֹֽ י נַעֲרֵַׁ֖ כַרְמְלִֶ֔ ן 38חֶצְרו֙ הַֹֽ י נָתֶָ֔ ל֙ אֲחִֵ֣ יוא 

י׃ ס  ר בֶן־הַגְרִֹֽ ב בֶן־צְרוּיָֹֽה׃ ס 39מִבְחֵָׁ֖ י יואָָ֥ ֵׁ֖ א כְל  י נ ש ַ֕ ר תִֶ֔ ֵ֣ י נַחְרַי֙ הַב  לֶק הָעַמונִָ֑ י׃ ס 41צֵֶׁ֖ ב הַיִתְרִֹֽ ֵׁ֖ י גָר  וּרִיָה֙ הַחִ 40עִירָא֙ הַיִתְרִֶ֔ ד אֹֽ י זָבֵָׁ֖ תִֶ֔

י׃ ס  ים׃ ס 42בֶן־אַחְלָֹֽ יו שְלושִֹֽ י וְעָלָָ֥ נִֵׁ֖ אוּב  אש לָרֹֽ י ר ִ֛ נִִ֗ אוּב  א הָרֹֽ א בֶן־שִיזָָ֜ י׃ ס 43עֲדִינֶָׁ֨ ט הַמִתְנִֹֽ ה וְיושָפֵָׁ֖ ן־מַעֲכֶָ֔ י שָמָע֙ 44חָנָן֙ בֶֹֽ עֻזִיֵָׁ֖א הָעֲשְתְרָתִָ֑

י׃ ס  רִֹֽ ם הָעֲר ע  ֵׁ֖י חותָָ֥ ל בְנ  יעֲ 45וִיעוּא  י׃ ס יְדִֹֽ יו הַתִיצִֹֽ א אָחִֵׁ֖ י וְי חָָ֥ ל֙ בֶן־שִמְרִֶ֔ י׃ 46א  ה הַמואָבִֹֽ ֵ֣י אֶלְנָָ֑עַם וְיִתְמֵָׁ֖ י וְיושַוְיֵָׁ֖ה בְנ  ים וִירִיבַָ֥ מַחֲוִֶ֔ ל֙ הַֹֽ אֱלִיא 

ל הַמְצ בָיָֹֽה׃ פ47 ֵׁ֖ ד וְיַעֲשִיא  ל וְעוב ֶ֔ ֵ֣ אֱלִיא   

12 

Abashimbulizi barhanzi ba Daudi e Sikalagi 
1 
Amango Daudi àlicîfulisire e Siklagi aja ayâka Saulu, mugala wa Kishi, abantu bayîshimubugâna eyo 

munda. Bàli basirika ntwâli, ba kuha sha amatabâro; 
2 
bàli bacibambizize emiherho n'amatumu, bàli 

bamanyire okubanda amabuye erhi kulasha ebisonga n'amaboko gombi, okulembe n'oku lyo. Alaga 
abàrhengaga omu bûko bwa Benyamini, bwo bwanali bûko bwa Saulu yene: 

3 
Omurhambo Ahiyezeri, 

n'omulumuna Yowashi, bagala ba Shema, w'e Gibeya, Yezieli na Peleti, bagala ba Azimaveti, Beraka na 
Yehu, b'e Anatoti. 

4 
Yishemaya, w'e Gabaoni, w'omu barhambo b'abarhabâzi ntwâli makumi asharhu. 



5 
Irimeya, Yaziyeli, Yohanani na Yazabadi, b'e Gederoti. 

6 
Elazayi, Yarimoti, Beyaliya, Shemariya na 

Shefatiya, b'e Harifu. 
7 
Elkana, Isiya, Azareli, Yowezeri na Yerohamu, bene Kore, 

8 
kuhirakwo Yowela na 

Zebadiya, bagala ba Yerohamu w'e Gedori. 
9 
Abandi bantu b'e Gadi bagoma, mpu lyo bashimba Daudi 

emunda àlicîfulisire ebw'irungu. Bàli ntwâli bwenêne, bàyîshigilwa, bàli bamayire okucinga empenzi 
n'okulwa empenzi n'okulwa amatumu. Kwo bàyôbohagwa nka ntale na babidu nka rhushafu rhw'omu 
ntondo. 

10 
Omukulu wabo ye wàli Ezeri, owa kabirhi Obadiya, owa kasharhu Eliyabu, 

11 
owa kani 

Mishemana, owa karhanu Irimeya, 
12 

owa kali ndarhu Atayi, owa kali nda Eliyeli, 
13 

owa kali munani 
Yohanani, owa kali mwenda Elizabadi, 

14 
owa kali ikumi Irmeya, n'owa kali ikumi na muguma Makabani. 

15 
Abo bàli b'e Gadi, barhambo b'emirhwe y'abasirika; abanyi muli bo bàbàga basirika igana, n'abinja 

kulusha ababo b'abasirika cihumbi. 
16 

Bo bàyîkiraga Yordani omu mwezi murhanzi gw'omwaka, go mango 
Yordani ayunjulira kuhika oku bikûnguzo, bo bànalibirhaga oku bantu bàyûbakaga omu mmanda 
z'ebushoshôkero n'ebuzikiro. 

17 
Omurhwe gwa bene Benyamini n'ogwa bene Yuda gwajibugâna Daudi emunda àli acifulisire. 

18 
Daudi 

aja emunda bali ababwira. erhi: «Akaba munyîshire n'omuhigo gw'obuholo mpu muntabâle, mmuyankirîre 
n'omurhima gwoshi. Ci akaba gwa bulenzi mpu lyo mumpâna emw'abashombanyi bâni, Nyamuzinda wa 
bashakulûza abe ye muhamirizi w'okwo, anammuhe obuhane. 

19 
Lero obwo Omûka gwa Nyamuzinda 

gwanacirhula kuli Amasayi, murhambo w'omurhwe gwa Makumi asharhu, anaciyakuza, erhi: 
 
«Rhuli haguma nawe, 
rhuli b'olunda lwawe 
wani Daudi, mugala wa Yese! 
Omurhûla guba haguma nawe, 
gube na haguma n'abadwirhe bakurhabâla, 
bulya Nyakasane, akulwanyirekwo.» 
 
Daudi abayankirira anabahà ecikono c'okuba barhambo omu murhwe gwage. 

20 
Abandi bantu b'obûko 

bwa Menashè baja kuli Daudi amango alonzagya okulungana n'Abafilistini erhi balwisa Saulu. Ci kwone 
Daudi arhaciyumvanya bya n'Abafilistini, bulya abarhambo babo bamàmulahirira; babwirana, mpu: «Hali 
amango Daudi ankayîshija olunda lwa nnawabo murhanzi, obone amarhuhâna emunda ali.» 

21 
Okubundi 

acishubiriraga e Sikalagi, lyo n'abandi bantu b'emwa Menashè bàmushimbirage yo, bo: Adna, Yozabadi, 
Elihu na Sile tayi, barhambo b'omurhwe gw'abasirika ba Menashè. 

22 
Boshi bàli barhabâzi ntwâli, 

bayîshirhabâla omurhwe gwa Daudi. Bahinduka barhambo b'omurhwe gwage. 
23 

Ngasi lusiku abantu 
bayîshikâcîlunga oku murhwe gwa Daudi, kuhi ka omurhwe gwage gwalinda guluga bwenêne. 

Omubalè gw'abasirika ba Daudi aha Hebroni 
24 

Alaga omubalè gw'abantu bankahashilwa amatumu bàcilungaga kuli Daudi e Hebroni, mpu lyo 
bamuhà obwami bwa Saulu, nk'oku Nyakasane ànali arhegesire: 

25 
Bene Yuda, basirika bihumbi ndarhu 

na magana gali munani, bacîbambizize empenzi n'amatumu. 
26 

Ab'obûko bwa Simoni, basirika ntwâli 
bihumbi nda n'igana. 

27 
Ab'obûko bwa Levi, bantu bihumbi bini na magana gali ndarhu, 

28 
na Yehoyada, 

murhambo w'obûko bwa bene Aroni, àlilusibwe na bantu bihumbi bisharhu na magana gali nda; 
29 

hàligi 
n'omwana w'omusole ye Sadoki, ntwâli ya musirika, erhi adwirhe barhambo makumi abirhi na babirhi 
b'oku mulala gwage. 

30 
Ab'obûko bwa Benyamini, gwo gunaligi mulala gwa Saulu, bantu bihumbi bisharhu. 

Na banji muli bo bàcikâgikolera Saulu kuhika ago mango; 
31 

ab'obûko bwa Efrayimu, basirika ntwâli 
bihumbi makumi abirhi na magana gali munani, boshi bantu bakengwa omu milala yabo. 32 Ecigabi c'oku 
bûko bwa Menashè, bantu bihumbi ikumi na munani, bàli bacishozirwe kwago mpu bajiyîmika Daudi abe 
mwami. 

33 
Ab'oku bûko bwa Isakari, barhambo ba basirika magana abirhi, haguma n'abantu babo 

bàkâgirhegeka, boshi bantu ba bukengere balya bankahashimanya bici na bici bene-Israheli bakwanine 
bajire. 

34 
Ab'oku bûko bwa Zabuloni, basirika bihumbi makumi arhanu, boshi bayigirizibwe bwinja, 

banacirheganyize okuja oku cigamba c'amatabâro, ba kulerhera abandi omurhima gw'oburhwâli, bànali 
bacîbambirize emirasano ya ngasi lubero. 

35 
Ab'oku bûko bwa Nefutali, barhambo cihumbi na basirika 

babo bihumbi makumi asharhu na nda bacîbambirize empenzi n'amatumu. 
36 

Ab'oku bûko bwa Dani, 
bihumbi makumi abirhi na munani bya basirika balingûzize okuja oku cigamba c'amatabâro. 

37 
Ab'oku 

bûko bwa Aseri, basirika bihumbi makumi ani byàyigirizibwe bwinja okulwa, nabo balingûzize okuja oku 
cigamba c'amatabâro. 

38 
Abantu b'oku bûko bwa Rubeni, n'ab'oku bûko bwa Gadi n'ecigabi c'oku bûko bwa Menashè, bo baligi 

balya bàbâga ishiriza lya Yordani. Bayîsha basirika bihumbi igana na makumi abirhi bacîbambizrze 



emirasano ya ngasi lubcro. 
39 

Abo bantu boshi bàli basirika bacîrheganyize oku matabâro. Banaciyîsha na murhima muguma e 
Hebroni, bàyîmika Daudi mwami kuli bene-Israheli boshi. Abandi bene-Israheli nabo bayemire okumuhà 
obwo bwami. 

40 
Babêra eyo munda nsiku isharhu zoshi bo na Daudi, bakazirya bananywa ngasi byoshi 

bene wabo bàli babarheganyize. 
41 

Na kulusha aho, abandi bantu b'ebishagala bya hofi hofi, ciru bene 
Isakari, bene Zabuloni na bene Nefutali, bàkâgilerha ennundo z'ebiryo oku ndogomi: enshâno, emizeti, 
ebihadu by'emizabibu, idivayi, amavurha, ciru bàkazilêrha n'enkafu n'ebibuzi. Ecihugo coshi calama omu 
bushagaluke bunene. 

BHS 1Chronik/1Chronicles 12: 1 ים  ִ֔ בֹור  מָה֙ בַג  יש וְהִֵּ֨ ֹ֑ וּל בֶן־ק  ִ֖י שָאֶּ֣ פְנֵּ וּר מ  וד עָצִ֔ ג עֶֹּ֣ יקְלִַ֔ ֶּ֣ יד֙ לְצ  ים אֶל־דָו  ִ֤ לֶה הַבָא  י ע זְ וְאֵֵּ֗ ֵׁ֖ ר 

ה׃  ן׃ 2הַמִלְחָמָֹֽ וּל מִבִנְיָמִֹֽ י שָאֵׁ֖ ָ֥ אֲח  שֶת מ  ים בַקָָ֑ ים וּבַחִצִֵׁ֖ אֲבָנִֶ֔ ים וּמַשְמִאלִים֙ בָֹֽ שֶת מַיְמִינִִּ֤ י קִֶ֗ שְק  י 3נ ֵ֣ ה הַגִבְעָתִֶ֔ י֙ הַשְמָעֵָ֣ ש בְנ  זֶר וְיואִָ֗ אש אֲחִיעֶָ֜ הָר ֶׁ֨

וֶת וּבְרָכַָ֕  ֵ֣י עַזְמָָ֑ לֶט בְנ  ל וָפֵֶׁ֖ י׃ וִיזוּא  וּא הָעֲנְת תִֹֽ הֵׁ֖ ים׃ 4ה וְי  ים וְעַל־הַשְלשִֹֽ ור בַשְלשִֵׁ֖ י גִבָ֥ עְיָָ֧ה הַגִבְעונִִ֛ שְמַֹֽ ד 5וְיִֹֽ ן וְיוזָבֵָׁ֖ וחָנֶָ֔ ל֙ וְיֵ֣ וְיִרְמְיִָּ֤ה וְיַחֲזִיא 

י׃  רָתִֹֽ הוּ וּשְפַטְיֵָׁ֖הוּ הַחֲרִיפִ 6הַגְד  ים׃ 7י אֶלְעוּזִַּ֤י וִירִימות֙ וּבְעַלְיֵָ֣ה וּשְמַרְיֶָ֔ ם הַקָרְחִֹֽ זֶר וְיָשָבְעֵָׁ֖ ל וְיועִֶ֛ ָ֧ יִשִיָהוּ וַעֲזַרְא  ה וְִ֠ י 8אֶלְקָנַָ֡ ָ֥ ה וּזְבַדְיִָ֛ה בְנ  אלָָ֧ וְיוע 

ור׃  ם מִן־הַגְדֹֽ ה9יְר חֵָׁ֖ י צָבָא֙ לַמִלְחָמֶָ֔ ִּ֤ יִל אַנְש  י הַחִַ֗ ֵ֣ רָה גִב ר  ד מִדְבָָ֜ וּ אֶל־דָוִיד֩ לַמְצֶַׁ֨ י נִבְדְלֵ֣ ם  וּמִן־הַגָדִַ֡ ם וְכִצְבָאיִָ֥ יהֶֶ֔ ה֙ פְנ  ִּ֤י אַרְי  מַח וּפְנ  י צִנֵָׁ֖ה וָר ָ֑ ָ֥ ע רְכ 

ר׃ ס  ֹֽ ים לְמַה  י׃ 01עַל־הֶהָרִֵׁ֖ ב הַשְלִשִֹֽ י אֱלִיאֵָׁ֖ נִֶ֔ אש ע בַדְיָה֙ הַש  זֶר הָר ָ֑ ֵׁ֖ י׃ 00ע  י יִרְמְיֵָׁ֖ה הַחֲמִשִֹֽ ל הַשְבִעִֹֽ 02מִשְמַנָה֙ הָרְבִיעִֶ֔ ֵׁ֖ י אֱלִיא  י׃ עַתַי֙ הַשִשִֶ֔

י׃ 03 ד הַתְשִיעִֹֽ י אֶלְזָבֵָׁ֖ וחָנָן֙ הַשְמִינִֶ֔ ר׃ 04יֹֽ י עָשָֹֽ ָ֥ י עַשְת  י סמַכְבַנֵַׁ֖ הוּ֙ הָעֲשִירִֶ֔ ול 05יִרְמְיֶָׁ֨ ן וְהַגָדֵׁ֖ אָה֙ הַקָטֶָ֔ ד לְמ  א אֶחִָּ֤ י הַצָבָָ֑ ֵ֣ ד רָאש  י־גֵָׁ֖ לֶה מִבְנ  ָ֥ א 

לֶף׃  וּ אֶת־הַיַרְד  06לְאָֹֽ ר עָבְרִּ֤ ם אֲשֶֶׁ֨ לֶה ה ִ֗ ֵ֣ מַעֲרָֹֽ א  ח וְלַֹֽ ים לַמִזְרֵָׁ֖ עֲמָקִֶ֔ יחוּ֙ אֶת־כָל־הֵָ֣ א עַל־כָל־גִדי תָיו וַיַבְרִֶׁ֨ ֵׁ֖ וּא מְמַל  ון וְהָ֥ דֶש הָרִאשֶ֔ ב׃ ס ן֙ בַח ֵ֣

יד׃ 07 ד לְדָוִֹֽ ה עַד־לַמְצֵָׁ֖ יהוּדֶָ֔ ִּ֤י בִנְיָמִן֙ וִֹֽ אוּ מִן־בְנ  א08וַיָב ִ֗ עַן֙ וַי ֵ֣ יהֶם֒ וַיֶַׁ֨ א דָוִיד֮ לִפְנ  ֵ֣ צ  ם וַי  יכִֶ֛ י עֲל  הְיֶה־לִָ֧ נִי יִֹֽ ֶ֔ לַי֙ לְעָזְר  ם א  ום בָאתִֶּ֤ ם אִם־לְשָלַ֞ מֶר לָהֶֶ֔

ח׃ ס  ינוּ וְיוכַֹֽ ֵׁ֖ י אֲבות  ָ֥ ִָ֛֥רֶא אֱלה  י י  א חָמָס֙ בְכַפֶַ֔ י בְל ִּ֤ נִי לְצָרִַ֗ ם־לְרַמותֵַ֣ ב לְיָָ֑חַד וְאִֹֽ בֵָׁ֖ אש הַשְלושִים לְךִּ֤ 09ל  ה אֶת־עֲמָשַי֮ ר ֵ֣ וּחַ לָבְשִָ֗ דָוִיד֙ וְעִמְךֵ֣  וְרֵ֣

ֵׁ֖ם  ָ֥יִתְנ  יד וַֹֽ ם דָוִֶ֔ ֵ֣ יך וַיְקַבְל  י עֲזָרְךֵׁ֖ אֱלהֶָ֑ ך כִָ֥ זְרֶֶ֔ ום לְךִ֗ וְשָלום֙ לְע ֵ֣ ום׀ שָלָ֜ י שָלֶׁ֨ וּד׃ פ בֶן־יִשֶַ֔ י הַגְדֹֽ ָ֥ ו 21בְרָאש  יד בְב אֶׁ֨ וּ עַל־דָוִִ֗ ה נָפְלֵ֣ מְנַשֶַ֞ וּמִֹֽ

וּל לַ  ים עַל־שָאִ֛ יו עִם־פְלִשְתִָ֧ ול אֶל־אֲד נָָ֥ ינוּ יִפֵׁ֖ ר בְרָאש ַ֕ אמ ֶ֔ ִּ֤י פְלִשְתִים֙ ל  הוּ סַרְנ  ה שִלְחָֻ֜ צִָ֗ י בְע  ם כִֵ֣ א עֲזָרָֻ֑ ה וְל ֵ֣ וּל׃ מִלְחָמֵָׁ֖ ג 20שָאֹֽ יקְלִַ֗ ו אֶל־צִֹֽ בְלֶכְתֵ֣

ל וְיוזָבֶָ֔  ֵ֣ ל֙ וּמִיכָא  יעֲא  ד וִידִֹֽ דְנַח וְיוזָבִָּ֤ ה עִַ֠ מְנַשֶַ֡ יו׀ מִֹֽ וּ עָלֵָ֣ ה׃ נָפְלֵ֣ ר לִמְנַשֶֹֽ ים אֲשֶָ֥ י הָאֲלָפִֵׁ֖ ָ֥ י רָאש  וּא וְצִלְתָָ֑ וּד 22ד וֶאֱלִיהֵׁ֖ ל־הַגְדֶ֔ וּ עִם־דָוִיד֙ עַֹֽ מָה עָזְרִּ֤ וְה ִ֗

א׃  ים בַצָבָֹֽ וּ שָרִֵׁ֖ ם וַיִהְיָ֥ יִל כֻלָָ֑ י חֵַׁ֖ ור  י־גִבָ֥ ו עַד־לְמַ 23כִֹֽ יד לְעָזְרָ֑ אוּ עַל־דָוִֵׁ֖ ום יָב ָ֥ ום בְיֶ֔ י לְעֶת־יֵ֣ ים׃ פ כִֶּ֚ ָ֥ה אֱלהִֹֽ ול כְמַחֲנ  ה גָדֵׁ֖ י 24חֲנֶָ֥ ַ֞ לֶה מִסְפְר  א  וְִ֠

ה׃ ס  י יְהוָֹֽ יו כְפִָ֥ לֵָׁ֖ וּל א  וּת שָאִ֛ ב מַלְכָ֥ ונָה לְהָס ַ֞ יד חֶבְרָ֑ אוּ עַל־דָוִֵׁ֖ א בָָ֥ חָלוּץ֙ לַצָבֶָ֔ י הֶֹֽ ִּ֤ ים וּשְמו25רָאש  שֶת אֲלָפִִ֛ ָ֧ מַח ש  י צִנֵָׁ֖ה וָר ָ֑ ָ֥ ה נ שְא  ֵ֣י יְהוּדֶָ֔ ה בְנ  נֶָ֥

א׃ ס  י צָבָֹֽ ָ֥ ות חֲלוּצ  אֵׁ֖ ה׃ ס 26מ  אָֹֽ ים וּמ  ת אֲלָפִֵׁ֖ א שִבְעַָ֥ יִל֙ לַצָבֶָ֔ י חֶַׁ֨ ור  ון גִבִּ֤ ֵ֣י שִמְעִ֗ ות׃ ס 27מִן־בְנ  אֹֽ ש מ  ָ֥ ים וְש  עַת אֲלָפִֵׁ֖ י אַרְבַָ֥ וִֶ֔ י֙ הַל  מִן־בְנ 

ים ו28ּ שֶת אֲלָפִֵׁ֖ ו שְלָ֥ ן וְעִמַ֕ יד לְאַהֲר ָ֑ ע הַנָגִֵ֣ ות׃ ס וִיהויָדֵָׁ֖ אֹֽ ע מ  ָ֥יִם׃ ס 29שְבַָ֥ ים וּשְנָֹֽ ים עֶשְרִָ֥ יו שָרִֵׁ֖ ית־אָבִָ֥ יִל וּב  ור חָָ֑ עַר גִבֵ֣ וק נֵַׁ֖ ָ֧י 31וְצָדָ֥ וּמִן־בְנ 

וּל׃ ס  ית שָאֹֽ ָ֥ רֶת ב  ים מִשְמֵֶׁ֖ ם ש מְרִַ֕ נָה֙ מַרְבִיתֶָ֔ ים וְעַד־ה ֶׁ֨ שֶת אֲלָפִָ֑ וּל שְלֵ֣ י שָאֵׁ֖ ָ֥ ן אֲח  ֵ֣י אֶ 30בִנְיָמִִ֛ י וּמִן־בְנ  ור  ות גִבֵ֣ אָ֑ לֶף וּשְמונֵֶ֣ה מ  ים אֵֶׁ֖ יִם עֶשְרִָ֥ פְרֶַ֔

ם׃ ס  ית אֲבותָֹֽ ָ֥ ות לְב  מֵׁ֖ י ש  ָ֥ יִל אַנְש  יד׃ ס 32חֶַ֔ יךְ אֶת־דָוִֹֽ וא לְהַמְלִָ֥ ות לָבֵׁ֖ מֶ֔ ר נִקְבוּ֙ בְש  לֶף אֲשִֶּ֤ ר אָָ֑ ה עָשֵָׁ֖ ה שְמונָָ֥ ה מְנַשֶֶ֔ ֵ֣ חֲצִי֙ מַט  ֵ֣י 33וּמ  וּמִבְנ 

ם׃ ס יִשָשכִָ֗  ם עַל־פִיהֶֹֽ יהֵֶׁ֖ יִם וְכָל־אֲח  ם מָאתֶַ֔ יהֵֶ֣ ל רָאש  ָ֑ ה יִשְרָא  עַת מַה־יַעֲשֵֶ֣ ים לָדֵַׁ֖ עִתִֶ֔ י בִינָה֙ לַֹֽ ִּ֤ ה 34ר יודְע  י מִלְחָמִָ֛ ָ֧ א ע רְכ  י צָבִָ֗ ֵ֣ וּן יוצְא  מִזְבֻלַ֞

ב׃ ס  ֹֽ ב וָל  ָ֥ ר בְל א־ל  לֶף וְלַעֲד ֵׁ֖ ים אָָ֑ ה חֲמִשִֵ֣ י מִלְחָמֵָׁ֖ ָ֥ לֶף׃ ס וּ 35בְכָל־כְל  ה אָֹֽ ים וְשִבְעֵָׁ֖ ית שְלשִָ֥ לֶף וְעִמָהֶם֙ בְצִנֵָ֣ה וַחֲנִֶ֔ ים אָָ֑ י שָרִֵ֣ וּמִן־הַדָנִי֙ 36מִנַפְתָלִֵׁ֖

ות׃ ס  אֹֽ ש מ  ָ֥ לֶף וְש  ה אֵֶׁ֖ ים־וּשְמונָָ֥ ה עֶשְרִֹֽ י מִלְחָמֶָ֔ ֵ֣ ים אָֹֽ 37ע רְכ  ה אַרְבָעִָ֥ ךְ מִלְחָמֵָׁ֖ א לַעֲר ָ֥ י צָבִָ֛ ָ֥ ר יוצְא  אָש ִ֗ י 38לֶף׃ ס וּמ  נִֶׁ֨ ן מִן־הָראוּב  יַרְד  בֶר לִַ֠ ֵ֣ ע  וּמ 

לֶף׃  ים אָֹֽ ה וְעֶשְרִֵׁ֖ אָָ֥ ה מ  א מִלְחָמֶָ֔ י֙ צְבֵָ֣ ה בְכ ל֙ כְל  בֶט מְנַשִֶ֗ ֵ֣ י׀ ש  י וַחֲצִֵ֣ ונָה 39וְהַגָדִָ֜ אוּ חֶבְרֶ֔ ם֙ בֵָ֣ ב שָל  בִָּ֤ י מַעֲרָכָה֒ בְל  ֵ֣ י מִלְחָמָה֮ ע דְר  ֵ֣ לֶה אַנְש  כָל־א ָ֜

יד׃ לְהַמְלִָ֥  יךְ אֶת־דָוִֹֽ ד לְהַמְלִָ֥ ב אֶחֵָׁ֖ ָ֥ ל ל  ִ֛ ית יִשְרָא  רִָ֧ גַם כָל־ש  ל וְִ֠ ָ֑ יד עַל־כָל־יִשְרָא  ים 41יךְ אֶת־דָוִֵׁ֖ ים וְשותִָ֑ כְלִֵׁ֖ ה א  ים שְלושֶָ֔ ם עִם־דָוִיד֙ יָמִֵ֣ וַיִהְיוּ־שִָּ֤

ם׃  יהֶֹֽ ם אֲח  ינוּ לָהֵֶׁ֖ כִָ֥ י־ה  יהֶם עַד־יִ 40כִֹֽ ל  ובִים־אֲִ֠ ם הַקְרֹֽ ל וְגֵַ֣ ר מַאֲכַָ֡ בַבָקַָ֡ ים׀ וֹּֽ ים וּבַפְרָדִֵ֣ ים וּבַגְמַלִֵ֣ חֶם בַחֲמורִֵ֣ ים לֶַ֡ י מְבִיאִֵ֣ וּן וְנַפְתָלִִ֗ ר וּזְבֻלָ֜ שָשכֶָׁ֨

ל׃ פ ֹֽ ה בְיִשְרָא  י שִמְחֵָׁ֖ ב כִָ֥ אן לָר ָ֑ ר וְצ ֵׁ֖ מֶן וּבְָקָָ֥ ָ֥יִן־וְשִֶ֛ ים וְיַֹֽ ים וְצִמוְּקִָ֧ לִֶׁ֨ מַח דְב   קִֶ֠

13 

Daudi àhiga okulêrha omucîmba gw'amalaganyo e Yeruzalemu 
1 
Daudi anacija omu ihano haguma n'abakulu b'abasirika bage, àbayîmangira ebihumbi n'abayîmangira 

amagana, haguma n'abandi ba rhambo b'olubaga. 
2 
Okubundi anacibwira bene-Israheli bàli bashubiûzinye 

haguma, erhi: «Mukabona kuli kwinja, n'akaba kwo Nyakasane Nyamuzinda wirhu alonzize, jiri 
rhurhumize bene wirhu basigire omu cihugo c'Israheli coshi, kwago kwago abadâhwa n'abaleviti emunda 
banayûbaka yoshi omu bishagala byabo. Rhubahamagale bacilunge nirhu. 

3 
Okubundi rhugend'ilêrha 

omucîmba gwa Nyamuzinda eno mwirhu, bulya nta mango rhwàcigererize okushibirira ogwo mucîmba 
kurhenga omu nsiku za Saulo. 

4 
Abantu bàliho boshi bàbona oku kwo binali, bayemêra. 

5 
Daudi ànacirhumizagya bene-Israheli b'omu 



cihugo coshi, kurhenga elubibi lwa Misiri kuhika aha ecihugo ca Hamati cirhangirire mpu bayîshe 
bagendilonza omucîmba gwa Nyamuzinda e Kiriyati-Yearimu. 

6 
Cazinda bene-Israheli boshi bashimba 

Daudi kuhika e Baala, olunda lwa Kiriyati-Yearimu, omu cihugo ca Yuda, mpu bakûleyo omucîmba gwa 
Nyamuzinda, ogwo mucîmba gwagwerhe izîno lya «Nyamubâho obwarhire enyanya za ba-Kerubi.» 
7 
Gwàli omu mwa Abinadabu. Bagudêkereza oku ngâlè mpyahya, yàyîshaga yagendesibwa na Uza bo na 

Ahiyo. 
8 
Daudi bo na bene-Israheli boshi bàjàga bayêrekana omwishingo gwabo n'emisi yabo yoshi: bajà 

bayîmba banaziha orhurhera, ennanga, engoma, enzenze n'ezindi nzihwa za ngasi lubero. 
9 
Erhi bahika 

hofi n'aha Cibuga ca Kidoni, enkafu zàlinzihirimya gulya mucîmba gwa Nyamubâho bu­ lya zamasârhala. 
Uza alambûla okuboko mpu agurhange gulekirhibuka. 

10 
Lero oburhe bwa Nyakasane bwanacibirunduka 

bwenêne erhi ye rhuma, anamuhana bulya amagereza okuhuma kw'ogwo mucîmba gw' Amalaganyo. Uza 
anacifira ho n'aho embere za Nyakasane. 

11 
Daudi agaya bwenêne kulya kuba Nyakasane amàyîrha Uza; 

aho hantu Daudi ahayîrika izîno lya Peresi-Uza; yo n'izîno hanaciderhwa kuhika ene. 
12 

Olwo lusiku Daudi ayôboha Nyamuzinda bwenêne anaderha, erhi: «Nta nkahêka ogu mucîmba gwa 
Nyamuzinda aha mwani la!» 

13 
Arhanaciguhêkaga emwage obwo, omu murhundu gwa Daudi, ci 

bagendiguhira omu nyumpa ya Obedi-Edomu, mulume w'e Gati. 
14 

Omucîmba gwabêra omu mulala gwa 
Obedi-Edomu myezi isharhu, Nyakasane agisha omulala gwage n'ebintu byage byoshi. 

BHS 1Chronik/1Chronicles 13: 1 י הָ  ָ֧ יד עִם־שָר  ץ דָוִִ֗ יד׃ וַיִוָּעֵַ֣ ות לְכָל־נָגִֹֽ אֵׁ֖ ים וְהַמ  ם 2אֲלָפִִ֛ יכֶֶׁ֨ ל אִם־עֲל  ל יִשְרָא ִ֗ ל׀ קְהֵַ֣ יד לְכ ֵ֣ אמֶר דָוִָ֜ וַי ֶׁ֨

ל וְעִמָהִֶ֛  ות יִשְרָא ֶ֔ ים בְכ ל֙ אַרְצֵ֣ ינוּ הַנִשְאָרִִ֗ ֵ֣ ה עַל־אַח  ינוּ נִפְרְצָה֙ נִשְלְחַָ֞ וב וּמִן־יְהוֵָ֣ה אֱלה ִ֗ ם בְ טָ֜ ים וְהַלְוִיִֵׁ֖ ינוּ׃ ם הַכ הֲנִָ֥ ֹֽ ל  וּ א  ם וְיִקָבְצֵׁ֖ יהֶָ֑ י מִגְרְש  ֵ֣ עָר 

וּל׃ 3 י שָאֹֽ ָ֥ א דְרַשְנֵֻׁ֖הוּ בִימ  ינוּ כִי־ל ָ֥ ָ֑ ל  ינוּ א  ֵׁ֖ ון אֱלה  בָה אֶת־אֲרָ֥ ִ֛ ם׃ 4וְנָס  י כָל־הָעָֹֽ ָ֥ ינ  ר בְע  ר הַדָבֵָׁ֖ י־יָשַָ֥ ן כִֹֽ ָ֑ ות כ  ל לַעֲשֵ֣ ל־הַקָהֵָׁ֖ וּ כָֹֽ ל דָוִיד֙ 5וַי אמְרָ֥ ִּ֤ וַיַקְה 

ים׃ אֶ  ים מִקִרְיֵַׁ֖ת יְעָרִֹֽ ון הָאֱלהִֶ֔ ת לְהָבִיא֙ אֶת־אֲרֵ֣ וא חֲמָָ֑ יִם וְעַד־לְבֵ֣ ור מִצְרֵַׁ֖ ל מִן־שִיחָ֥ תָה אֶל־קִרְיַָ֥ת 6ת־כָל־יִשְרָא ֶ֔ ל֙ בַעֲלֶָ֔ יד וְכָל־יִשְרָא  עַל דָוִִּ֤ וַיֶַׁ֨

ון הָאֱלהִָ֧  ת֩ אֲרֶׁ֨ ם א  ות מִשִָ֗ ה לְהַעֲלֵ֣ ר לִיהוּדָָ֑ ים אֲשֵֶ֣ ם׃ יְעָרִֵׁ֖ ֹֽ א ש  ים אֲשֶר־נִקְרָָ֥ ב הַכְרוּבִֵׁ֖ ָ֥ ה 7ים׀ יְהוִָ֛ה יוש  ון הָאֱלהִים֙ עַל־עֲגָלֵָ֣ יבוּ אֶת־אֲרִּ֤ וַיַרְכִָ֜

ה׃  ים בָעֲגָלָֹֽ הֲגִֵׁ֖ ו נ  ב וְעֻזֵָ֣א וְאַחְיֶ֔ ית אֲבִינָדָָ֑ ֵׁ֖ ה מִב  ים בְכָ 8חֲדָשֶָ֔ י הָאֱלהִֵׁ֖ ָ֥ ים לִפְנ  ל מְשַחְֲקִִ֛ יד וְכָל־יִשְרָא ִ֗ ים וְדָוִֵ֣ ים וּבְתֻפִֶ֔ ים וּבְכִנ רות֙ וּבִנְבָלִֵ֣ ז וּבְשִירִִּ֤ ל־ע ָ֑

ות׃  יִם וּבַחֲצ צְרֹֽ ר׃ 9וּבִמְצִלְתֵַׁ֖ וּ הַבְָקָֹֽ מְטֵׁ֖ י שָֹֽ ון כִָ֥ אָרֶ֔ ו לֶאֱח ז֙ אֶת־הֵָ֣ א אֶת־יָדִ֗ ח עֻזָָ֜ ן וַיִשְלֶַׁ֨ רֶן כִיד ָ֑ אוּ עַד־ג ֵ֣ א וַיַ 01וַיָב ֵׁ֖ ף יְהוָה֙ בְעֻזֶָ֔ חַר־אִַּ֤ ל וַיִֹֽ הוּ עִַ֛ כ ַ֕

ים׃  י אֱלהִֹֽ ָ֥ ם לִפְנ  ון וַיָָ֥מָת שֵָׁ֖ ו עַל־הָאָרָ֑ ח יָדֵׁ֖ ום הַזֶֹֽ 00אֲשֶר־שָלַָ֥ ד הַיָ֥ א עֵַׁ֖ רֶץ עֻזֶָ֔ ום הַהוּא֙ פֵֶ֣ א לַמָקִּ֤ א וַיִקְרַָ֞ רֶץ בְעֻזָָ֑ ה פֵֶׁ֖ ץ יְהוִָ֛ י־פָרַָ֧ יד כִֹֽ ה׃ וַיִֵ֣חַר לְדָוִֶ֔

ים 02 אֱלהִֶ֔ א דָוִיד֙ אֶת־הֵָ֣ ים׃ וַיִירִָּ֤ ון הָאֱלהִֹֽ ת אֲרָ֥ ֵׁ֖ י א  לֶַ֔ יא א  יךְ אָבִֵ֣ ֶּ֚ ר ה  אמ ָ֑ וּא ל  ום הַהֵׁ֖ הוּ 03בַיָ֥ יד וַיַט ַ֕ יר דָוִָ֑ יו אֶל־עִֵ֣ לֵָׁ֖ ון א  יד אֶת־הָאָרִ֛ יר דָוִָ֧ סִֶׁ֨ א־ה  וְל ֹֽ

י׃  ם הַגִתִֹֽ ד־אֱד ֵׁ֖ ֹֽ ית ע ב  ָ֥ יתֵׁ֖ 04אֶל־ב  ם בְב  ד אֱד ִ֛ ָ֥ ית ע ב  ים עִם־ב ֶׁ֨ ון הָאֱלהִָ֜ שֶב֩ אֲרֶׁ֨ ם וַי  ד־אֱד ֵׁ֖ ֹֽ ית ע ב  ָ֥ רֶךְ יְהוִָ֛ה אֶת־ב  ים וַיְבָָ֧ ה חֳדָשִָ֑ ו שְלשֵָ֣

ו׃ פ  וְאֶת־כָל־אֲשֶר־לֹֽ

14 

Daudi aha Yeruzalemu 
1 
Huramu, mwami w'e Tiri, alikira mwami Daudi entumwa, amurhumira empaho z'emirhi y'emiyerezi 

haguma n'abantu b'okugôya amabuye n'ababinji b'empaho, b'okumuyûbakira enyumpa y'obwami. 
2 
Daudi 

amanya bwinjinja obwo oku Nyakasane yêne wàmujizire mwami w'Iraheli n'oku obwami bwage 
bwalangashana irenge linene erhi Israheli lubaga lwa Nyamuzinda lurhuma. 

3 
Daudi ashubirhôlera abandi bakazi aha Yeruzalemu ababurhakwo abandi bana-rhabana 

n'abana-nyere. 
4 
Alaga amazîno g'abagala bàburhirhagwa aha Yeruzalemu: Shamuwa, Shobabu, Natani, 

Salomoni; 
5 
Yibehari, Elishuwa, Elipeleti, 

6 
Noga, Nefegi, Yafiya, 

7 
Elishama, Beeliyada na Elifeleti. 

Daudi àhima Abafilistini 
8 
Abafilistini bamanya oku Daudi ayîmisirwe okubà mwami wa bene-I sraheli boshi haguma; 

banacishubûzanya mpu baje balonza Daudi bamugwa rhe. Daudi amanya ogwo mwanzi analonza 
okubabugâna. 

9 
Abafilistini bànaciyîsha mwandu, basherêza akabanda k' Abarefayiti. 

10 
Daudi agendidôsa 

Nyamubàho, erhi: «Ka ngendikoza Abafilistini? Ka wabahira omu maboko gani?» Nyakasane amushuza, 
erhi: «Genda obakoze. Nabahira omu nfune zawe.» 

11 
Abafilistini bànacihârhula, bahika aha 

Baali-Perazimu, ho Daudi àbahimîre. Daudi anaciderha, erhi: Nyakasane, anakundwîre omulongo 
gw'abashombanyi bâni nka kula enshalalo ekundûla ecikunguzo c'olwîshi.» Okwo kwarhuma aho hantu 
hayîrikwa izîno lya Baali-Perazimu, kwo kuderha «Mukulu wa Bakunduzi». 

12 
Emunda Abafilistini 

bàyâkiraga bulya bamàhimwa, n'aho bàhimiragwa baja basigaho enshusho z'abazimu babo; Daudi 
arhegeka mpu bazidûlike muliro. 

13 
Abafilistini bashubiyîsha barhabire omu kabanda k'Abarefayiti. 

14 
Daudi 

ashubidosa Nyamuzinda, Nyakasane amushuza, erhi: «Orhabakolezagya emugongo, ci 
ogendibazungulukira erhali hofi ebwa mirhi y'emiforsadi. 

15 
Hano oyumva olubî lw'emidindiri enyanya 



z'emirhi, onakoze entambala, bulya ago mango erhi namakushokolera njilambika omurhwe gw'Abfilistini.» 
16 

Daudi anacijira nk'oku arhegekagwa na Nyamuzinda. Bene-Israheli bahima Abafilistini ntyo 
banabashimba kurhenga e Gabaoni kuhika cingana e Gezeri. 

17 
Kurhenga ago mango irenge lya Daudi 

lyàlumira omu bihugo byoshi, na Nyakasane amujira wa kuyôbohwa omu mashanja goshi. 

BHS 1Chronik/1Chronicles 14: 1 ות  ים לִבְנָ֥ צִָ֑ י ע  ֵׁ֖ יר וְחָרָש  י קִֶ֔ ֵ֣ ים וְחָרָש  י אֲרָזִֶ֔ ֵ֣ ר מַלְאָכִים֮ אֶל־דָוִיד֒ וַעֲצ  לֶךְ־צ ָ֥ יִשְלַח חִירָם מֶֹֽ יִת׃ וִַ֠ ו בָֹֽ לֵׁ֖

ו בַעֲ 2 עְלָה֙ מַלְכוּתֶ֔ את לְמֶַׁ֨ ִּ֤ י־נִש  ל כִֹֽ ָ֑ לֶךְ עַל־יִשְרָא  ה לְמֵֶׁ֖ ו יְהוִָ֛ י־הֱכִינָ֧ יד כִֹֽ ֵָ֣֥דַע דָוִֶ֔ ל׃ פ וַי  ֹֽ ו יִשְרָא  וּר עַמָ֥ ולֶד 3בֵׁ֖ ם וַיָ֧ ָ֑ ים בִירוּשָלִָ וד נָשִֵׁ֖ יד עִ֛ ח דָוִָ֥ וַיִקֶַׁ֨

ות׃  ים וּבָנֹֽ וד בָנִָ֥ יד עֵׁ֖ ה׃ 4דָוִִ֛ ן וּשְלמ ֹֽ ב נָתֵָׁ֖ וּעַ וְשובֶָ֔ ם שַמֵ֣ ָ֑ ו בִירוּשָלִָ ר הָיוּ־לֵׁ֖ ים אֲשֶָ֥ ות הַיְלוּדִֶ֔ לֶה֙ שְמֵ֣ ר וֶאֱלִ 5וְא ֶׁ֨ לֶט׃ וְיִבְחָָ֥ וּעַ וְאֶלְפָֹֽ גַהּ וְנֵֶׁ֖פֶג 6ישֵׁ֖ וְנ ָ֥

יעַ׃  לֶט׃ 7וְיָפִֹֽ ע וֶאֱלִיפָֹֽ ע וּבְעֶלְיָדֵָׁ֖ ש8וֶאֱלִישָמָָ֥ ֵ֣ ים לְבַק  וּ כָל־פְלִשְתִֵׁ֖ ל וַיַעֲלָ֥ לֶךְ֙ עַל־כָל־יִשְרָא ֶ֔ יד לְמֶֶׁ֨ ח דָוִִּ֤ ים כִי־נִמְשֶַׁ֨ וּ פְלִשְתִִ֗ ע וַיִשְמְעֵ֣ יד וַיִשְמֵַ֣  אֶת־דָוִָ֑

ם׃  יהֶֹֽ א לִפְנ  ֵׁ֖ צ  יד וַי  ים׃ 9דָוִֶ֔ מֶק רְפָאִֹֽ ָ֥ וּ בְע  ָ֥יִפְשְטֵׁ֖ אוּ וַֹֽ ים בָָ֑ ו 01וּפְלִשְתִֵׁ֖ אמֶר לִּ֤ י וַי ֶׁ֨ ם בְיָדִָ֑ עֱלֶה֙ עַל־פְלִשְתִיִים וּנְתַתֵָׁ֖ ר הַאֶֹֽ אמ ֶ֔ אלהִים֙ ל  יד ב  ל דָוִִּ֤ וַיִשְאֶַׁ֨

ך׃  ים בְיָדֶֹֽ ה וּנְתַתִֵׁ֖ י כְפֵֶ֣ וַיַ 00יְהוָה֙ עֲל ֶ֔ י בְיָדִֵׁ֖ ים אֶת־אויְבִַ֛ אֱלהִָ֧ ץ הָֹֽ יד פָרֶַׁ֨ אמֶר דָוִֶ֔ ם דָוִיד֒ וַי ֵ֣ ם שֵָ֣ ֵ֣ עַל־פְרָצִים֮ וַיַכ  וּ בְבַֹֽ וּ עֲלָ֥ רְאִ֛ ן קָֹֽ יִם עַל־כ ִ֗ רֶץ מָָ֑

ים׃  עַל פְרָצִֹֽ וּא בַָ֥ ום הַהֵׁ֖ ם־הַמָקָ֥ ֹֽ אמֶר דָוִֶ֔ 02ש  ם וַי ֵ֣ יהֶָ֑ ה  ם אֶת־אֱלֹֽ ש׃ פ וַיַעַזְבוּ־שֵָׁ֖ ֹֽ וּ בָא  מֶק׃ 03יד וַיִשָרְפֵׁ֖ ֹֽ וּ בָע  ָ֥יִפְשְטֵׁ֖ ים וַֹֽ יפוּ עוד֙ פְלִשְתִֶ֔ וַי סִִּ֤

אתָ 04 ם וּבָָ֥ יהֶֶ֔ עֲל  ֹֽ ב֙ מ  ם הָס  יהֶָ֑ חֲר  ה אַֹֽ עֲלֵֶׁ֖ א תַֹֽ ים ל ָ֥ אֱלהִֶ֔ אמֶר לו֙ הָֹֽ ים וַי ִּ֤ אלהִֶ֔ ֹֽ וד דָוִיד֙ ב  ל עִּ֤ ים׃ וַיִשְאֶַׁ֨ וּל הַבְכָאִֹֽ ם מִמָ֥ ול וִִ֠ 05 לָהֵֶׁ֖ שָמְעֲךַ֞ אֶת־קִּ֤ יהִי כְֹֽ

ה  ָ֥ ות אֶת־מַחֲנ  יך לְהַכֵׁ֖ אֱלהִים֙ לְפָנֶֶ֔ א הָֹֽ י־יָצִָּ֤ ה כִֹֽ א בַמִלְחָמָָ֑ ֵ֣ צ  ז ת  ים אֵָׁ֖ י הַבְכָאִֶ֔ ֵ֣ ים׃ הַצְעָדָה֙ בְרָאש  ים וַיַכוּ֙ 06פְלִשְתִֹֽ אֱלהִָ֑ הוּ הָֹֽ ר צִוֵָּׁ֖ אֲשֶָ֥ יד כַֹֽ וַיֵַ֣עַש דָוִֶ֔

ֵ֣ה פְלִ  ָ֥זְרָה׃ אֶת־מַחֲנ  ון וְעַד־גָֹֽ ים מִגִבְעֵׁ֖ ם׃07שְתִֶ֔ ו עַל־כָל־הַגויִֹֽ ן אֶת־פַחְדֵׁ֖ יהוִָ֛ה נָתַָ֥ ות וַֹֽ אֲרָצָ֑ יד בְכָל־הָֹֽ ם־דָוִֵׁ֖ א ש  ָ֥ צ  וַי   

15 

Daudi arheganya okugendilerha omucîmba gw'amalaganyo 
1 
Daudi anaciyûbakisa enyumpa zage omu Murhundu gwa Daudi. Arhe nganya hantu haguma 

ayîmanzaho ihêma lyayîshijamwo omucîmba gw'Amalaganyo gwa Nyamuzinda. 
2 
Okubundi anaciderha, 

erhi: «Abaleviti bonene bayemêrirwe okubarhula omucîmba gwa Nyamuzinda; bulya bo Nyamuzinda 
àcîshozire kw'ogwo mukolo gw'okukazigubarhula n'okumu rhumikira ensiku zoshi.» 

3 
Daudi ashubûliza bene-Israheli boshi e Yeruzalemu mpu bagendilêrha Omucîmba gwa Nyamuzinda, 

lyo guhirwa ahantu àgurheganyîze. 
4 
Ashubûza abadâhwa, b'obûko bwa Aroni, haguma n' Abaleviti. 

5 
Abo 

baleviti bàlimwo omurhambo Uriyeli, haguma na bandi bantu igana na makumi abirhi b'obûko bwa Kehati. 
6 
Omurhambo Asaya na bandi bantu magana abirhi na makumi abirhi b'obûko bwa Merari; 

7 
omurhambo 

Yoheli, haguma na bandi bantu igana na makumi asharhu b'obûko bwa Gershoni; 
8 
omurhambo 

Shemaya, na bandi bantu magana abirhi b'obûko bwa Elisafani; 
9 
omurhambo Eliyeli, na bandi bantu 

makumi gali munani b'obûko bwa Hebroni; 
10 

omurhambo Aminadabu, na bandi igana n'ikumi na babirhi 
b'obûko bwa Uziyeli. 

11 
Daudi ahamagala abadâhwa Sadoki na Abiyatari, n'abaleviti Uriyeli, Asaya, Yoheli, Shemaya, Eliyeli 

na Aminadabu. 
12 

Ababwira, erhi: «Mwe muli bakulu b'emilala y'Abaleviti, mucîshukûle, muce, mwe 
n'abantu b'emila la yinyu, okubundi mugendilonza omucîmba gwa Nyakasane, Nyamuzinda w'Israheli, 
muguhêke aha nàgurheganyîze. 

13 
Nyakasane Nyamuzinda wirhu àrhuhanyire burhanzi bulya mw'oyo 

murhâliho. Kwo binali rhurhàli rhumudôsize kurhi rhurhegesirwe okujira.» 
14 

Abadâhwa n'abaleviti 
bacîshukûlaga obwo omu kucîrheganya okuyîshibarhula omucîmba gwa Nyakasane Nyamuzinda 
w'Israheli. 

15 
Cazinda abalevi babarhulaga omucîmba oku mirhamba yagwo aha birhugo byabo, nk'oku 

Nyakasane ànalirhegesire Musa oku kwo bakzigubarhula. 
16 

Daudi anacirhegeka abarhambo b'abaleviti obwo, mpu bakereke bene wabo bàli bakwanine baje 
bayimba n'okuziha ennanga, enzenze, emishekera, abarhimbi b'engoma n'ezindi nzihwa za ngasi lubero 
bànagwerhe, n'okuyere kana omwishingo gwabo munene omu mulya gw'enzihwa zilongîre bwinjinja. 
17 

Abaleviti bagoshôla Hemani, mugala wa Yoheli, n'owabo Azafi, mugala wa Berekiya, n'owundi Etani, 
mugala wa Kushayahu, w'obûko bwa Merari. 

18 
Omurhwe gwa kabirhi gwa bene wabo, bàlimwo: Zakariya, 

Yaziyeli, Shemiramoti, Yehiyeli, Uni, Eliyabu, Benaya, Maseya, Matitiya, Eliflehu, Mikneyahu, Obedimoti, 
Yehiyeli, Uni, Eliyabu, Benaya, Maseya, Matitiya, Eli­flehu, Mikneyahu, Obedi-Edomu, Yeyieli, Balanzi 
b'omuhango. 

19 
Abimbiza Hemani, Azafi na Etani bakaziziha enzihwa z'omulinga zilongire bwinja bwe­ 

nene. 
20 

Zakariya, Aziyeli, Shemiramoti, Yehiyeli, Uni, Eliyabu Maaseya na Benaya bakaziziha ennanga 
z'izu liriri. 

21 
Matitiya, Eliflehu, Mikneya, Obedi­ Edomu, Yehiyeli na Azaziya bakaziziha enzcnze za mirya 

munani. 
22 

Kenaniya, mukulu w'abaleviti bazihi, ye wàkâgihâna izu ly'enyimbo. 
23 

Berekiya na Elkana 
balanzi b'emihango bàli bakwanine babêre hofi n'omucîmba gw'Amalaganyo, 

24 
haguma n'abandi balanzi 

Obedi-Edomu na Yehiya. Nabo abadâhwa Shebaniya, Yoshafati, Netaneyeli, Amasayi, Zakariya, Benaya 
na Eliyezeri bakazibûha emishekera embere ly'omucîmba gwa Nyamubaho. 



Omucîmha gw'Amalaganyo gwàhika aha Yeruzalemu 
25 

Daudi, bo n'abagula b'Israheli n'abakulu b'abasirika bàli bajirilonza omucîmba gw'Amalaganyo ga 
Nyakasane emwa Obedi-Edomu, bàli omu bushagaluke bunene. 

26 
Nyamuzinda naye ahira obulanzi 

bwage oku baleviti bàli babarhwîre omucîmba; okubundi banacimurherekêra mpanzi nda na biganda-buzi 
nda. 

27 
Daudi àli ayambîrhe ecishûli c'ecitâni cirembu, kuguma n'abaleviti bàli babarhwire omucîmba, 

n'abazihi b'enzihwa na Kenaniya mwimangizi w'olugendo. Na kandi Daudi àli ayambîrhe efodi y'abadâhwa 
y'ecitâni. 

28 
Bene-Israheli boshi balerha omucîmba gw'Amalaganyo e Yeruzalemu omu cihôgero c'amasîma, 

banabûha empembc n'emîshekera, n'enzihwa n'emi jegereza, ennanga n'enzenze. 
29 

Erhi omucîmba 
guhika omu Murhundu gwa Daudi, Mikali, mwali wa Saulu, alolera aha kabonezo abona mwami Daudi oku 
ayîsha asâma n'omwishingo. Lero ànacimugayaguza bwenêne omu mu rhima gwage. 

1Chronik/1Chronicles 15 הֶל׃ ו אִֹֽׁ ים וַיֶט־לִ֖ אֱלה ִ֔ ון הִָֽׁ אֲרֶֹּ֣ כֶן מָקֹום֙ לִַֽׁ יד וַיִָ֤ ֹ֑ יר דָו  ֶּ֣ ים בְע  ִ֖ עַש־ל֥ו בָת  א 2וַיִַֽׁ ִֹ֤ יד ל ר דָו ִ֔ ז אָמֶַּ֣ את֙ אָָ֚ לָש 

לְשָרְתֵׁ֖  ון יְהוִָ֛ה וֹּֽ את אֶת־אֲרָ֧ ה לָש ַ֞ ר יְהוִָ֗ ם׀ בָחֵַ֣ י אִם־הַלְוִיִָ֑ם כִי־בֵָ֣ ים כִֵׁ֖ אֱלהִֶ֔ ון הָֹֽ ם׃ סאֶת־אֲרֵ֣ ם 3ו עַד־עולָֹֽ ָ֑ וּשָלִָ ל אֶל־יְרֹֽ ֵׁ֖ יד אֶת־כָל־יִשְרָא  ל דָוִִ֛ ָ֥ וַיַקְה 

ו׃ ין לֹֽ כִָ֥ ו אֲשֶר־ה  ה אֶל־מְקומֵׁ֖ ון יְהוֶָ֔ ם׃4לְהַעֲלות֙ אֶת־אֲרֵ֣ ן וְאֶת־הַלְוִיִֹֽ הֲר ֵׁ֖ י אַֹֽ ָ֥ יד אֶת־בְנ  ף דָוִִ֛ אָָ֥ 5וַיֶאֱס ָ֥ יו מ  ר וְאֶחֵָׁ֖ ל הַשֶָ֔ ֵ֣ ת אוּרִיא  ֵׁ֖י קְהָָ֑ ים׃ לִבְנ  ה וְעֶשְרִֹֽ

ים׃ ס6ס יִם וְעֶשְרִֹֽ יו מָאתַָ֥ ר וְאֶחֵָׁ֖ י עֲשָיֵָ֣ה הַשֶָ֔ ֵׁ֖י מְרָרִָ֑ ים׃ ס7לִבְנ  ה וּשְלשִֹֽ אָָ֥ יו מ  ר וְאֶחֵָׁ֖ ל הַשֶָ֔ ֵ֣ ום יוא  רְשָ֑ ֵׁ֖י ג  יו 8לִבְנ  ר וְאֶחָָ֥ עְיָָ֥ה הַשֵָׁ֖ ן שְמַֹֽ יצָפָָ֑ י אֱלִֹֽ ֵׁ֖ לִבְנ 

יִם׃ ס ון אֱלִי9מָאתָֹֽ ֵׁ֖י חֶבְרָ֑ ים׃ סלִבְנ  יו שְמונִֹֽ ר וְאֶחָָ֥ ל הַשֵָׁ֖ ָ֥ ר׃ ס01א  ים עָשָֹֽ ָ֥ ה וּשְנ  אֵָׁ֖ יו מ  ר וְאֶחַָ֕ ב הַשֶָ֔ ל עַמִינָדֵָ֣ ָ֑ י עֻזִיא  ֵׁ֖ וק 00לִבְנ  יד לְצָדָ֥ א דָוִֶ֔ וַיִקְרֵָ֣

ל וְ  ֵׁ֖ ה וֶאֱלִיא  עְיֶָ֔ ל שְמַֹֽ ֵ֣ ל עֲשָיָה֙ וְיוא  ִּ֤ וּרִיא  ם לְאֹֽ ים וְלַלְוִיִִ֗ הֲנִָ֑ ר הַכ ֹֽ ב׃וּלְאֶבְיָתֵָׁ֖ ם 02עַמִינָדָֹֽ תְקַדְשוּ֙ אַתֵֶ֣ ות לַלְוִיִָ֑ם הִֹֽ י הָאָבֵׁ֖ ָ֥ ם רָאש  ם אַתִֶ֛ אמֶר לָהֶֶ֔ וַי ֵ֣

ו׃ ותִי לֹֽ ל אֶל־הֲכִינֵׁ֖ י יִשְרָא ֶ֔ ֵ֣ ון יְהוָה֙ אֱלה  ת אֲרִּ֤ ֵ֣ ם א  עֲלִיתִֶ֗ ם וְהַֹֽ יכֶֶ֔ ינוּ֙ 03וַאֲח  ץ יְהוִָּ֤ה אֱלה ֶׁ֨ ם פָרֶַׁ֨ א אַתֶָ֑ אשונֵָׁ֖ה ל ֵ֣ י לְמַבָרִָ֥ א דְרַשְנֵֻׁ֖הוּ  כִִ֛ נוּ כִי־ל ָ֥ בֶָ֔

ט׃ ל׃04כַמִשְפָֹֽ ֹֽ י יִשְרָא  ָ֥ ון יְהוֵָׁ֖ה אֱלה  ות אֶת־אֲרָ֥ ים וְהַלְוִיִָ֑ם לְהַעֲלַ֕ וּ הַכ הֲנִֵׁ֖ תְקַדְשֶ֔ ה 05וַיִֹֽ ה מ שֵֶׁ֖ ר צִוָָּ֥ ים כַאֲשִֶ֛ אֱלהִֶ֔ ון הָֹֽ ת אֲרֵ֣ ֶּ֚ ם א  י־הַלְוִיִִ֗ ֹֽ וּ בְנ  וַיִשְאֵ֣

ר יְהוָָ֑ה בִ  ם׃ פכִדְבֵַ֣ יהֶֹֽ ות עֲל  ם בַמ טֵׁ֖ פָָ֥ ות וּ 06כְת  ים וְכִנ רֵׁ֖ יר נְבָלִָ֥ י־שִִ֛ ים בִכְל  רְרִֶ֔ יהֶם֙ הַמְש ֵ֣ יד אֶת־אֲח  עֲמִִ֗ י הַלְוִיִם֒ לְהַֹֽ ֵ֣ אמֶר דָוִיד֮ לְשָר  יִם וַי ֵ֣ מְצִלְתָָ֑

ה׃ פ ול לְשִמְחָֹֽ ים־בְקֵׁ֖ ים לְהָרִֹֽ ת07מַשְמִיעִָ֥ ֶּ֚ ם א  ידוּ הַלְוִיִִ֗ ן  וַיַעֲמִֵ֣ יתֵָׁ֖ ם א  יהֶֶ֔ ִּ֤י מְרָרִי֙ אֲח  רֶכְיָָ֑הוּ סוּמִן־בְנ  ף בֶן־בֶֹֽ יו אָסֵָׁ֖ ן־אֶחֶָ֔ ל וּמִֶׁ֨ ן בֶן־יוא ֶ֔ ימֵָ֣ ה 

וּשָיָֹֽהוּ׃ ב וּבְנָ 08בֶן־קֹֽ י אֱלִיאַָ֡ ל׀ וְעֻנִַ֡ ֵ֣ ות וִיחִיא  ירָמַ֡ ל וּשְמִֹֽ עֲזִיא ַ֡ ן וְיַֹֽ הוּ ב ַ֡ ים זְכַרְיַָ֡ ם הַמִשְנִָ֑ יהֵֶ֣ ם אֲח  הוְעִמָהֵֶׁ֖ הוּ יַָ֡ יֶָׁ֨ הוּ וּמִקְנ  יפְל ָ֜ הוּ וּמַתִתְיָהוּ֩ וֶאֱלִֶׁ֨ יַָ֡ עֲש  וּ וּמַֹֽ

ים׃ ל הַש עֲרִֹֽ ֵׁ֖ יעִיא  ם וִֹֽ ד אֱד ִ֛ ָ֥ יעַ׃09וְע ב  שֶת לְהַשְמִֹֽ יִם נְח ֵׁ֖ ן בִמְצִלְתַָ֥ יתָָ֑ ף וְא  ן אָסֵָׁ֖ ימָָ֥ ים ה  רְרִֶ֔ ל֙ וְעֻ 21וְהַמְש ֵ֣ יחִיא  ות וִֹֽ ירָמִּ֤ ל וּשְמִֹֽ ה וַעֲזִיא ָ֜ ב וּזְכַרְיֶָׁ֨ אֱלִיאֶָ֔ י וֶֹֽ נִֵ֣

ות׃ ים עַל־עֲלָמֹֽ יֵָׁ֖הוּ וּבְנָיָָ֑הוּ בִנְבָלִֵׁ֖ ית 20וּמַעֲש  ות עַל־הַשְמִינִֵׁ֖ ל וַעֲזַזְיָָ֑הוּ בְכִנ רָ֥ ֵׁ֖ יעִיא  ם וִֹֽ ד אֱד ֶ֔ ֵ֣ הוּ֙ וְע ב  יֶָׁ֨ הוּ וּמִקְנ  יפְל ִ֗ חַ׃וּמַתִתְיֵָ֣הוּ וֶאֱלִֹֽ ֹֽ וּכְנַנְיָָ֥הוּ 22לְנַצ 

ם בְמַשָָ֑  ר־הַלְוִיִֵׁ֖ וּא׃שַֹֽ ין הֹֽ בִֵׁ֖ י מ  א כִָ֥ ון׃23א יָס ר֙ בַמַשֶָ֔ ים לָאָרֹֽ ה ש עֲרִֵׁ֖ רֶכְיָה֙ וְאֶלְקָנֶָ֔ זְכַרְיָהוּ וּבְנָיִָּ֤הוּ 24וּבֶֹֽ י וִּ֠ ל וַעֲמָשַַ֡ ט וּנְתַנְא ַ֡ ושָפַָ֡ הוּ וְיֹֽ וּשְבַנְיַָ֡

ון הָֹֽ  י אֲרֵ֣ ֵׁ֖ ות לִפְנ  צְרֶ֔ ים מַחֲצ צְרִים בַחֲצ ֵ֣ הֲנִֶ֔ זֶר֙ הַכ ֵ֣ אֱלִיעֶֶׁ֨ ון׃וֶֹֽ ים לָאָרֹֽ ה ש עֲרִֵׁ֖ יחִיֶָ֔ ד אֱד ם֙ וִֹֽ ִּ֤ ים וְע ב  ים 25אֱלהִָ֑ י הָאֲלָפִָ֑ ֵ֣ ל וְשָר  ֵׁ֖ י יִשְרָא  ָ֥ יד וְזִקְנ  י דָוִִ֛ וַיְהִָ֥

ה׃ ס ם בְשִמְחָֹֽ ד־אֱד ֵׁ֖ ֹֽ ית ע ב  ָ֥ ון בְרִית־יְהוִָ֛ה מִן־ב  ות אֶת־אֲרָ֧ הַעֲלַ֞ ים לְֹֽ לְכִִ֗ ים אֶֶׁ֨ 26הַה ֹֽ אֱלהִֶ֔ ר הָֹֽ ָ֥יְהִי֙ בֶעְז ֵ֣ וּ וַֹֽ ה וַיִזְבְחָ֥ ון בְרִית־יְהוָָ֑ י אֲרֵ֣ ֵׁ֖ ם נ שְא  ת־הַלְוִיִֶ֔

ים׃ ילִֹֽ ה א  ים וְשִבְעָָ֥ ה־פָרִֵׁ֖ ים וּכְנַנְיִָ֛ה הַשַָ֥ 27שִבְעָֹֽ רְרִֶ֔ ון וְהַמְש ֵ֣ ים אֶת־הָאָרֶ֔ וּץ וְכָל־הַלְוִיִם֙ הַנ שְאִֵ֣ יל בִ֗ ל׀ בִמְעִֵ֣ יד מְכֻרְבֵָ֣ רְרִָ֑ וְדָוִַ֞ א הַמְש ֹֽ ים ר הַמַשֵָׁ֖

ד׃ וד בָֹֽ פָ֥ יד א  יִם מַשְ 28וְעַל־דָוִֵׁ֖ ות וּבִמְצִלְתָָ֑ ר וּבַחֲצ צְרֵׁ֖ ול שופֶָ֔ ה בִתְרוּעָה֙ וּבְקֵ֣ ון בְרִית־יְהוֶָ֔ ל מַעֲלִים֙ אֶת־אֲרֵ֣ ים וְכָל־יִשְרָא ִ֗ ים בִנְבָלִֵׁ֖ מִעִַ֕

ות׃ יד29וְכִנ רֹֽ יר דָוִָ֑ א עַד־עִֵ֣ ה בֵָׁ֖ ית יְהוֶָ֔ י אֲרון֙ בְרִֵ֣ בֶז לֵׁ֖  וַיְהִִ֗ ק וַתִָ֥ ד וּמְשַח ֶ֔ ֵ֣ לֶךְ דָוִיד֙ מְרַק  רֶא אֶת־הַמִֶּ֤ ון וַת ֶׁ֨ ד הַחַלִ֗ ה׀ בְעֵַ֣ וּל נִשְקְפֵָ֣ ל בַת־שָאָ֜ ו וּמִיכֶַׁ֨

הּ׃ פ  בְלִבָֹֽ

16 

1 
Banaciyîshidêkereza omucîmba omu ihêma Daudi àli agurheganyize. Okubundi barherekêra 

Nyamuzinda enterekêro z'okusingônolwa n'enterekêro z'omurhûla. 
2 
Erhi Daudi àyusihâna ezo 

nterekêro, agisha olubaga oku izîno lya Nyakasane. 
3 
Cazinda agabira bene-Israheli ebiryo: ngasi 

mulume na ngasi mukazi bakazihâbwa omugati muburunguse, ecihimbi c'omugati gw'obununirizi 
gwa mabo n'ecitumbura c'emizabibu myûmu. 

Abaleviti bàyimba irenge lya Nyakasane 
4 
Daudi ahira abaleviti baguma b'okurhumikira embere z'omucîmba gwa Nyakasane, mpu bagashânize, 

bakuze banahe Nyakasane Nyamuzinda w'lsraheli irenge. 
5 
Azafi akazibahabûla na Zakariya ye 

wakâgimurhabâla. Ye ziyeli, Shemiramoti, Yehiyeli. Matitiya, Eliyabu, Benaya, Obedi-Edomu na Yaiyeli 
bakaziziha ennanga n'enzenze, naye Azafi akazivuza ebyuma by'omulinga bilongire bwenêne. 
6 
Abadâhwa Benaya na Yaziyeli bakazibiìha emi­ shekera burhahusa embere z'omucîmba gwa 

Nyakasane. 
7 
Olwo lusiku Daudi yène ye murhangiriza asinga Olwimbo lw'okukuza Nyakasane, aluhà 

Azafi mpu aluyimbe haguma na bene wabo, baderhe, mpu: 



8 
«Mukuze Nyakasane, muyalize izîno lyage; 

«muderhere ebijiro byage by'enkwira embere z'abantu. 
9 
«Mumuyimbire, mudumûle oluzihwa embere zage, 

«murharhamaga n'okuganira ebirhangazo byage. 
10 

«lzino lyage ly'irenge, lyo imerero ly'obukuze bwinyu, 
«bwo burhùlirize bw'emirhima y'abantu balongereza Nyakasane. 
11 

«Muyerekere emunda Nyakasane Ogala-byoshi ali, 
«mukaziyorha mulongereza obusu bwage. 
12 

«Mukengere ebisomerine ajizire, 
«eby'okurhangaza n'okutwa emmanja kw'ekanwa kage. 
13 

«Binjikulu b'Israheli bo bàli barhumisi bage, 
«bene Yakobo bo bàli bishogwa bage. 
14 

«Nyakasane yene Nyamuzinda wirhu; 
Yêne ye mutwi w'emmanja w'igulu lyoshi. 
15 

Mukazikengera endagâno yage ensiku zoshi, 
Akanwa kage kabà kîmâna kuhika oku maburhwa cihumbi. 
16 

«Kalya kanwa àfundikaga bo na Abrahamu, 
«erya ndahiro àlahiriraga Izaki. 
17 

«Kalya àgwikaga kashuba irhcgeko kuli Yakoho, 
«kanabà ndagâno y'ensiku n'amango kuli Israheli. 
18 

«Bulyala aderha, erhi: «Nàkugabira ishwa lya Kanani, 
«bishube byo binyu birugu by'omwimo. 
19 

«Amango bàciri banyi, 
«amango barhàli baciluga banabà bigolo eyo mwa bene. 
20 

«Amango bàkazagijà babunga, 
«batwika mwami hashige wundi. 
21 

«Ci kwone ntaye Nyamuzinda àzigire abarhidibuza, 
«ciru banarhuma hajira abami ahana. 
22 

«Mpu: «Murhahîra mukahuma oku nshâgi zani», 
«mpu: «murhahira mukashunga abalêbi bàni olûmu!» 
23 

«Mwe bantu b'igulu lyoshi, yimbiri Nyakasane, 
«mukazimanyisa bwaca bwayira oku kuciza aciza. 
24 

«lrenge lyage muliganire omu karhî k'ab'emahanga, 
«ebi àjizire by'okurhangaza mubimanyise omu mashanja goshi. 
25 

«Bulya Nyakasane ali mukulu, «anakwanine aje irenge. 
«Akwanine ayôbohwe kulusha abandi banyamuzinda boshi. 
26 

«Bulyala banyamuzinda w'abapagani linali ibumba, 
«Nyakasane yehe ye wàjiraga amalunga. 
27 

«Obwami n'obumoleke bimushokolîre, 
«entebe yage buhashe n'obulangashane buyirikwo. 
28 

«Mwe bantu b'igulu lyoshi, 
«muyalize irenge lyage n'obuhashe bwage. 
29 

«Yîshi muyalize irenge lyage, 
«mulêrhe entûlo zinyu embere zage. 
«Muyunamire oku idaho embere za Nyakasane, 
«amango ayerekana obwîmâna bwage. 
30 

«Mujugume embere zage, mwe bihugo mweshi, 
«igulu alizibuhize mpu lirhagihuligana. 
31 

«Amalunga gacishinge, n'igulu lishembuke. 
«Baderhe omu mashanja goshi, mpu: «Nyakasane ye Mwami!» 
32 

«Enyanja ekûnguze haguma n'ebimuli byoshi: 
«Amashwa gashagaluke haguma n'ebimuli byoshi. 
33 

«Emirhi y'emuzirhu ebande orhuhababo rhw'omwishingo 
«embere za Nyakasane, «bulya ayîshitwira igulu olubanja. 
34 

«Mukuze Nyakasane bulya ali mwinja, 
«obuzigire bwage buli bw'ensiku n'amango. 



35 
«Mumuyakûze, mpu: «Nyamuzinda Mucunguzi wirhu, orhucize, 

«orhulikûze oku mashanja g'ihanga onarhushubûze. 
«Hano rhukola rhwakukuza, «rhwakaziderha Izîno lyawe litagatifu, 
«rhucishingire okukugashâniza.» 
36 

«Ayagirwe Nyakasane, Nyamuzinda w'Israheli, 
«mukazimuvuga omunkwa, ngasi mango. 
«N'endêko yoshi yàyakûza, mpu: «Amen! Aleluya! 
«Mukuze Nyakasane!» 
37 

Cazindà Daudi arhegeka Azafi na bene wabo mpu babêre aha burhambi b'omucîmba gw'endagâno 
ya Nyakasane, bakazirhumikira embere ly'omucîmba ngasi lusiku nk'oku byanali birhegesirwe. 
38 

Agoshôla na Obedi-Edomu haguma na bene wabo makumi gali ndarhu na munani mpu bakazilanga 
emihango, haguma na Obedi-Edomu, mugala wa Yedutuni na Hosa. 

39 
Daudi ahà amudâhwa Sadoki 

n'abandi badâhwa bene wabo omukolo gw'okurhumikira e mbere ly'ihêma lya Nyakasane oku ntondo ya 
Gabaoni, 

40 
mpu bakaziyôrha barherekêra Nyakasane enterekêro z'okusingônolwa oku luhêrero ngasi sêzi 

na bijingo, n'okuyukiriza ngasi mikolo enayandisirwe omu irhegeko Nyakasane àhâga Israheli. 
41 

Bàli bo 
na Hemani, Yedutuni n'abandi bantu bàli bacî shozirwe kwago kwago mpu bakazikuza Nyakasane, bulya 
obuzigire bwage buli bw'ensiku n'amango. 

42 
Hemani na Yedutuni bàgwerhe omukolo gw'okubûha emishekera n'emijegereza n’ezindi nzihwa 

z’abazihi zanakagikolesibwa oku kununisa enyimbo z'obugashânize. Bagala ba Yedutuni bàli balanzi ba 
mihango. 

43 
Cazinda ngasi muguma ashubira emwage. Daudi naye ashubira emwage agendisuhira ab'aha 

mwage obwanga. 

BHS 1Chronik/1Chronicles 16: 1 יבוּ ע   יד וַיַקְרִִ֛ ו דָוִָ֑ טָה־לֵׁ֖ ר נָֹֽ הֶל אֲשֶָ֥ וךְ הָא ֶ֔ ו בְתֵ֣ יגוּ א תֶ֔ ים וַיַצִֵ֣ אֱלהִֶ֔ ון הָֹֽ יאוּ֙ אֶת־אֲרֵ֣ ים וַיָבִֶׁ֨ ות וּשְלָמִֵׁ֖ לָ֥

ים׃  י הָאֱלהִֹֽ ָ֥ ם יְ  2לִפְנ  ָ֥ ם בְש  רֶךְ אֶת־הָעֵָׁ֖ ים וַיְבָָ֥ ה וְהַשְלָמִָ֑ ות הָע לֵָׁ֖ הַעֲלָ֥ יד מ  ל דָוִֶ֔ ה׃ וַיְכֵַ֣ ה לְאִיש֙ 3הוָֹֽ יש וְעַד־אִשָָ֑ אִֵׁ֖ ל מ  יש יִשְרָא ֶ֔ ק֙ לְכָל־אִֵ֣ וַיְחַל 

ה׃  ר וַאֲשִישָֹֽ חֶם וְאֶשְפֵָׁ֖ י יִ 4כִכַר־לֶֶ֔ ָ֥ ה אֱלה  ל לַיהוֵָׁ֖ ות וּלְהַל ֶ֔ ים וּלְהַזְכִיר֙ וּלְהודֵ֣ ם מְשָרְתִָ֑ ון יְהוִָ֛ה מִן־הַלְוִיִֵׁ֖ י אֲרָ֧ ן לִפְנ ֶׁ֨ ֹֽ וַיִת ַ֞ אש 5ל׃ פ שְרָא  ף הָר ֵׁ֖ אָסָָ֥

יעִ  ם וִֹֽ ד אֱד ָ֜ ב וּבְנָיָהוּ֩ וְע ב ֶׁ֨ ה וֶאֱלִיאַָ֡ ל וּמַתִתְיַָ֡ יחִיא ַ֡ ֹֽ ות וִ ירָמַ֡ ל וּשְמִֹֽ ֵ֣הוּ זְכַרְיָָ֑ה יְעִיא ַ֡ יעַ׃ וּמִשְנ  יִם מַשְמִֹֽ מְצִלְתַָ֥ ף בַֹֽ ות וְאָסֵָׁ֖ י נְבָלִים֙ וּבְכִנ רֶ֔ ִּ֤ ל בִכְל  יא ִ֗

ל 6 ֵׁ֖ ים׃ וּבְנָיָָ֥הוּ וְיַחֲזִיא  ון בְרִית־הָאֱלהִֹֽ ֵׁ֖י אֲרָ֥ יד לִפְנ  ות תָמִֶ֔ ים בַחֲצ צְרֵ֣ יו׃ פ 7הַכ הֲנִָ֑ ף וְאֶחָֹֽ ות לַיהוָָ֑ה בְיַד־אָסֵָׁ֖ אש לְה דֵׁ֖ ן דָוִיד֙ בָר ֶ֔ ז נָתִַּ֤ וּא אֵָ֣ ום הַהִ֗ בַיֵ֣

יו׃ 8 ים עֲלִילתָֹֽ יעוּ בָעַמִֵׁ֖ ו הודִָ֥ וּ בִשְמֶ֔ יהוָה֙ קִרְאֵ֣ וּ לַֹֽ ירוּ ל9הודִּ֤ יו׃ שִִּ֤ יחוּ בְכָל־נִפְלְא תָֹֽ ו שִֵׁ֖ י 01ו֙ זַמְרוּ־לֶ֔ ָ֥ ב מְבַקְש  ֵׁ֖ ח ל  ו יִשְמַַ֕ ם קָדְשֶ֔ ֵ֣ לְלוּ֙ בְש  תְהַֹֽ הִֹֽ

ה׃  יד׃ 00יְהוָֹֽ יו תָמִֹֽ וּ פָנֵָׁ֖ ו בַקְשָ֥ וּ יְהוָה֙ וְעֻזֶ֔ יהוּ׃ 02דִרְשִּ֤ י־פִֹֽ יו וּמִשְפְט  ה מ פְתֵָׁ֖ ר עָשֶָ֔ וּ נִפְלְא תָיו֙ אֲשֵֶ֣ יו׃ 03זִכְרִ֗ ב בְחִירָֹֽ י יַעֲק ֵׁ֖ ָ֥ ו בְנ  ל עַבְדֶ֔ ֵ֣ רַע יִשְרָא  זֶֶּ֚

יו׃ 04 רֶץ מִשְפָטָֹֽ ינוּ בְכָל־הָאֵָׁ֖ וּא יְהוֵָ֣ה אֱלה ֶ֔ ור׃ 05הֶּ֚ לֶף דֹֽ ה לְאֶָ֥ ר צִוֵָּׁ֖ ו דָבָָ֥ וּ לְעולָם֙ בְרִיתֶ֔ ק׃ 06זִכְרִּ֤ ו לְיִצְחָֹֽ ם וּשְבוּעָתֵׁ֖ ר כָרַת֙ אֶת־אַבְרָהֶָ֔ אֲשִֶּ֤

ם׃ וַיַעֲמִ 07 ית עולָֹֽ ל בְרִָ֥ ֵׁ֖ ק לְיִשְרָא  הָ לְיַעֲק ב֙ לְח ֶ֔ ם׃ 08ידִֶּ֤ בֶל נַחֲלַתְכֶֹֽ עַן חֵֶׁ֖ רֶץ־כְנֶָ֔ ן אֶֹֽ ֵ֣ ר לְך֙ אֶת  אמ ִ֗ הּ׃ 09ל  ים בָֹֽ ט וְגָרִָ֥ ר כִמְעֵַׁ֖ י מִסְפֶָ֔ ֵ֣ ותְכֶם֙ מְת  הְיֹֽ בִֹֽ

ר׃ 21 ֹֽ ם אַח  ה אֶל־עַָ֥ וי וּמִמַמְלָכֵָׁ֖ וי אֶל־גֶ֔ תְהַלְכוּ֙ מִגֵ֣ ים׃ 20וַיִֹֽ ם מְלָכִֹֽ יהֵֶׁ֖ וכַח עֲל  ם וַיָ֥ יחַ לְאִיש֙ לְעָשְקֶָ֔ י 22ל א־הִנִִּ֤ י וּבִנְבִיאֵַׁ֖ ל־תִגְעוּ֙ בִמְשִיחֶָ֔ אַֹֽ

עוּ׃ פ  ֹֽ ו׃ 23אַל־תָר  ום יְשוּעָתֹֽ ום־אֶל־יֵׁ֖ וּ מִיֹֽ רֶץ בַשְרָ֥ יהוָה֙ כָל־הָאֶָ֔ ירוּ לַֹֽ ו בְכָל24שִִּ֤ וּ בַגויִם֙ אֶת־כְבודֶ֔ יו׃ סַפְרִּ֤ ים נִפְלְא תָֹֽ ול יְהוִָּ֤ה 25־הָעַמִֵׁ֖ כִי֩ גָדֶׁ֨

ים׃  וּא עַל־כָל־אֱלהִֹֽ א הֵׁ֖ ד וְנורָָ֥ ה׃ 26וּמְהֻלָל֙ מְא ֶ֔ יִם עָשָֹֽ ה שָמַָ֥ ים וַיהוֵָׁ֖ י הָעַמִים֙ אֱלִילִֶ֔ ִּ֤ י כָל־אֱלה  ו׃ 27כִִ֠ ה בִמְק מֹֽ ז וְחֶדְוֵָׁ֖ יו ע ָ֥ וד וְהָדָר֙ לְפָנֶָ֔ וּ 28הִּ֤ הָבִּ֤

יהוָה֙ מִשְ  ז׃ לַֹֽ וד וָע ֹֽ וּ לַיהוֵָׁ֖ה כָבָ֥ ים הָבָ֥ ות עַמִֶ֔ דֶש׃ 29פְחֵ֣ וּ לַיהוֵָׁ֖ה בְהַדְרַת־ק ֹֽ יו הִשְתַחֲוָ֥ אוּ לְפָנֶָ֔ וּ מִנְחָה֙ וּב ֵ֣ ו שְאִּ֤ וד שְמָ֑ וּ לַיהוֵָׁ֖ה כְבֵ֣ ילוּ 31הָבָ֥ חִִּ֤

וט׃  ל בַל־תִמֹֽ ֵׁ֖ ב  ון ת  רֶץ אַף־תִכָ֥ ו30ּמִלְפָנָיו֙ כָל־הָאֶָ֔ ךְ׃  יִשְמְחִּ֤ ה מָלָֹֽ ם יְהוָָ֥ וּ בַגויִֵׁ֖ רֶץ וְי אמְרָ֥ ֵ֣ל הָאֶָ֔ יִם֙ וְתָג  ה 32הַשָמֶַׁ֨ ץ הַשָדֵֶׁ֖ ו יַעֲלָ֥ ם הַיָם֙ וּמְלואֶ֔ יִרְעִַּ֤

ו׃  רֶץ׃ 33וְכָל־אֲשֶר־בֹֽ וט אֶת־הָאָֹֽ א לִשְפָ֥ ה כִי־בֵָׁ֖ ֵ֣י יְהוֶָ֔ י הַיָָ֑עַר מִלִפְנ  ֵ֣ וּ עֲצ  ז יְרַנְנֵׁ֖ וּ לַיהוָה֙ כִֵ֣ 34אָָ֥ ו׃ הודִּ֤ ם חַסְדֹֽ י לְעולֵָׁ֖ וב כִָ֥ נוּ֙ 35י טֶ֔ וּ הושִיע ֶׁ֨ וְאִמְרַ֕

ך חַ בִתְהִלָתֶֹֽ ֵׁ֖ ך לְהִשְתַב  ם קָדְשֶֶ֔ ֵ֣ נוּ מִן־הַגויִָ֑ם לְה דות֙ לְש  ֵׁ֖ נוּ וְהַצִיל  ָ֥ נוּ וְקַבְצ  י יִשְע ֶ֔ ֵ֣ ד 36׃ אֱלה  ם וְעֵַ֣ ל מִן־הָעולֵָׁ֖ י יִשְרָא ֶ֔ ֵ֣ וּךְ יְהוָה֙ אֱלה  ם בָרִּ֤ הָע לָָ֑

ה׃ פ  יהוָֹֽ ל לַֹֽ ֵׁ֖ ן וְהַל  וּ כָל־הָעָם֙ אָמ ֶ֔ ום בְ 37וַי אמְרִּ֤ יד לִדְבַר־יָ֥ ון תָמִֵׁ֖ ָ֧י הָאָרִ֛ ת לִפְנ  ַ֞ יו לְשָר  ף וּלְאֶחָָ֑ ה לְאָסֵָׁ֖ ון בְרִית־יְהוֶָ֔ י֙ אֲרֵ֣ ם לִפְנ  עֲזָב־שִָ֗ ו׃ וַיַֹֽ יומֹֽ

ים וּשְמונָָ֑ה וְ 38 ם שִשִֵ֣ יהֵֶׁ֖ ם וַאֲח  ד אֱד ִ֛ ָ֥ ים׃ וְע ב  ה לְש עֲרִֹֽ וּן וְח סֵָׁ֖ ם בֶן־יְדִיתִ֛ ד אֱד ָ֧ ה 39ע ב ֶׁ֨ ן יְהוָָ֑ה בַבָמֵָׁ֖ ֵׁ֖י מִשְכֵַ֣ ים לִפְנ  הֲנִֶ֔ ן וְאֶחָיו֙ הַכ ֵ֣ וק הַכ ה ִ֗ ת׀ צָדֵ֣ ֵ֣ וְא 

ון׃  ר בְגִבְעֹֽ רֶב וּלְ 41אֲשֶָ֥ קֶר וְלָעָָ֑ יד לַב ֵ֣ ה תָמִֵׁ֖ ח הָע לִָ֛ ה עַל־מִזְבַָ֧ ות לַיהוָָ֜ הַעֲלות֩ ע לֶׁ֨ ל׃ לְֹֽ ֹֽ ה עַל־יִשְרָא  ר צִוֵָּׁ֖ ה אֲשֶָ֥ ת יְהוֶָ֔ וְעִמָהֶם֙ 40כָל־הַכָתוּב֙ בְתורֵַ֣

ו׃  ם חַסְדֹֽ י לְעולֵָׁ֖ ה כִָ֥ יהוֶָ֔ ות לְה דות֙ לַֹֽ מָ֑ וּ בְש  ר נִקְבֵׁ֖ ים אֲשֶָ֥ וּן וּשְאָר֙ הַבְרוּרִֶ֔ ידוּתֶ֔ ן וִֹֽ ימֵָ֣ ות וּמְצִ 42ה  וּן חֲצ צְרִּ֤ ידוּתָ֜ ן וִֹֽ ימֶָׁ֨ ים וְעִמָהֶם֩ ה  יִם֙ לְמַשְמִיעִֶ֔ לְתֶַׁ֨

עַר׃  וּן לַשָֹֽ י יְדוּתֵׁ֖ ָ֥ ים וּבְנ  יר הָאֱלהִָ֑ י שִֵ֣ ֵׁ֖ ו׃ פ43וּכְל  יתֹֽ ךְ אֶת־ב  ָ֥ יד לְבָר  ב דָוִֵׁ֖ ו וַיִס ָ֥ יתָ֑ יש לְב  ם אִֵ֣ וּ כָל־הָעֵָׁ֖ לְכָ֥ וַי   

17 

Amalaganyo ga Nyamuzinda kuli Daudi n'iburha lyage 
1 
Daudi anacihanda omu nyumpa yage. Lusiku luguma abwira omulêbi Natani, erhi: «Lolaga! Niono 

nkola ndi omu nyumpa nyinja y'enshebeyi, n'akâgala ka-Nyamuzinda kaciri omu ihêma! Kurhi obwine?» 



2 
Natani abwira Daudi, erhi: «Ogererize bwinja aho, ogende ojire nk'oku oyumvirhe omurhi ma gwawe 

gudesire, bulya Nyamuzinda ali haguma nawe. 
3 
Ci kwone obudufu bwàkulikiraga, akanwa ka Nyamuzinda kaja emunda Natani ali, erhi: 

4 
«Genda 

ojibwira mwambali wani Daudi, erhi: «Ntya kwo Nyakasane akubwizire: Arhali we wanyûbakira enyumpa 
naberamwo. 

5 
Ciru ntanasagihanda omu nyumpa, kurhenga olusiku nàrhenzagya Israheli e Misiri kuhika 

ene. Ci omu ihêma nàjaga nayêgema, ntenga hantu halebe ncumbike handi halebe. 
6 
Na kulusba okwo, 

amango goshi nàkâg'ilusa Israheli, bacîranuzi banji nàfumbisire obugo bw'okurhambula olubaga lwani, ci 
kwone ntaye nàtumuzizc muli bo nti arhanyûbakiraga enyumpa nyinjinja y'enshebeyi. 

7 
co cirhumire, 

oshubigend'ibwira Daudi, erhi: «Ntya kwo Nyamuzinda w'Israheli akubwizire: Nie nàkurhenzagya 
ebulambo omu nyuma z'obuso nti obe murhegesi w'olubaga lwani lw'Israheli. 

8 
Omu majira gawe goshi 

erhi rhwembi rhunali naja nakugwasa, naholola abashombanyi bawe boshi embere zawe. Nie nârhuma 
wabona irenge liri nk'erya abakulu bakulu ba hano igulu. 

9 
Nâtwira olubaga lwani lw'Israheli eciriba, 

nâludêkerezamwo, lwabêra muli eco ciriba buzira kuciyôboha cici. Nta ishanja lyâcilulibuze nk'okwa mira, 
10 

galya mango nàyimikaga abacîranuzi b'olubaga lwani lw'Israheli, nakurhenzakwo abashombanyi bawe 
boshi. Nnankubwizire oku niono, Nyakasane nâkuhà iburha linji. 

11 
Hano amango g'okufa kwawe gahika, 

nâkuhà omwimo gw'obûko bwawe, mwana wawe, nâkomeza obwami bwage. 
12 

Oyo ye wâyîshinyûbakira 
enyumpa, nazibuhya ensiku zoshi entebe y'obwami bwage. 

13 
Nâbà îshe, naye abe mwana wani. 

Ntakâmutûhya kwoki nka kulya nàtûhagya omwami wàkushokoleraga. 
14 

Nâmuzibuhya ayôrhe mwami 
w'olubaga lwani, oku nsiku zoshi. Bulya obuhashe bw'obwami bw'omulala gwage burhakadûndagana.» 
15 

Natani aganirira Daudi ngasi byoshi Nyamuzinda ànali amubwizirc muli okwo kubonekerwa kwage. 

Omusengero gwa Dudi 
16 

Okubundi mwami Daudi agendija omu ihêma embere za Nyamuzinda, anaciderha, erhi: «Nyakasane, 
Nyamuzinda wani, mmanyire oku oli nie, oli omulala gwani, ntaco rhwàli rhukwanine càrhumire warhujirira 
oku kwoshi wamarhujirira. 

17 
Ci kwone wehe, Nyakasane wabona oku arhali hoshi aho. Alaga oku 

wamalinda ojira n'amalaganyo oku mulala gwani omu nsiku zayisha, wanjirira nka kuno nani nankabire 
muntu wa kuderhwa. 

18 
Yagirwa Nyamuzinda wani, bici nankaciyushûla kw'eryo irenge ompire, bulya 

onyishi, waliba niono mwambali wawe. 
19 

Nyakasane kulya kuba onzigira co carhumire wajira ebyo 
birhagazo binja byoshi, mpu lyo oyêrekana obukulu bw'irenge lyawe. 

20 
Yagirwa Nyakasane, ntaye ciru 

n'omuguma oli akâwe. Kwo kunali nta wundi Nyamuzinda aba nyuma zawe, nk'oku rhwanayumvirhe 
baderha. 

21 
Kwo na kwo nta lundi lubaga bano igulu luli nk'olubaga lw'Israheli. Wayi shire walulikûza, 

lwone lwone, omu buja bw'e Misiri, mpu olujire lubaga lwawe. Wacîjisize irenge n'ebijiro binene 
by'okujugumya washandabanyamwo amashanja embere z'olubaga lwawe. 

22 
Wàlujizire lubaga lwawe oku 

nsiku zo shi, Nyakasane, wanabà we Nymuzinda walwo. 
23 

Bunôla, Yagirwa, ojirage nk'okwo 
wànaderhaga, n'endagâno wajizire kuli nie n'oku iburha lyani, eyôrhe ebâho amango goshi. 

24 
Neci, 

eyôrheho, na ntyo irenge lyawe lyayîmanga oku nsiku zoshi, bakaziderha, mpu: «Nyamuzinda w'Israheli, 
ye na Nyamuzinda w'Israheli, ye Nyakasane w'igulu lyoshi.» Enyumpa ya mwambali wawe eyôrhe eba 
omu masu gawe. 

25 
Bulya we Nyamuzinda wani, we wafululire mwambali wawe oku wayûbaka enyumpa 

yage. Co cirhumire, nie mwambali wawe ndi wawe, ndi hano mberc zawe nakusengera. 
26 

Kwo binali, 
Yagirwa Nyakasane, wenene Nyamuzinda, wamanandaganyagya eryo iragi lyoshi! 

27 
Wahizire okugisha 

omulala gwani, mpu lyo iburha lyani likaziyôrha libàho embere zawe ensiku zoshi. Yagirwa Nyakasane, 
kulya kuba wenene ogishire ogwo mulala, gukolaga gwayôrha guli mugishe ensiku zoshi.» 

BHS 1Chronik/1Chronicles 17: 1 ית  ֵ֣ ב֙ בְב  י יוש  ה אָנ כִִּ֤ יא הִנ ֶׁ֨ ן הַנָבִִ֗ יד אֶל־נָתֵָ֣ אמֶר דָוִָ֜ ו וַי ֶׁ֨ יתָ֑ יד בְב  ב דָוִֵׁ֖ ר יָשַָ֥ י כַאֲשִֶ֛ ון וַיְהִַ֕ ים וַאֲרָ֥ אֲרָזִֶ֔ הָֹֽ

ות׃  חַת יְרִיעֹֽ ה תַָ֥ ה כִָ֥ 2בְרִית־יְהוֵָׁ֖ ָ֑ לְבָבְךֵׁ֖ עֲש  ר בִֹֽ ל אֲשֶָ֥ יד כ ִ֛ אמֶר נָתָן֙ אֶל־דָוִֶ֔ ךְ׃ ס וַי ִּ֤ ים עִמָֹֽ ן 3י הָאֱלהִֵׁ֖ ים אֶל־נָתֵָׁ֖ וּא וַיְהִי֙ דְבַר־אֱלהִֶ֔ יְלָה הַהָ֑ י בַלֵַ֣ ָ֥יְהִֵׁ֖ וַֹֽ

ר׃  אמ ֹֽ בֶת׃ 4ל  יִת לָשָֹֽ י הַבֵַׁ֖ ה תִבְנֶה־לִָ֥ א אַתִָ֛ ר יְהוָָ֑ה ל ָ֥ ה אָמֵַ֣ י כ ֵׁ֖ יד עַבְדִֶ֔ ךְ וְאָמַרְתָ֙ אֶל־דָוִֵ֣ ִּ֤ יִת מִן5ל  בְתִי֙ בְבֶַ֔ א יָשֶַׁ֨ י ל ִּ֤ יתִי֙ כִֵ֣ ר הֶעֱל ֶׁ֨ ום אֲשִֶּ֤ ־הַיִ֗

ן׃  הֶל וּמִמִשְכָֹֽ הֶל אֶל־א ֵׁ֖ א ָ֥ אֶהְיִֶ֛ה מ  ום הַזֶָ֑ה וָֹֽ ד הַיֵ֣ ל עֵַׁ֖ ל 6אֶת־יִשְרָא ֶ֔ י יִשְרָא ֶ֔ ֵ֣ רְתִי אֶת־אַחַד֙ ש פְט  ר דִבִַ֗ ל֒ הֲדָבֵָ֣ ר־הִתְהַלַכְתִי֮ בְכָל־יִשְרָא  ל אֲשֶֹֽ בְכ ָ֥

ות  יתִי לִרְעָ֥ ר צִוִִּ֛ ים׃ אֲשֶָ֥ ית אֲרָזִֹֽ ָ֥ י ב  ם לִֵׁ֖ מָה ל א־בְנִיתֶָ֥ ר לִָ֛ אמ ָ֑ י ל  יך֙ 7אֶת־עַמִֵׁ֖ י לְקַחְתִֶׁ֨ ות אֲנִִּ֤ ה אָמַר֙ יְהוֵָ֣ה צְבָאֶ֔ יד סכ ִּ֤ י לְדָוִִ֗ ר לְעַבְדִֵ֣ ה־ת אמַַ֞ עַתָה כ ֹֽ וְִ֠

ל׃  ֹֽ י יִשְרָא  ל עַמִָ֥ יד עֵַׁ֖ ות נָגִֶ֔ אן לִהְיֵ֣ י הַצ ָ֑ ֵׁ֖ ן־אַחֲר  ה מִֹֽ אֶהְיֵֶ֣ 8מִן־הַנָוֶֶ֔ ם וָֹֽ ָ֥ ם כְש  י לְך֙ ש ֶ֔ יתִֹֽ יך מִפָנֶָ֑יך וְעָשִִּ֤ ית אֶת־כָל־אויְבֵֶׁ֖ כְתָ וָאַכְרִָ֥ ר הָלֶַ֔ ה עִמְךִ֗ בְכ ל֙ אֲשֵֶ֣

רֶץ׃  ר בָאָֹֽ ים אֲשֶָ֥ ז עָ֑ 9הַגְדולִֵׁ֖ א יִרְגֵַׁ֖ יו וְל ָ֥ ן תַחְתֶָ֔ יהוּ֙ וְשָכֵַ֣ ל וּנְטַעְתִֶׁ֨ ִּ֤ י יִשְרָא  קום לְעַמִֶׁ֨ י מִָ֠ ה׃ וְשַמְתִֵ֣ ר בָרִאשונָֹֽ ו כַאֲשֵֶׁ֖ י־עַוְלָה֙ לְבַלֹּתֶ֔ יפוּ בְנ  וד וְל א־יוסִִּ֤

ךְ וּ 01 ד לֶָ֔ יך וָאַגִֵ֣ עְתִי אֶת־כָל־אויְבֶָ֑ ל וְהִכְנֵַׁ֖ י יִשְרָא ֶ֔ פְטִים֙ עַל־עַמִֵ֣ יתִי ש ֹֽ ר צִוִִּּ֤ ים אֲשֶֶׁ֨ ה׃ וּלְמִיָמִִ֗ בְנֶה־לְךָ֥ יְהוָֹֽ יִת יִֹֽ י־מָלְאִּ֤ 00בֵַׁ֖ ה כִֹֽ כֶת וְהָיִָ֗ יך֙ לָלֵֶ֣ וּ יָמֶֶׁ֨

ו׃  י אֶת־מַלְכוּתֹֽ ר יִהְיֵֶׁ֖ה מִבָנֶָ֑יך וַהֲכִינותִֵׁ֖ יך אֲשֶָ֥ ת־זַרְעֲך֙ אַחֲרֶֶ֔ י אֶֹֽ ימותִִּ֤ יך וַהְֲקִֹֽ ם׃ 02עִם־אֲב תֶֶ֔ ו עַד־עולָֹֽ י אֶת־כִסְאֵׁ֖ יִת וְכ נַנְתִָ֥ י בָָ֑ וּא יִבְנֶה־לִֵׁ֖ אֲנִי֙ 03הָ֥

הְ  וּא יִֹֽ ב וְהֵׁ֖ ו לְאֶָ֔ הְיֶה־לֵ֣ יך׃ אֶֹֽ ר הָיֵָׁ֖ה לְפָנֶֹֽ אֲשֶָ֥ ותִי מ  ר הֲסִירֶ֔ ו כַאֲשֵֶ֣ עִמֶ֔ ֹֽ יר מ  ן וְחַסְדִי֙ ל א־אָסִֵ֣ ָ֑ י לְב  ם 04יֶה־לִֵ֣ י עַד־הָעולָָ֑ י וּבְמַלְכוּתִֵׁ֖ יתִָ֥ יהוּ בְב  עֲמַדְתִִ֛ וְהַֹֽ



ם׃  ון עַד־עולָֹֽ ו יִהְיֶָ֥ה נָכֵׁ֖ ל הֶחָזֵ֣ 05וְכִסְאַ֕ לֶה וּכְכ ֵׁ֖ ים הָא ֶ֔ יד׃ פ כְכ ל֙ הַדְבָרִֵ֣ ן אֶל־דָוִֹֽ ר נָתֵָׁ֖ ן דִבֶָ֥ ִ֛ אמֶר 06ון הַזֶָ֑ה כ  ֵ֣י יְהוָָ֑ה וַי ִ֗ ֵׁ֖שֶב לִפְנ  יד וַי  לֶךְ דָוִֶ֔ וַיָב א֙ הַמֵֶ֣

ם׃  נִי עַד־הֲלֹֽ י הֲבִיא תֵַׁ֖ י כִָ֥ יתִֶ֔ י ב  י יְהוִָּ֤ה אֱלהִים֙ וּמִֵ֣ י־אֲנִַ֞ ר 07מִֹֽ ָ֥ ים וַתְדַב  יך֙ אֱלהִֶ֔ ינֶֶׁ֨ את בְע  ן ז ִּ֤ ם וַתִקְטֶַׁ֨ ור הָאָדִָ֛ נִי כְתָ֧ וק וּרְאִיתִַ֗ רָחָ֑ ית־עַבְדְךֵׁ֖ לְמ  ֹֽ עַל־ב 

ים׃  ה אֱלהִֹֽ ה יְהוָָ֥ מַעֲלֵָׁ֖ עְתָ׃ 08הַֹֽ ת־עַבְדְךָ֥ יָדָֹֽ ה אֶֹֽ ך וְאַתֵָׁ֖ וד אֶת־עַבְדֶָ֑ יך לְכָבֵ֣ לֵֶׁ֖ יד א  וד דָוִִ֛ יף עָ֥ יתָ 09מַה־יוסִֶׁ֨ כְלִבְךֶ֔ עָשִַ֕ וּר עַבְדְך֙ וֹּֽ ה בַעֲבִּ֤ ת  יְהוַָ֕ ָ֥ א 

ות׃  יעַ אֶת־כָל־הַגְדֻלֹֽ את לְה דִֵׁ֖ ה הַז ָ֑ ינוּ׃ 21כָל־הַגְדוּלֵָׁ֖ ֹֽ עְנוּ בְאָזְנ  ל אֲשֶר־שָמֵַׁ֖ ך בְכ ָ֥ ים זוּלָתֶָ֑ ין אֱלהִֵׁ֖ ָ֥ וך וְא  ין כָמֶ֔ ֵ֣ וי 20יְהוָה֙ א  ל גָ֥ וּמִי֙ כְעַמְךֵ֣ יִשְרָא ֶ֔

ים לִפְ  ךְ הָאֱלהִָ֜ רֶץ אֲשֶר֩ הָלֶַׁ֨ ד בָאָָ֑ יִם גאֶחֵָׁ֖ יתָ מִמִצְרֵַׁ֖ ָ֧י עַמְךִ֛ אֲשֶר־פָדִָ֥ ש מִפְנ  ִ֗ ות לְגָר  ות וְנ רָאֶ֔ ם גְדֻלֵ֣ ֶּ֚ וּם לְך֙ ש  ם לָשִּ֤ ו עִָ֗ ות לֵ֣ ם׃ דָ֧ ן 22ויִֹֽ תִת  וִַ֠

ים׃  אלהִֹֽ ם ל  יתָ לָהֵֶׁ֖ ה הָיִָ֥ ה יְהוֶָ֔ ם וְאַתֵָ֣ ם עַד־עולָָ֑ ל׀ לְךִ֛ לְעֵָׁ֖ ָ֧ ה יְ 23אֶת־עַמְך֙ יִשְרָא  ן וְעַתֵָ֣ ֵׁ֖ אָמ  ו י  יתֶ֔ ל־עַבְדְך֙ וְעַל־ב  רְתָ עַֹֽ ר דִבִַּ֤ ר אֲשֶֶׁ֨ ה הַדָבִָ֗ הוֶָ֔

רְתָ׃  ר דִבַֹֽ ה כַאֲשֶָ֥ ֵׁ֖ ם וַעֲש  ית־דָ 24עַד־עולָָ֑ ל וּב  ָ֑ ים לְיִשְרָא  ל אֱלהִֵׁ֖ י יִשְרָא ֶ֔ ֵ֣ ר יְהוִָּ֤ה צְבָאות֙ אֱלה  אמ ֶ֔ ל שִמְךִּ֤ עַד־עולָם֙ ל  ן וְיִגְדֶַׁ֨ ֹֽאָמ  י  יוְִ֠ ון וִָ֥ ד עַבְדְךֵׁ֖ נָכָ֥

יך׃  ל לְ 25לְפָנֶֹֽ ֵׁ֖ א עַבְדְךֶ֔ לְהִתְפַל  ן֙ מָצֵָ֣ יִת עַל־כ  ו בָָ֑ ות לֵׁ֖ זֶן עַבְדְךֶ֔ לִבְנָ֥ יתָ֙ אֶת־א ֵ֣ י גָלִֶׁ֨ ה אֱלהִַ֗ י׀ אַתֵָ֣ יך׃ כִֵ֣ ים 26פָנֶֹֽ וּא הָאֱלהִָ֑ ה אַתָה־הֵׁ֖ ה יְהוֶָ֔ וְעַתֵָ֣

ה הַ  ל־עַבְדְךֶ֔ הַטובֵָׁ֖ ר֙ עַֹֽ את׃ וַתְדַב  כְתָ וּמְב  27ז ֹֽ רֶַ֔ ה יְהוָה֙ ב  י־אַתִָּ֤ ם לְפָנֶָ֑יך כִֹֽ ות לְעולֵָׁ֖ ית עַבְדְךֶ֔ לִהְיָ֥ ֵ֣ ךְ֙ אֶת־ב  לְתָ֙ לְבָר  ה הואֶַׁ֨ ם׃ פוְעַתִָ֗ ךְ לְעולָֹֽ רֵָׁ֖
 
 

18 

Okuhimana kwa Daudi 
1 
Enyuma z'aho, Daudi ahima Abafilistini, abagombya lwoshi omu kubanyaga ecishagala ca Gati 

n'ebindi bishagala by'eburhambi. 
2 
Ahima n'Abamowabiti, bashuba bambali bage banakazimuvurhira 

ihôro. 
3 
Na kandi ahima Hadadezeri mwami w'e Soba e Hamati, ye wàlonzagya okulumiza obuhashe 

bwage omu cihugo coshi kuhika oku lwîshi lw'Efrata. 
4 
Daudi anya gayo ngâlè cibumbi, ànashweka 

basirika b'oku biterusi bibumbi nda, n'abasiri ka kwone bihumbi makumi abirhi by'omu ngabo za 
Hadadezeri; ebyo biterusi acîshogamwo igana lyone ayôrhana, ebindi byoshi aja abitwa emisi y'entege. 
5 
Abaharamiya b'e Damasi bàyisha mpu barhabâle Hadadezeri mwami w'e Soba; nabo mwami Daudi 

abahima anabayîrhamwo bibumbi makumi abirhi. 
6 
Abahirakwo aba rhambo bakazibarhegeka, 

Abaharamiya babinduka bambali bage, ntyo bakazimuvurhira ihôro. Nyakasane ahà Daudi okuhimana 
ntyo omu matabâro gage goshi. 

7 
Daudi anyaga empenzi z'amasholo abalâlizi ba Hadadezeri bàli 

badwirhe, anazihêka e Yeruzalemu. 
8 
Omu bishagala by'e Tibati n'e Kuni byàli omu burhegesi bwa 

Hadadezeri, Daudi akulamwo ennundo y'omulinga nyinji bwenêne: buzinda ogwo mulinga gwo Salomoni 
ayishirikolesa omu kutulisa omukenzi munene gw'okukalabiramwo, atulisamo n'erya mitungo n'ebindi 
birugu by'omulinga by'omu ka-Nyamuzinda. 

9 
Tou, mwami w'e Hamati, anaciyumva omwanzi oku Daudi ahimire omu rhwe gwa Hadadezeri mwami 

w'e Soba gwoshi. 
10 

Arhuma omugala Hadoramu mpu agend'imulamukiza mwami Daudi 
anamushamambire kuli ago matabâro gage g'okuhima Hadadezeri, bulya Hadadezeri àli mushombanyi 
wa Tou. Amurhumira ebirugu bya ngasi lubero: by'amasholo, by'amarhale n'eby'omulinga. 

11 
Mwami 

abirhûla Nyakasane byoshi, baguma n'amarhale n'amasholo anyagaga omu gandi mashanja, omu 
Edomu, e Mowabu, e Amoni, emw'Abafilistini n'emw'Amaleki. 

12 
Abishayi mugala wa Seruya, àhimira bene Edomu omu kabanda ka Nyamûnyu, abayîrhamwo bantu 

bihumbi ikumi na munani. 
13 

Abahirakwo abarhambo bàbarhegeka, abantu b'e Edomu boshi bashuba 
bambali bage. Nyakasane ashobôza Daudi okuhimana ntyo omu ngasi matahâro gage goshi. 

Amazîno g'abarhumisi bakulu ba Daudi 
14 

Daudi ayîma omu cihugo c'Israhcli coshi. Akagitwa emmanja buzira kabôlo omu lubaga lwoshi. 
15 

Yowabu, mugala wa Seruya, ye wàli murhambo mukulu w'omurhwe gw'abalwi; Yehoshafati, mugala wa 
Alihudi, ali mujabugo wa mwami; 16 Sadoki mugala wa Ahitudu, na Abimeleki mugala wa Abiyatari, bo 
bàli badâhwa; Shevesha àli mwandisi. 

17 
Benaya mugala wa Yoyada, ye warhambulaga emirhwe ya Kereti 

n'eya Peleti, bagala ba Daudi yêne bo bàli ba burhanzi omu barhabâzi bage. 

BHS 1Chronik/1Chronicles 18: 1 יהָ מִיַָ֥ד פְלִשְתִֹֽ  ת וּבְנ תֵֶׁ֖ ח אֶת־גַָ֥ ם וַיִקִַ֛ ָ֑ ים וַיַכְנִיע  יד אֶת־פְלִשְתִֵׁ֖ ן וַיַָָ֥֥ךְ דָוִִ֛ י־כ ֶ֔ וַיֵַָׁ֖֥ךְ 2ים׃ וַיְהִי֙ אַחֲר 

ה׃  י מִנְחָֹֽ ֵׁ֖ יד נ שְא  ים לְדָוִֶ֔ וּ מואָב֙ עֲבָדִֵ֣ ב וַיִהְיִּ֤ ת׃ וַיַָָ֥֥ךְ דָוִִ֛ 3אֶת־מואָָ֑ נְהַר־פְרָֹֽ ו בִֹֽ יב יָדֵׁ֖ ו לְהַצִָ֥ תָה בְלֶכְתַ֕ ה חֲמָָ֑ לֶךְ־צובֵָׁ֖ זֶר מֶֹֽ יד 4יד אֶת־הֲדַדְעֶָ֥ וַיִלְכ ד֩ דָוִֶׁ֨

ר דָוִיד֙ אֶת־כָל ִּ֤ י וַיְעַק  יש רַגְלִָ֑ לֶף אִֵ֣ ים אֵֶׁ֖ ים וְעֶשְרִָ֥ רָשִֶ֔ ת אֲלָפִים֙ פָֹֽ כֶב וְשִבְעִַּ֤ לֶף רִֶ֗ נוּ אֵֶ֣ כֶב וַ מִמֶָ֜ כֶב׃ ־הָרֶֶ֔ אָה רָֹֽ ָ֥ נוּ מ  ר מִמֵֶׁ֖ ָ֥ שֶק 5יות  ם דַרְמֶֶ֔ וַיָב א֙ אֲרֵַ֣

יש׃  לֶף אִֹֽ ָ֥יִם אֵֶׁ֖ ים־וּשְנַָ֥ ם עֶשְרִֹֽ ה וַיִַָּ֤֥ךְ דָוִיד֙ בַאֲרֶָ֔ לֶךְ צובָָ֑ זֶר מֵֶ֣ ור לַהֲדַדְעֵֶׁ֖ ים נ  6לַעְזַ֕ יד עֲבָדִֵׁ֖ י אֲרָם֙ לְדָוִֶ֔ שֶק וַיְהִִּ֤ ם דַרְמֶֶ֔ ה וַיִָּ֤שֶם דָוִיד֙ בַאֲרֵַ֣ י מִנְחָָ֑ ֵ֣ שְא 

ךְ׃  ר הָלָֹֽ ל אֲשֶָ֥ יד בְכ ֵׁ֖ ושַע יְהוָה֙ לְדָוִֶ֔ ם׃ 7וַיִּ֤ ֹֽ ם יְרוּשָלִָ ֵׁ֖ זֶר וַיְבִיא  י הֲדַדְעָָ֑ ֵ֣ ל עַבְד  וּ עֵַׁ֖ ר הָיֶ֔ ב אֲשֵֶ֣ י הַזָהֶָ֔ ֵ֣ ת שִלְט  ֶּ֚ יד א  ח דָוִִ֗ י 8וַיִקֵַ֣ ֵ֣ ת וּמִכוּן֙ עָר  וּמִטִבְחִַּ֤

שֶ  יד נְח ֵׁ֖ ח דָוִִ֛ זֶר לְָקַָ֥ שֶת׃ פ הֲדַדְעֶֶ֔ י הַנְח ֹֽ ָ֥ ת כְל  ֵׁ֖ ים וְא  עַמוּדִֶ֔ שֶת֙ וְאֶת־הָֹֽ ה אֶת־יִָּ֤ם הַנְח ֶׁ֨ ה שְלמ ִ֗ הּ׀ עָשֵָ֣ ד בֵָ֣ ה מְא ָ֑ י 9ת רַבֵָ֣ ת כִֶּ֚ לֶךְ חֲמָָ֑ עוּ מֵֶ֣ ע ת ֵׁ֖ וַיִשְמַַ֕

ה׃  לֶךְ־צובָֹֽ זֶר מֶֹֽ יל הֲדַדְעֶָ֥ ֵׁ֖ יד אֶת־כָל־ח  ה דָוִֶ֔ ורָם־בְנֵ֣ 01הִכֵָ֣ ח אֶת־הֲדֹֽ ם וַיִשְלֵַ֣ ר נִלְחִַּ֤ ו עַל֩ אֲשֶֶׁ֨ לְבָרֲכִ֗ ום וֹּֽ ו לְשָלָ֜ וִיד לִשְאול לֶׁ֨ לֶךְ־דִָ֠ ו אֶל־הַמֶֹֽ



שֶת׃ סֶף וּנְח ֹֽ ב וָכֵֶׁ֖ י זָהָָ֥ ִ֛ ל כְל  זֶר וְכ ִ֗ עוּ הָיֵָ֣ה הֲדַדְעָָ֑ ות ת ֵׁ֖ יש מִלְחֲמָ֥ הוּ כִי־אִִ֛ זֶר֙ וַיַכ ֶ֔ לֶךְ דָ 00 בַהֲדַדְעֶֶׁ֨ יש הַמִֶּ֤ ם הִקְדִַ֞ ב גַם־א תִָ֗ סֶף֙ וְהַזָהֶָ֔ ה עִם־הַכֶֶׁ֨ וִיד֙ לַיהוֶָ֔

ק׃  ֹֽ עֲמָל  ֹֽ ים וּמ  ון וּמִפְלִשְתִֵׁ֖ ֵ֣י עַמֶ֔ ום וּמִמואָב֙ וּמִבְנ  אֱדִּ֤ ֹֽ א מִכָל־הַגויִָ֑ם מ  ר נָשֵָׁ֖ ר 02אֲשֶָ֥ ה עָשֵָׁ֖ לַח שְמונָָ֥ ֵ֣יא הַמֶֶ֔ ה אֶת־אֱדום֙ בְג  ה הִכִָּ֤ י בֶן־צְרוּיִָ֗ וְאַבְשֵַ֣

לֶף׃  ר הָלָֹֽ וַי03ִָּ֤אָֹֽ ל אֲשֶָ֥ יד בְכ ֵׁ֖ ושַע יְהוָה֙ אֶת־דָוִֶ֔ יד וַיִּ֤ ים לְדָוִָ֑ ום עֲבָדִֵ֣ וּ כָל־אֱדֵׁ֖ ים וַיִהְיָ֥ אֱדום֙ נְצִיבִֶ֔ ה 04ךְ׃ שֶם בֶֹֽ י ע שִֶ֛ ל וַיְהִִ֗ ָ֑ יד עַל־כָל־יִשְרָא  ךְ דָוִֵׁ֖ וַיִמְלָ֥

ו׃  ה לְכָל־עַמֹֽ ט וּצְדְָקֵָׁ֖ ב בֶן־צְרוּיֵָׁ֖ 05מִשְפָָ֥ יר׃ וְיואָָ֥ וּד מַזְכִֹֽ ט בֶן־אֲחִילֵׁ֖ א וִיהושָפָָ֥ ים 06ה עַל־הַצָבָָ֑ ר כ הֲנִָ֑ לֶךְ בֶן־אֶבְיָתֵָׁ֖ וּב וַאֲבִימֶָ֥ וק בֶן־אֲחִיטִ֛ וְצָדָ֧

ר׃  ֹֽ א סופ  ים לְיַָ֥ד הַמֶֹֽ 07וְשַוְשֵָׁ֖ יד הָרִאש נִֵׁ֖ י־דָוִָ֥ י וּבְנ  תִָ֑ י וְהַפְל  תִֵׁ֖ ע עַל־הַכְר  ויָדֶָ֔ הוּ֙ בֶן־יְהֵ֣ לֶךְ׃ פוּבְנָיֶָׁ֨  

19 

Abarhurnisi bakulu ba Daudi bàcinaguzibwa 
1 
Enyuma z'aho, Nahasi mwami w'e Amoni anacifà, omugala ayîma ahàli hage. 

2 
Daudi anacigerereza, 

erhi: «Najirira Hanuni mugala wa Nahashi obwinja, bulya nani îshe àli mwinja kuli nie bwenêne.» 
Anacimurhumiraga obugo mpu bagendimurhûliriza oku lufù lw'îshe. Ci kwone abo baja-bugo ba Daudi 
erhi bahika omu cihugo c'Abamoni, 

3 
abaluzi b'abantu b'e Amoni banacibwira Hanuni, mpu: «K'ocikêbirwe 

mpu kukenga sho kurhumire Daudi arhuma abaja-bugo kw'eyi mishîbo? K'orhabwini oku cihugo balija 
ebulâbi bacigeremwo, lyo lusiku luguma bayîsha bacigwarhe?» 

4 
Lero Hanuni anacishweka balya 

baja-bugo ha Daudi: babamôma obwanwa banabakungûla, emyamhalo yabo baja bayisirhula kuhika oku 
mahiji, buzinda babalîka mpu bagende banayosire ntyo. 

5 
Daudi ayumva ogwo mwanzi oku abantu bage 

bacinaguzibwe, arhuma omuntu wagend'ibabugâna bulya bàli bagwerhwe n'e nshonyi bwenêne, mpu 
ababwire, erhi: «Mwami adesire mpu mubere e Yeriko kuhika hano obwanwa bwinyu bukula, 
mubuligaluka eno kâ.» 

Entambala n'Abanya-Amoni 
6 
Abantu b'e Amoni banaciyumva bonene oku bagayisize Daudi bwenêne. Lero Hanuni n'abantu b'e 

Amoni bahêka nsaranga nyinji, nka binônò makumi asharhu emwa Abaharamiya b'e Mezopotamiya 
y'ebulyo, n'emwa Soba mpu babayandike nka basirika b'okubarhabâla, mpu lyo babona engâlè 
n'abasirika bashona oku biterusi. 

7 
Bayandika n'omwami w'e Maaka haguma n'emirhwe yage na ngâlè 

bihumbi makumi asharhu na bibirhi, bayîsha batwa icumbi lyabo omu muhanda gw'ecishagala ca 
Medeba, nabo Abanya-Amoni bashubuzanya omu bishagala byabo byoshi mpu baje oku matabâro. 
8 
Daudi amanya ogwo mwanzi, arhuma Yowabu haguma n'emirhwe y'entwâli. 

9 
Abantu ba Amoni 

bagendicîkereka oku cigamba embere z'omuhango gw'ecishagala cabo. Abami bàliyîshirirhabâla nabo 
baja olundi lunda ebwa mashwa. 

10 
Yowabu abona oku akwanine okulwira enyunda zoshi, embere 

n'enyuma yage; lero acîshoga e ntwâli kulusha z'omu Israheli zoshi, azikereka embere z'Abaharamiya. 
11 

Ahà omulumuna Abishayi okurhegeka abandi basirika boshi, abakereka embere z'Abanya-Amoni. 
12 

Yowabu abwira omulumuna, erhi: «Abaharamiya bakabà bo bazibu kundusha, onayîshe ontabâle. Ci 
Abanya-Amoni bakayîshibà bo bazibu kukulusha, nnambe nie nyîshikurhabâla. 

13 
Rhuseze omurhima, 

rhukole akirumè bûko bwirhu burhumire, n'ebishagala bya Nyamuzinda wirhu. Nyakasane yêne ajire oku 
akabona kwinja.» 

14 
Yowabu n'omurhwe gwage bahira mbere bagendikoza Abaharamiya, Abaharamiya 

bakûla idarhi bayâka. 
15 

Erhi abanya-Amoni babona oku Abaharamiya bayâka, nabo bône bayâka 
bulibirha embere z'Abishayi, mulumuna wa Yowabu, bashubira omu cishagala cabo. Okubundi Yowabu 
naye agaluka e Yeruzalemu. 

16 
Abaharamiya babona oku bahimirwe na bene-Israheli, barhumiza mpu bagend'ihuluza bene wabo 

bayûbaka ishiriza lya Efrata. Bayîsha bashokolirwe na Shofaki, murhambo mukulu w'omurhwe gwa 
Hadadezeri. 

17 
Daudi amanya okwo, Ashubûza engabo z'Israheli zoshi, ayikira Yordani ahika aho bàli. 

Ahârhûla embere kuhika ahika hofi nabo. Cazinda Daudi akereka engabo zage embere z'Abaharamiya, 
bakoza entambala. 

18 
Ci kandi Abaharamiya bakûla idârhi bamàyôboha bene-Israheli. Daudi ayîrha 

basirika bihumbi nda b'oku ngiìle, n'abandi bantu bàgendaga n'amagulu abayîrhamwo bihumbi makumi 
ani. Ciru ayîrha n'omurhambo mukulu Shofaki. 

19 
Abami bàkâgirhabâla Hada­di-Ezeri erhi bàbona oku 

bene-Israheli babagombize lwoshi, bahûna okuyumvanya na Daudi omu murhûla, barhacilonzagya 
okucikârhabâla bene Amoni. 

BHS 1Chronik/1Chronicles 19: 1 יו׃  ו תַחְתָֹֽ ךְ בְנֵׁ֖ ון וַיִמְלָ֥ י־עַמָ֑ לֶךְ בְנ  ש מֵֶ֣ מָת נָחֵָׁ֖ ן וַיַָ֕ י־כ ֶ֔ וּן וַי ֶׁ֨ 2וַיְהִי֙ אַחֲר  סֶד׀ עִם־חָנֵ֣ עֱשֶה־חֵֶ֣ יד אֶֹֽ אמֶר דָוִָ֜

 ֶׁ֨ יו וַיָב אוּ֩ עַבְד  ו עַל־אָבִָ֑ ים לְנַחֲמֵ֣ יד מַלְאָכִֵׁ֖ ח דָוִִ֛ סֶד וַיִשְלַָ֥ יו עִמִי֙ חֶֶ֔ ה אָבִִּ֤ י־עָשֶָׁ֨ ש כִֹֽ ו׃ בֶן־נָחִָ֗ וּן לְנַחֲמֹֽ ון אֶל־חָנֵׁ֖ י־עַמִ֛ רֶץ בְנ  יד אֶל־אֶָ֧ וַי אמְרוּ֩ 3י דָוִָ֜

י  ֶׁ֨ עֲבוּר לַ שָר  א בִַ֠ ים הֲל ַ֡ ח לְךֵׁ֖ מְנַחֲמִָ֑ י־שָלַָ֥ יך כִֹֽ ינֶֶ֔ יך֙ בְע  יד אֶת־אָבִֶׁ֨ ד דָוִִּ֤ מְכַב ֶׁ֨ וּן הַֹֽ ון לְחָנִ֗ י־עַמָ֜ יך׃ פ בְנ  לֶֹֽ יו א  אוּ עֲבָדֵָׁ֖ רֶץ בָָ֥ ל֙ הָאֶָ֔ ךְ וּלְרַג  ר וְלַהֲפ ִּ֤ חְק ֶׁ֨

ם וַיִ 4 ָ֥יְגַלְח ֶ֔ י דָוִיד֙ וַֹֽ ִּ֤ וּן אֶת־עַבְד  ח חָנָ֜ ם׃ וַיִקֶַׁ֨ ֹֽ ָ֥יְשַלְח  ה וַֹֽ צִי עַד־הַמִפְשָעָָ֑ ֵׁ֖ ם בַח  יהִֶ֛ ת אֶת־מַדְו  ם 5כְר ָ֧ ח לִקְרָאתֶָ֔ אֲנָשִים֙ וַיִשְלֵַ֣ יד עַל־הָֹֽ ידוּ לְדָוִִּ֤ לְכוּ֩ וַיַגִֶׁ֨ וַי 



ד אֲשֶר־יְצַמַָ֥  ו עִַ֛ חֶ֔ יר  וּ בִֹֽ לֶךְ֙ שְבֵ֣ אמֶר הַמֶֶׁ֨ ד וַי ִּ֤ ים מְא ָ֑ ים נִכְלָמִֵ֣ וּ הָאֲנָשִֵׁ֖ ם׃ כִי־הָיָ֥ ם וְשַבְתֶֹֽ ח 6ח זְקַנְכֵֶׁ֖ יד וַיִשְלֵַ֣ וּ עִם־דָוִָ֑ תְבָאֲשֵׁ֖ י הִֹֽ ון כִָ֥ ֵ֣י עַמֶ֔ וַיִרְאוּ֙ בְנ 

ה רֵֶׁ֖  ם מַעֲכָה֙ וּמִצובֶָ֔ יִם וּמִן־אֲרִַּ֤ ם נַהֲרַָ֜ הֶם מִן־אֲרֶַׁ֨ ר לִָ֠ סֶף לִשְכ ֵ֣ לֶף כִכַר־כִֶ֗ ון אֵֶ֣ י עַמָ֜ נוּן וּבְנ ֶׁ֨ ים׃ חִָ֠ לֶף וַיִ 7כֶב וּפָרָשִֹֽ ים אֶָ֜ ם שְנַיִם֩ וּשְלשִֶׁ֨ וּ לָהֶַ֡ שְכְרֵ֣

י ר  עֵָ֣ ון נֶאֶסְפוּ֙ מ  ֵ֣י עַמִ֗ א וּבְנ  ידְבָָ֑ ֵ֣י מ  וּ לִפְנ  ָ֥יַחֲנֵׁ֖ אוּ וַֹֽ ו וַיָב ַ֕ לֶךְ מַעֲכָה֙ וְאֶת־עַמֶ֔ כֶב וְאֶת־מִֶּ֤ ה׃ רִֶ֗ אוּ לַמִלְחָמָֹֽ ם וַיָב ֵׁ֖ ב וְ 8הֶֶ֔ יד וַיִשְלַח֙ אֶת־יואֶָ֔ ע דָוִָ֑ ת וַיִשְמֵַׁ֖ ָ֥ א 

ים׃  א הַגִבורִֹֽ ה׃ 9כָל־צָבֵָׁ֖ ם בַשָדֶֹֽ אוּ לְבַדֵָׁ֖ ים אֲשֶר־בֶָ֔ יר וְהַמְלָכִֵ֣ תַח הָעִָ֑ ה פֵֶ֣ וּ מִלְחָמֵָׁ֖ עַרְכָ֥ ון וַיַֹֽ ֵ֣י עַמֶ֔ צְאוּ֙ בְנ  ה 01וַי  י־הַמִלְחָמִָ֛ ה פְנ  י־הָיְתָָ֧ ב כִֹֽ וַיֵַָ֣֥רְא יואִָ֗

ר מִכָ  ור וַיִבְחִַ֗ ים וְאָחָ֑ יו פָנִֵ֣ לֵָׁ֖ ם׃ א  את אֲרָֹֽ ךְ לִקְרַָ֥ ָ֥יַעֲר ֵׁ֖ ל וַֹֽ ון׃ 00ל־בָחוּר֙ בְיִשְרָא ֶ֔ י עַמֹֽ ָ֥ את בְנ  וּ לִקְרֵַׁ֖ יו וַיֵַ֣עַרְכֶ֔ י אָחִָ֑ ן בְיֵַׁ֖ד אַבְשֵַ֣ ם נָתַַ֕ ת֙ יֵֶ֣תֶר הָעֶָ֔ וְא 

ו02 י עַמִ֛ ָ֥ ה סוְאִם־בְנ  י לִתְשוּעָָ֑ יתָ לִֵׁ֖ ם וְהָיִָ֥ נִי֙ אֲרֶָ֔ אמֶר אִם־תֶחֱזִַּ֤ק מִמֶֶׁ֨ יך׃ וַי ִ֗ וּ מִמְךֵׁ֖ וְהושַעְתִֹֽ ינוּ 03ן יֶֹֽחֶזְקָ֥ ָ֑ י אֱלה  ֵ֣ ד עָר  נוּ וּבְעֵַׁ֖ תְחַזְקָה֙ בְעַד־עַמ ֶ֔ חֲזִַּ֤ק וְנִֹֽ

ה׃  יו יַעֲשֶֹֽ ינֵָׁ֖ וב בְע  ה הַטָ֥ יהוֶָ֔ יו׃ 04וַֹֽ וּסוּ מִפָנָֹֽ ה וַיָנֵׁ֖ ם לַמִלְחָמָָ֑ י אֲרֵָׁ֖ ָ֥ ו לִפְנ  ם אֲשֶר־עִמִ֛ ב וְהָעָָ֧ ש יואָָ֜ ם 05וַיִגֶַׁ֨ וּסוּ גַם־ה ִ֗ ם וַיָנֵ֣ ון רָאוּ֙ כִי־נֵָ֣ס אֲרֶָ֔ י עַמִּ֤ וּבְנ ֶׁ֨

ם׃ פ  ֹֽ ב יְרוּשָלִָ א יואֵָׁ֖ ירָה וַיָב ָ֥ אוּ הָעִָ֑ יו וַיָב ֵׁ֖ י אָחִֶ֔ י֙ אַבְשֵַ֣ יאוּ אֶת־אֲרֶָ֔ 06מִפְנ  ים וַיוצִֵ֣ ָ֥יִשְלְחוּ֙ מַלְאָכִֶ֔ ֹֽ ל֒ וַ ֵ֣י יִשְרָא  י נִגְפוּ֮ לִפְנ  ם כִֵ֣ בֶר וַיֵַָ֣֥רְא אֲרִָ֗ ֵ֣ ע  ר מ  ם אֲשֵֶׁ֖

ם׃  יהֶֹֽ זֶר לִפְנ  א הֲדַדְעֵֶׁ֖ ךְ שַר־צְבָָ֥ ר וְשופִַ֛ ם וַיַ 07הַנָהָָ֑ הֶָ֑ ךְ אֲל  ָ֥יַעֲר ֵׁ֖ ם וַֹֽ הֶֶ֔ א אֲל  ן וַיָב ֵ֣ ֶ֔ ר הַיַרְד  ל֙ וַיַעֲב ֵ֣ ף אֶת־כָל־יִשְרָא  יד וַיֶאֱס ִּ֤ יד וַיֻגֵַ֣ד לְדָוִִ֗ ךְ דָוִָ֜ עֲר ֶׁ֨

ה וַ  את אֲרָם֙ מִלְחָמֶָ֔ ו׃ לִקְרִַּ֤ וּ עִמֹֽ לָחֲמֵׁ֖ יש08יִֹֽ לֶף אִֵ֣ ים אֵֶׁ֖ כֶב וְאַרְבָעִָ֥ ת אֲלָפִים֙ רֶֶ֔ ם שִבְעִַּ֤ אֲרִָ֗ יד מ  ג דָוִָ֜ ל֒ וַיַהֲר ֶׁ֨ ֵ֣י יִשְרָא  ת וַיֵָ֣נָס אֲרָם֮ מִלִפְנ  ִ֛ י וְא   רַגְלִָ֑

ית׃  מִֹֽ א ה  ר־הַצָבֵָׁ֖ ךְ שַֹֽ י נִגְפוּ֙ לִ 09שופַָ֥ זֶר כִִּ֤ י הֲדַדְעִֶ֗ ֵ֣ וּ עַבְד  ון וַיִרְאַ֞ י־עַמֵׁ֖ יעַ אֶת־בְנ  ם לְהושִָ֥ ה אֲרֶָ֔ הוּ וְל א־אָבֵָ֣ עַבְדָֻ֑ יד וַיַֹֽ ימוּ עִם־דָוִֵׁ֖ ל וַיַשְלִָ֥ ֵ֣י יִשְרָא ֶ֔ פְנ 

וד׃ פ  עֹֽ
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Yowabu àgwarha ecishagala ca Raba 
1 
Erhi kugera mwaka muguma, amango abami bànakomêreraga okuja oku matabâro, Yowabu ashubûza 

abasirika b'omurhwe gwage. Agend'i sherêza ecihugo ca bene Amoni. Cazinda arhêra ecishagala ca 
Raba. Daudì, yehe, asigala aha Yeruzalemu. Yowabu adulika ecishagala ca Raba muliro, ebyôgo byaco 
abihonda oku idaho. 

2 
Daudi arhôla ecimanè càli oku irhwe ly'omuzimu wa bene Amonì, ye Milkomu, 

acihira oku lyage irhwe. Babona oku eco cimanè càgwerhe obuzirho bwa talenta nguma ya masholo gone 
gone, càlimwo n'ibuye ly'engulo ndârhi. 

3 
Daudi ashanashana abantu b’êyo munda boshi, abahira oku 

mikolo y'obukûkuru, y'okukonda embale, okugôya ama buye erhi kubeza nshâli. N'ebindi bishagala bya 
bene Amoni byoshi kwo ànabikolîre ntyo. Cazinda ashubira e Yeruzalemu n'omurhwe gwage gwoshi. 

Entambala haguna n'Abafilistini 
4 
Buzinda kandi, bene-Israheli bakoza entambala oku Bafilistini, aha Gezeri, mw'êyo ntambala, Sibekayi 

w'e Husha àyîrha Sipayi, w'obûko bw'Abarefayimi. Okwo kwagombya Abafilistini. 
5 
Kandi omu yindi 

ntambala haguma n'Abafilistini, Elanani, mugala wa Yayiro, ayîrha Lami, mulumuna wa Golyati w'e Gati, 
ye olusârhi lw'itumu lyage lwàli lunene kulusha omulonge munènè­nè. 

6 
Kandi eyindi ntambala yakozibwa 

e Gati. Yàlimwo omusirika muguma w'omu bashombanyi mulî-mulî, àgwerhe minwe ndarhu oku ngasi 
kuboko na mano ndarhu oku ngasi kugulu, àli w'oku bûko bwa Harafa ak'abandi. 

7 
Ajacira bene-Israheli. 

Lero Yonatani, mugala wa Shimea, mwinjikulu wa Daudi, amuniga. 
8 
Abo basirika bafilistini b'obûko bwa 

Harafa w'e Gati, boshi bahwêra oku bwôji bw'engôrho ya Daudi n'ey'abasirika bage. 

BHS 1Chronik/1Chronicles 20: 1 ת׀ אֶת־אֵֶ֣  ֵ֣ א וַיַשְח  יל הַצָבָָ֜ ג יואָב֩ אֶת־ח ֶׁ֨ ים וַיִנְהֵַ֣ את הַמְלָכִִ֗ ֵ֣ ת׀ צ  ֵ֣ ה לְע  ת הַשָנָָ֜ ת֩ תְשוּבֶַׁ֨ י לְע  רֶץ וַיְהִַ֡

ה וַיֶֹֽהֶרְסֶֹֽ  ב אֶת־רַבֵָׁ֖ ָ֥ךְ יואִָ֛ ם וַיַָ֥ ָ֑ וּשָלִָ ב בִירֹֽ ֵ֣ יד י ש  ה וְדָוִֵׁ֖ ון וַיָב א֙ וַיֵָ֣צַר אֶת־רַבֶָ֔ י־עַמִ֗ ֹֽ הּ׀ 2הָ׃ בְנ  ָ֥יִמְצָאֵָ֣ ו וַֹֽ ל ר אשָ֜ עֶַׁ֨ רֶת־מַלְכָם֩ מ  יד אֶת־עֲטֶֹֽ ח דָוִֵ֣ וַיִקֵַ֣

ד׃  ה מְא ֹֽ ָ֥ יא הַרְב  יר הוצִֵׁ֖ ל הָעִִ֛ יד וּשְלַָ֥ אש דָוִָ֑ י עַל־ר ֵ֣ ה וַתְהִֵׁ֖ בֶן יְקָרֶָ֔ ב וּבָהּ֙ אֵֶ֣ ל כִכַר־זָהִָ֗ שַר בַ 3מִשְְקֵַ֣ יא וַיֶָׁ֨ הּ הוצִִ֗ ם אֲשֶר־בָָ֜ י וְאֶת־הָעֶָׁ֨ ִּ֤ ה וּבַחֲרִיצ  רָָ֜ מְג 

 ֹֽ ם יְרוּשָלִָ יד וְכָל־הָעֵָׁ֖ ון וַיָָ֧שָב דָוִִ֛ י־עַמָ֑ י בְנ  ֵ֣ ל עָר  יד לְכ ֵׁ֖ ה דָוִֶ֔ ן֙ יַעֲשֵֶ֣ ות וְכ  רֶ֔ ז 4ם׃ פ הַבַרְזֶל֙ וּבַמְג  ים אֵָ֣ ָ֥זֶר עִם־פְלִשְתִָ֑ ה בְגֵֶׁ֖ ד מִלְחָמִָ֛ ן וַתַעֲמ ָ֧ יכ ֶ֔ וַיְהִי֙ אַחֲר 

י הַחֹֻֽ  ה סִבְכֵַ֣ עוּ׃ הִכַָ֞ ֹֽ ים וַיִכָנ  י הָרְפָאִֵׁ֖ ָ֥ י מִילִד  י אֶת־סִפִַ֛ ץ 5שָתִִ֗ ֵ֣ י וְע  ךְ אֶלְחָנֵָָ֣֥ן בֶן־יָעוּר אֶת־לַחְמִי֙ אֲחִי֙ גָלְיֵָ֣ת הַגִתִֶ֔ ים וַיַַ֞ ה אֶת־פְלִשְתִָ֑ וד מִלְחָמֵָׁ֖ וַתְהִי־עָ֥

ים׃  רְגִֹֽ ור א  ו כִמְנֵׁ֖ ת וַיְ 6חֲנִיתֶ֔ ה בְגַָ֑ וד מִלְחָמֵָׁ֖ א׃ וַתְהִי־עָ֥ ד לְהָרָפָֹֽ וּא נולַָ֥ ע וְגַם־הֵׁ֖ ים וְאַרְבֶַ֔ ש֙ עֶשְרִֵ֣ ש־וָש  יו ש  ה וְאֶצְבְע תִָּ֤ יש מִדִָ֗ י׀ אִֵ֣ ף 7הִֵ֣ ֵׁ֖ וַיְחָר 

יד׃  י דָוִֹֽ א אֲחִָ֥ ן בֶן־שִמְעֵָׁ֖ ונָתֶָ֔ הוּ֙ יְהֵ֣ ל וַיַכ ֶׁ֨ ָ֑ וּ בְיַד־דָוִֵׁ֖ 8אֶת־יִשְרָא  ת וַיִפְלָ֥ א בְגַָ֑ וּ לְהָרָפֵָׁ֖ ל נוּלְדָ֥ ִ֛ יו׃ פא  יד וּבְיַד־עֲבָדָֹֽ  

21 

Daudi àganja olubaga lw'Israheli 
1 
Lusiku luguma Shetani ahiga okuhanyagaza Israheli, ashumika Daudi mpu aganje bene-Israheli. 

2 
Mwami Daudi abwira Yowabu n'abakulu b'engabo bàli bo naye, erhi: «Mugere omu bûko bw'Israheli 

bwoshi, kurhenga e Dani kuhika e Bersheba, muganje olubaga, mmanye eeihugo cirimwo bantu banga.» 
3 
Yowabu ashuza, erhi: «Yagirwa, nankasimire Nyakasane aluze bene-Israheli kal'igana kulusha! Ene 



boshi kurhumikira bakola bakurhumikira, ci kwone bici birhumirage olonza okumanya omubalè gwabo 
n'okusunika ntyo Israheli omu bugoma?» 

4 
Ci kwone irhegeko lya mwami lyàli lizibu kuli Yowabu. Agenda, 

agera omu Israheli mwoshi, cazinda ashubigaluka e Yeruzalemu. 
5 
Ayîshibwira Daudi omubalè gwoshi: 

Israheli àlimwo balume cinônô ciguma na bihumbi igana bakola bafumbarha itumu, na Yuda bihumbi 
magana ani na makumi gali nda. 

6 
Yowabu arhaganjaga obûko bwa Levi n'o bwa Benyamini haguma 

n'abandi. 

Nyamuzinda àhana obubi bwa Daudi 
7 
Ogwo mukolo gwagayisa Nyakasane bwenêne, kwarhuma àhana Israheli. 

8 
Daudi abwira Nyakasane, 

erhi: «Najizire ecâha cinene! Waliha, mâshi, obabalire mwambali wawe eco câha, bulya najizire nka 
musirhe!» 

9 
Erhi buca sêzi, Daudi azûka, erhi mîra Nyakasane anabwiraga omulêbi Gadi, muhanûzi wa 

Daudi akanwa abwira mwami Daudi, erhi: 
10 

«Genda obwire Daudi ntya: Nyakasane amâderha: Nkuhîre 
bintu bisharhu, ocîshoge ciguma muli byo, nâcijira.» 

11 
Aho omulêbi Gadi aja emunda Daudi ali, amubwira 

ntya, erhi: 
12 

Myaka isharhu ya cizombo omu cihugo cawe, -erhi myezi isharhu ya matumu, oje wayâka 
n'omushombanyi akukulikîre lumino-mino,- erhi nsiku isharhu za cihûsi omu cihugo cawe? Ocîjàge 
cmurhima buna, ombwir bici najibwira owantumaga!» 

13 
Daudi abwira olya mulêbi Gadi, erhi: 

«Namârhaganwa bwenêne! Nâleka rhufire omu maboko ga Nyakasane erhimwo, bulya obwonjo bwag” 
buli bunji, caziga ntakûmbaga omu maboko g'abantu.» 

14 
Nyakasane anacirhumaga ecihûsi obwo omu 

Israheli; kwafà bantu bihumbi makumi gali nda b'Israheli. 
15 

Nyakasane ayêrekeza Malahika e 
Yeruzalemu, mpu arhulireyo ecihûsi. Erhi Malahika-Kaheza ayêrekera e Yeruzalemu mpu amulagalize, 
Nyakasane afa bwonjo, abwira entumwa yage, erhi: «Lekaga, shuba okuboko kwawe. Ago mango erhi 
nyakurhumwa akola ahika omu ngo Ornani Muyebuzeyi àkâg'ihûlira engano yage. 

16 
Daudi agalamula 

amasu, àbona Malahika amanyanyire ekarhi k'amalunga n'igulu, anayomwire engôrho yage akola 
ayiyêrekezize e Yeruzalcmu. Daudi bo n'abagula bage bàli bayambirhe emyambalo y'emishîbo, 
bayunama bahwera oku idaho. 

17 
Daudi abwira Nyakasane, erhi: «K'arhali nie nàrhegekaga nti baganje 

olubaga. Nie nàjizire kubi! Aba bôhe bacîberîre buso kwone, kubi kuci bàjizire? Obâge nie ohana 
n'emulala gwani!» 

Daudi àyûbakira Nyakasane oluhêrero 
18 

Malahika wa Nyakasane abwira Gadi, erhi: «Obwire Daudi asôkere ebwa cibuga emunda Ornani 
adwirhe ahûla engano, ayûbakireyo Nyakasane oluhê rero.» 

19 
Daudi anacija eyo munda nka kulya Gadi 

ànamubwiraga Nyakasane amurhumire. 
20 

Ornani erhi adwirhe ahûla engano yage. Mpu ahindamuka, 
abona Malahika; agendicîfulika bo n'abagala bani bàli haguma naye. 

21 
Daudi asôkera emunda Ornani ali. 

Naye oku anabona mwami ntya, àrhenga aha cibuga ayîshicîrhimba aha magulu gage. 
22 

Daudi amubwira 
Ornani, erhi: «Ompe aha ecibuga cawe ciri. Nnonzize nyûbakireho oluhêrero lwa Nyakasane, lyo eci 
cihûsi ciri oku lubaga cihwa. Ohampe, nâkuguliraho nk'oku ecitwiro caho cina kwanine.» 

23 
Ornani ashuza 

Daudi, erhi: «Nnâhamwirhu oharhôle kwone ojire n’oku olonzize. Ciru n'enkafu zani ezi, n'engano 
y'okuhânwa ntûlo.» 

24 
Ci kwone mwami Daudi ashuza Ornani, erhi: «Ntaco wâmpa! Ebyo byoshi nâbigula 

nk'oku binakwanine. Ntankalonza nterekêre Nyakasane ebiri byawe, ntankamurhûla akantu ntarhamire!» 
25 

Daudi anacihà Ornani masholo ga buzirho bwa sikeli magana gali ndarhu. 
26 

Aho Daudi ayûbakiraho Nyakasane olluhêrero, ahirakwo enterekêro z'okusingônolwa n'enterekêro 
z'omurhûla. Okubundi ashenga Nyakasane, naye àmushuza omu kumanula omuliro emalunga 
gwayîshisingônola zirya nterekêro oku luhêrero. 

27 
Lero Nyakasane arhegeka olya Malahika mpu a 

shubize engôrho yage omu luba. 
28 

Daudi abona obwo oku Nyakasane anayumvirhize omusengero gwage 
aho cibuga ca Ornani Muyebusi, kurhenga olwo lusiku, akaziyôrha arhûliraho Nyakasane enterekêro 
burhahusa. 

29 
Mw'ago mango, lirya ihêma Musa àyûbakiraga omu irungu haguma n'oluhêrero lw'e 

nterekêro z'okusingônolwa, erhi biciba oku ntondo ya Gabaoni. 
30 

Ci kwone Daudi arhagerezagya okuja 
eyo munda mpu ajishenga Nyakasane, bulya engô rho y'oyo Malahika yàlimujugumize bwenêne. 

1Chronik/1Chronicles 21: 1 ל וַיֶָׁ֨  ָ֑ ן עַל־יִשְרָא  ד שָטֵָׁ֖ עֲמ ָ֥ ל׃ וַיַֹֽ ֹֽ ות אֶת־יִשְרָא  יד לִמְנֵׁ֖ וּ 2סֶת֙ אֶת־דָוִֶ֔ ם לְכִ֗ י הָעֶָ֔ ֵ֣ יד אֶל־יואָב֙ וְאֶל־שָר  אמֶר דָוִִּ֤ וַי ֶׁ֨

ם׃  ה אֶת־מִסְפָרָֹֽ דְעֵָׁ֖ י וְא  לֶַ֔ יאוּ א  ן וְהָבִֵ֣ בַע וְעַד־דָָ֑ ר שֵֶׁ֖ ָ֥ ל מִבְא  ה עַל־עַמִּ֤ 3סִפְרוּ֙ אֶת־יִשְרָא ֶ֔ ף֩ יְהוֶָׁ֨ ב יוס  אמֶר יואִָ֗ י וַי ֵ֣ ים הֲל א֙ אֲד נִֵ֣ ה פְעָמִֶ֔ אֵָ֣ ם֙ מ  ו׀ כָה 

ל׃  ֹֽ ה לְיִשְרָא  מָה יִהְיֶָ֥ה לְאַשְמֵָׁ֖ י לִָ֛ ש ז את֙ אֲד נִֶ֔ ָ֥ מָה יְבַק  ים לֵָ֣ י לַעֲבָדִָ֑ ם לַאד נִֵׁ֖ לֶךְ כֻלָָ֥ ךְ֙ 4הַמֶֶ֔ ב וַיִתְהַל  א יואִָ֗ ֵ֣ צ  ב וַי  לֶךְ חָזֵַ֣ק עַל־יואָָ֑ וּדְבַר־הַמֵֶׁ֖

ל ם׃  בְכָל־יִשְרָא ֶ֔ ֹֽ א יְרוּשָלִָ לֶף אִיש֙ 5וַיָב ֵׁ֖ ה אִֶּ֤ אֶָׁ֨ לֶף אֲלָפִים֩ וּמ  ל אֵֶ֣ ל־יִשְרָא ַ֡ י כָֹֽ יד וַיְהִֵ֣ ם אֶל־דָוִָ֑ ר מִפְקַד־הָעֵָׁ֖ ב אֶת־מִסְפַָ֥ ן יואִָ֛ ָ֥ ה וַיִת  יהוּדַָ֕ רֶב וִֹֽ ף חֶֶ֔ ֹֽ ל   ש ֵ֣

רֶב׃  ף חָֹֽ ֹֽ ל  יש ש ָ֥ לֶף אִֵׁ֖ ים אִֶ֛ ות וְשִבְעִָ֥ אֶׁ֨ וִי֙ וּ 6אַרְבַע֩ מ  ב׃ וְל  לֶךְ אֶת־יואָֹֽ ב דְבַר־הַמֵֶׁ֖ י־נִתְעַָ֥ ם כִֹֽ ד בְתוכָָ֑ א פְָקֵַׁ֖ ן ל ָ֥ ים 7בִנְיָמִֶ֔ ֵ֣י הָאֱלהִֶ֔ ינ  רַע֙ בְע  וַי ֶׁ֨

ל׃ פ  ֹֽ ר הַזֶָ֑ה וַיֵַָׁ֖֥ךְ אֶת־יִשְרָא  ר הַ 8עַל־הַדָבֵָׁ֖ יתִי אֶת־הַדָבֵָ֣ ר עָשִֵׁ֖ ד אֲשֶָ֥ י מְא ֶ֔ אתִֹֽ ים חָטֵָ֣ אֱלהִֶ֔ אמֶר דָוִיד֙ אֶל־הֵָ֣ ון עַבְדְךֶ֔ וַי ִּ֤ עֲבֶר־נָא֙ אֶת־עֲוֵ֣ ה הַֹֽ זֶָ֑ה וְעַתִָ֗



ד׃ פ  לְתִי מְא ֹֽ י נִסְכֵַׁ֖ ר׃ 9כִָ֥ אמ ֹֽ יד ל  ָ֥ה דָוִֵׁ֖ ד ח ז  ר יְהוָה֙ אֶל־גֶָ֔ ִּ֤ יך בְחַר־לְךִ֛ 01וַיְדַב  ה עָלֶָ֑ י נ טֵֶ֣ וש אֲנִֵׁ֖ ה שָלַ֕ ר יְהוֶָ֔ ה אָמֵַ֣ ר כ ֶּ֚ אמ ִ֗ יד ל  ךְ֩ וְדִבַרְתֶָׁ֨ אֶל־דָוִָ֜ ל 

ת  ךְ׃ אַחַָ֥ עֱשֶה־לָֹֽ נָה וְאֶֹֽ ֵׁ֖ ה  ךְ׃ 00מ  ר יְהוֵָׁ֖ה קַבֶל־לָֹֽ ה־אָמַָ֥ ו כ ֹֽ אמֶר לִ֛ יד וַי ָ֥ ד אֶל־דָוִָ֑ ה 02וַיָָ֥ב א גֵָׁ֖ ים נִסְפֶָ֥ ה חֳדָשִָ֜ ב וְאִם־שְלשֶָׁ֨ ים רָעִָ֗ וש שָנִָ֜ אִם־שָלֶׁ֨

מִי  שֶת יִָ֠ ך׀ לְמַשֶגֶת֒ וְאִם־שְלֵ֣ רֶב אויְבֵֶ֣ י־צָרֶיך֮ וְחֵֶ֣ י מִפְנ  ה־אָשִָ֥ ה מָֹֽ ה רְא ֶ֔ ל וְעַתֵָ֣ ָ֑ וּל יִשְרָא  ית בְכָל־גְבֵ֣ ה מַשְחִֵׁ֖ ךְ יְהוֶָ֔ רֶץ וּמַלְאֵַ֣ בֶר֙ בָאֶָ֔ ה וְדֶֶׁ֨ רֶב יְהוִָּ֤ ב ם חֵֶ֣

ר׃ פ  י דָבָֹֽ ים רַחֲמָיו֙ מְ 03אֶת־ש לְחִֵׁ֖ י־רַבִִּ֤ ה כִֹֽ ד אֶפְלָה־נֵָ֣א בְיַד־יְהוִָ֗ י מְא ָ֑ ד צַר־לִֵ֣ יד אֶל־גֵָׁ֖ אמֶר דָוִִ֛ ל׃ וַי ָ֧ ם אַל־אֶפ ֹֽ ד וּבְיַד־אָדֵָׁ֖ בֶר 04א ֶ֔ ן יְהוִָ֛ה דֵֶׁ֖ ָ֧ וַיִת 

יש׃  לֶף אִֹֽ ים אֵֶׁ֖ ל שִבְעִָ֥ ל וַיִפ ל֙ מִיִשְרָא ֶ֔ ָ֑ ה05בְיִשְרָא  רָעֶָ֔ ה יְהוָה֙ וַיִנֵָ֣חֶם עַל־הָֹֽ ית רָאִָּ֤ ם֮ לְהַשְחִיתָהּ֒ וּכְהַשְחִִ֗ ירוּשָלִַ ךְ׀ לִֹֽ ים׀ מַלְאָָ֥  וַיִשְלַח֩ הָאֱלהִֶׁ֨

י ָ֥ן הַיְבוּסִֹֽ רֶן אָרְנָָ֥ ד עִם־ג ֵׁ֖ ךְ יְהוָה֙ ע מ ֶ֔ ך וּמַלְאִַּ֤ רֶף יָדֶָ֑ ה הֵֶ֣ ב עַתֵָׁ֖ ךְ הַמַשְחִית֙ רֶַ֔ אמֶר לַמַלְאִָּ֤ ד 06׃ ס וַי ֶׁ֨ ךְ יְהוָה֙ ע מ ִ֗ רְא אֶת־מַלְאִַּ֤ יו וַיַַ֞ ינִָ֗ יד אֶת־ע  א דָוִָ֜ וַיִשֶָׁ֨

ו שְ  יִם וְחַרְבִּ֤ ין הַשָמֶַ֔ ֵ֣ רֶץ֙ וּב  ין הָאֶָׁ֨ ִּ֤ ם׃ ב  יהֶֹֽ ים עַל־פְנ  ים בַשַקִֵׁ֖ ים מְכֻסִָ֥ נִִ֛ יד וְהַזְק  ל דָוִָ֧ ם וַיִפ ֶׁ֨ ָ֑ ו נְטוּיֵָׁ֖ה עַל־יְרוּשָלִָ ים 07לוּפָה֙ בְיָדֶ֔ ל־הָאֱלהִַ֡ יד אֶֹֽ אמֶר דָוִֵ֣ וַי ֵ֣

ו עֶ֔ עַ הֲר  ֵ֣ אתִי֙ וְהָר  וּא אֲשֶר־חָטֶָׁ֨ ם וַאֲנִי־הִּ֤ ות בָעִָ֗ רְתִי לִמְנֵ֣ י אָמַָ֜ בְעַמְךֵׁ֖ הֲל א֩ אֲנִֶׁ֨ י וֹּֽ ית אָבִֶ֔ ֵ֣ י וּבְב  ָ֥דְך֙ בִֶּ֚ י נִָּ֤א יָֹֽ י תְהִֶׁ֨ וּ יְהוֵָ֣ה אֱלהִַ֗ ה עָשָ֑ אן מֵֶ֣ לֶה הַצ ֵׁ֖ ָ֥ תִי וְא 

ה׃ ס  פָֹֽ א לְמַג  רֶן אָ 08ל ָ֥ ה בְג ֵׁ֖ חַ֙ לַיהוֶָ֔ ים מִזְב ֶׁ֨ יד לְהְָקִִּ֤ ה דָוִִ֗ י׀ יַעֲלֵֶ֣ יד כִֵ֣ ר לְדָוִָ֑ אמ ֵ֣ ד ל  ר אֶל־גֵָׁ֖ ךְ יְהוִָ֛ה אָמַָ֥ י׃ וּמַלְאַָ֧ ָ֥ן הַיְבֻסִֹֽ ד 09רְנָָ֥ וַיִַּ֤עַל דָוִיד֙ בִדְבַר־גֶָ֔

ה׃  ם יְהוָֹֽ ָ֥ ר בְש  ר דִבֵֶׁ֖ ים׃ 21אֲשֶָ֥ ש חִטִֹֽ ָ֥ן דָָ֥ ים וְאָרְנֵָׁ֖ תְחַבְאִָ֑ ו מִֹֽ עַת בָנִָ֛יו עִמֵׁ֖ ךְ וְאַרְבַָ֧ ן וַיַרְא֙ אֶת־הַמַלְאֶָ֔ ִּ֤ 20וַיֵָ֣שָב אָרְנִָ֗ ָ֥ן וַיַב  יד עַד־אָרְנָָ֑ א דָוִֵׁ֖ ט אָרְנָן֙ וַיָב ָ֥

רְצָה׃  יִם אָֹֽ יד אַפֵַׁ֖ חוּ לְדָוִִ֛ רֶן וַיִשְתַָ֧ א֙ מִן־הַג ֶ֔ צ  יד וַי  סֶף 22וַיֵַָ֣֥רְא אֶת־דָוִֶ֔ ה בְכִֶּ֤ חַ לַיהוָָ֑ ֵׁ֖ ו מִזְב  רֶן וְאֶבְנֶה־בָ֥ ום הַג ֶ֔ ן תְנָה־לִי֙ מְקֵ֣ יד אֶל־אָרְנִָ֗ אמֶר דָוִָ֜ וַי ֶׁ֨

ר הַמַג   עָצַָ֥ י וְת  ֵ֣הוּ לִֶ֔ א֙ תְנ  ם׃ מָל  ל הָעָֹֽ עַָ֥ ה מ  ר לָֹֽ 23פֵָׁ֖ תִי הַבָקָָ֜ ה֩ נָתֶַׁ֨ ינָָ֑יו רְא  וב בְע  לֶךְ הַטֵ֣ י הַמֵֶׁ֖ ךְ וְיִַ֛עַש אֲד נִָ֥ ח־לֶָ֔ ָ֥ן אֶל־דָוִיד֙ קַֹֽ אמֶר אָרְנִָּ֤ ות וַי ֶׁ֨ ע לִ֗

תִי׃  ל נָתָֹֽ ה הַכ ָ֥ ים לַמִנְחֵָׁ֖ ים וְהַחִטִָ֥ צִִ֛ ים לָע  לֶךְ דָוִ 24וְהַמורִגִָ֧ אמֶר הַמִֶּ֤ ה וַי ֶׁ֨ א אֲשֶר־לְך֙ לַיהוֶָ֔ י ל א־אֶשִָּ֤ א כִִ֠ ָ֑ סֶף מָל  ה אֶקְנֵֶׁ֖ה בְכֵֶ֣ י־קָנ ָ֥ א כִֹֽ ן ל ַ֕ יד֙ לְאָרְנֶָ֔

ם׃  ה חִנָֹֽ ות עולֵָׁ֖ ות׃ 25וְהַעֲלָ֥ אֹֽ ש מ  ָ֥ ל ש  ב מִשְְקֵָׁ֖ י זָהֶָ֔ ֵ֣ ום שִקְל  ָ֥ן בַמָקָ֑ יד לְאָרְנֵָׁ֖ ן דָוִִ֛ ָ֥ חַ֙ 26וַיִת  יד מִזְב ֶׁ֨ ם דָוִִּ֤ ים וַיִקְרָא֙ וַיִבֶן֩ שֶָׁ֨ ות וּשְלָמִָ֑ ה וַיַָ֥עַל ע לֵׁ֖ לַיהוֶָ֔

ה׃ פ  ח הָע לָֹֽ ל מִזְבַָ֥ יִם עֵַׁ֖ ש֙ מִן־הַשָמֶַ֔ ִּ֤הוּ בָא  עֲנ  ה וַיַֹֽ הּ׃ 27אֶל־יְהוֶָ֔ ו אֶל־נְדָנָֹֽ ךְ וַיָָ֥שֶב חַרְבֵׁ֖ אמֶר יְהוָה֙ לַמַלְאֶָ֔ ות דָוִיד֙ כִי־עָנֵָ֣הוּ 28וַי ִּ֤ יא בִרְאִּ֤ ת הַהִֶ֔ ֵ֣ בָע 

ם׃ יְה ח שָֹֽ י וַיִזְבֵַׁ֖ רֶן אָרְנֵָָ֣֥ן הַיְבוּסִָ֑ ה בְג ֵׁ֖ ון׃ 29וֶָ֔ ה בְגִבְעֹֽ יא בַבָמֵָׁ֖ ת הַהִָ֑ ֵ֣ ה בָע  ח הָעולֵָׁ֖ ר וּמִזְבַָ֥ ה בַמִדְבִָ֛ ה מ שֶָ֧ הוָה אֲשֶר־עָשֶָׁ֨ ן יְִ֠ יד 31וּמִשְכֵַ֣ ל דָוִִ֛ וְל א־יָכ ָ֥

ת  י נִבְעֶַ֔ ים כִֵ֣ ש אֱלהִָ֑ יו לִדְר ֵ֣ כֶת לְפָנֵָׁ֖ ה׃ סלָלֶָ֥ ךְ יְהוָֹֽ רֶב מַלְאַָ֥ י חֵֶׁ֖ מִפְנ ַ֕  
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1 
Co càrhumire Daudi àderha, erhi: «Hano ho hantu h'okuyûbakwa e nyumpa ya Nyakasane Nyamuzinda. 

Ho hantu h'oluhêrero lw'e nterekêro z'Israheli.» 

Daudi arheganya okuyûbaka aka-Nyamuzinda 
2 
Daudi arhegeka mpu bashubûze ebigolo biyûbaka omu cihugo c'Israheli; abahira oku mukolo 

gw'okugôya amabuye g'okuyûbaka akâ-Nyamuzinda ka Nyakasane. 
3 
Arhenganya ennundo erhali nyi 

y'ecûma c'okukûlamwo emisumari y'okuyîshijira emirirango, n'engondôzo; na mulinga munji bwenêne 
gurhagwerhi oku gwankagerwa; 

4 
na kandi ennundo y'emirhi y'enshebeyi, abantu b'e Tiri n'ab'e Sidoni erhi 

bàyidwirhire Daudi minji bwenêne. 
5 
Bulya Daudi àkagicîdesa yêne, erhi: «Mugala wani Salomoni aciri murho na ntaco acimanya. N'obwo 

aka-Nyamuzinda k'okuyûbakirwa Nyakasane kawanine kaje irenge omu bihugo byoshi oku bunene 
n'obwinja bwako. Nkola ga nâba narheganya eby'okuyishikayûbaka.» Daudi ajira ntyo marheganyo manji 
embere ly'okufà kwage. 

Daudi àha Salomoni omukolo gw'okuyûbaka aka-Nyamuzinda 
6 
Daudi ahamagala omugala Salomoni amurhegeka mpu ayûbake akâ­Nyamuzinda ka Nyakasanc, 

Nyamuzinda w'Israheli. 
7 
Amubwira, erhi: «Mwa na wani, nàligwerhe omuhigo gw'okuyûbaka niene 

enyumpa nyinjinja ya Nyakasane Nyamuzinda wani. 
8 
Ci kwone Nyakasane ambwizire, erhi: «Wàbu lazire 

muko munji munji omu matabâro manênênè wajàga wajira; orha nkayûbakira izîno lyani enyumpa erhi 
ogwo muko gwoshi wàbulagiraga oku idaho embere zani gurhuma. 

9 
Ci wàyîshiburha omwana: àyîshibà muntu wa murhûla

a
, ntanazige abasho mbanyi bamuzungulusire 

barhwanza ogwo murhûla gwage. Ahaziderhwa izîno lya Salomoni, -kwo kuderha «Murhûla»- bulya omu 
kalamo kage koshi nâyi shihà Israheli omurhûla munji. 

10 
Oyo ye wâyîshinyûbakira enyumpa. Ayîshibà 

mwana wani nani mbe Îshe kuli ye. Nakomeza bwenêne entebe yage y'obwami kuli Israheli.» 
11 

Daudi 
ayushûla, erhi: «Lero mwana wani, Nyakasane Nyamuzinda wawe, abe haguma nawe, akuhe obwanga 
ly'ohasha okumuyûba kira enyumpa, nk'oku ànalaganyagya kuli we. 

12 
Akuhe obukengere n'obumanye, 

hano akuhà okurhegeka Israheli lyo ohashishimba amarhegeko gage. 
13 

Okakenga n'okushimba bwinjinja 
amarhegeko àhaga Musa kuli Israheli, wâbona oku wâhimana muli byoshi. 

14 
Niono n'emisi yani, 

                                                           
 a

22.9 Omu cihabraniya, izîno lya Salomoni lirhenga oku luderho «Shalom», kwo kuderha mu­rhûla. 



nàcihanganyire okubika muhako oku kuyûbaka enyumpa ya Nyakasane, masholo ga buzirho bwa talenta 
bihumbi igana, binônò igana bya marhale, omulinga n'ecûma, bi rhagwerhi oku byankagerwa. 
Nàrheganyize n'emirhi n'amabuye. Nawe wanaciyushûla ebindi. 

15 
Mw'ogwo mukolo, wâbà n'abakozi, 

abalenga b'okugôya amabuye n'ab'okubinja emirhi, erhi balenga omu ngasi bushanja. 
16 

O gwerhe 
nnundo nyinji bwenêne z'amasholo, amarhale, omulinga n'ey'ecûma. Ocîbandage omu mikolo, na 
Nyakasane abe haguma nawe.» 

17 
Cazinda Daudi arhegeka abarhambo b'Israheli boshi mpu barhabâle 

omugala Salomoni, aba ' bwira, erhi: 
18 

Ka Nyakasane arhali haguma ninyu? Ammuhîre omurhûla e 
mpande zoshi kurhenga amango àhiraga abantu bàyûbakaga mw'eci cihugo idako ly'oburhegesi bwani. 
Lero bakola bashiga Nyakasane n'olubaga lwage. 

19 
Lero mucisezagye n'omurhima n'emisi yinyu yoshi 

okumanya obulonza bwa Nyakasane Nyamuzinda winyu. Mucibande omu mikolo muyûbake endâro ya 
Nyakasane Nyamuzinda winyu; lyo muyîshihira Omucîmba gw'Amalaganyo ga Nyakasane n'ebirugu 
by'obugashânize muli ako kâ-Nyamuzinda mwayûbaka oku izîno lya Nyakasane. 

BHS 1Chronik/1Chronicles 22: 1 ל׃ ס  ֹֽ ה לְיִשְרָא  חַ לְע לֵָׁ֖ ָ֥ ים וְזֶה־מִזְב  ית יְהוֵָ֣ה הָאֱלהִָ֑ ֵׁ֖ וּא ב  יד זֵֶ֣ה הֶ֔ אמֶר דָוִֶ֔ יד לִכְנוס֙ 2וַי ֵ֣ אמֶר דָוִֶ֔ וַי ֵ֣

 ָ֥ ות ב  ית לִבְנֵׁ֖ ֵ֣י גָזִֶ֔ ים לַחְצוב֙ אַבְנ  צְבִִ֗ ד ח ֹֽ ֵ֣ ל וַיַעֲמ  ָ֑ רֶץ יִשְרָא  ר בְאֵֶ֣ ים אֲשֵֶׁ֖ רִֶ֔ ים׃ אֶת־הַג  ים 3ית הָאֱלהִֹֽ ות הַשְעָרִִ֛ ים לְדַלְתָ֧ מִסְמְרִַ֞ ר ב לַֹֽ וּבַרְזֵֶ֣ל׀ לִָ֠

ל׃  ין מִשְְקָֹֽ ָ֥ ב א  שֶת לָר ֵׁ֖ יד וּנְח ָ֥ ין דָוִָ֑ כִֵ֣ ות ה  מְחַבְרֵׁ֖ ב 4וְלַֹֽ ים לָר ֵׁ֖ י אֲרָזִִ֛ ָ֧ ים עֲצ  ים וְהַצ רִָ֜ יד נִֶׁ֨ בִיאוּ הַצִֹֽ י ה ִ֠ ר כִֹֽ ין מִסְפָָ֑ ֵ֣ ים לְא  י אֲרָזִֵׁ֖ ָ֥ יד׃ פ וַעֲצ  אמֶר 5לְדָוִֹֽ וַי ֵ֣

רֶת֙ לְכָ  ם וּלְתִפְאֶֶׁ֨ ִּ֤ עְלָה לְש  יל׀ לְמַָ֜ ה לְהַגְדִֶׁ֨ ות לַיהוִָ֗ יִת לִבְנֵ֣ ה בְנִי֮ נֵַ֣עַר וָרָךְ֒ וְהַבַָ֜ יד שְלמ ֵ֣ ו׃ דָוִִ֗ י מותֹֽ ָ֥ ב לִפְנ  יד לָר ֵׁ֖ ו וַיָָ֧כֶן דָוִִ֛ ינָה נֵָׁ֖א לָ֑ ות אָכִָ֥ אֲרָצֶ֔ ל־הֵָ֣

ה בְ 6 א לִשְלמ ֵ֣ ל׃ ס וַיִקְרֵָׁ֖ ֹֽ י יִשְרָא  ָ֥ יִת לַיהוֵָׁ֖ה אֱלה  ות בֶַ֔ הוּ֙ לִבְנֵ֣ ֶׁ֨ ו וַיְצַוּ  ה 7נָ֑ ם יְהוָָ֥ ֵׁ֖ יִת לְש  ות בֶַ֔ י לִבְנֵ֣ ה בְנו אֲנִי֙ הָיֵָ֣ה עִם־לְבָבִֶ֔ יד לִשְלמ ָ֑ אמֶר דָוִֵׁ֖ וַי ָ֥

י׃  כְתָ וּמִלְחָ 8אֱלהָֹֽ ם לָר ב֙ שָפֶַ֔ ר דִָּ֤ אמ ֶ֔ י דְבַר־יְהוָה֙ ל  י עָלִַּ֤ י׃ וַיְהִֶׁ֨ רְצָה לְפָנָֹֽ כְתָ אֵַׁ֖ ים שָפַָ֥ ים רַבִֶ֔ י דָמִֵ֣ י כִֶּ֚ יִת֙ לִשְמִֶ֔ ה בֶַׁ֨ א־תִבְנֶָ֥ יתָ ל ֹֽ ות עָשִָ֑ ות גְד לֵׁ֖ מָ֥

י שְלמ ה֙ יִהְ 9 יב כִִּ֤ יו מִסָבִָ֑ ו מִכָל־אויְבֵָׁ֖ ותִי לִ֛ ה וַהֲנִחָ֥ יש מְנוּחֶָ֔ וּא יִהְיֶה֙ אִֵ֣ ךְ הִּ֤ ד לִָ֗ ן נולֵָ֣ ה־ב ַ֞ ו וְ הִנ  יו׃ יֵֶ֣ה שְמֶ֔ ל בְיָמָֹֽ ֵׁ֖ ן עַל־יִשְרָא  ָ֥ קֶט אֶת  ום וָשִֶ֛ שָלָ֥

ו עַל־יִ 01 א מַלְכוּתִ֛ ָ֧ י כִס  ינותִָ֜ ב וַהֲכִֶׁ֨ ו לְאָָ֑ ן וַאֲנִי־לֵׁ֖ י לְב ֶ֔ י וְהוּא֙ יִהְיֶה־לִֵ֣ יִת֙ לִשְמִֶ֔ ה בֶַׁ֨ וּא־יִבְנֶָ֥ ם׃ הֹֽ ל עַד־עולָֹֽ ֵׁ֖ ךְ 00שְרָא  י יְהוֵָׁ֖ה עִמָָ֑ י יְהִָ֥ ה בְנִֶ֔ עַתֵָ֣

יך׃ וְהִצְלַחְ  ר עָלֶֹֽ ר דִבֶָ֥ יך כַאֲשֵֶׁ֖ ית יְהוֵָ֣ה אֱלהֶֶ֔ ֶּ֚ יתָ֙ ב  יך׃ 02תִָ֗ וּבָנִֶׁ֨ ה אֱלהֶֹֽ ת יְהוָָ֥ ור אֶת־תורֵַׁ֖ ל וְלִשְמַ֕ ָ֑ יצַוְּךֵׁ֖ עַל־יִשְרָא  ה וִֹֽ כֶל וּבִינֶָ֔ ֵ֣ תֶן־לְךִּ֤ יְהוָה֙ ש  ךְ יִֹֽ אֵַ֣

חֻקִֵ֣ 03 ור לַעֲשות֙ אֶת־הַֹֽ יחַ אִם־תִשְמִ֗ ז תַצְלִֶ֔ ת׃ אֵָ֣ חָֹֽ א וְאַל־ת  ץ אַל־תִירֵָׁ֖ ל חֲזֵַ֣ק וֶאֱמֶָ֔ ָ֑ ה עַל־יִשְרָא  ה יְהוִָ֛ה אֶת־מ שֵֶׁ֖ ר צִוָָּ֧ ים אֲשֶֶׁ֨ ים וְאֶת־הַמִשְפָטִֶ֔

ים וְלַ 04 לֶף אֲלָפִים֙ כִכָרִֶ֔ סֶף אִֶּ֤ לֶף֙ וְכִֶ֗ אָה־אֶֶׁ֨ ֹֽ ים מ  ב כִכָרִִּ֤ ה זָהַָ֞ ית־יְהוִָ֗ ותִי לְב  י הֲכִינֵ֣ ה בְעָנְיִָ֜ שֶ וְהִנ ֶׁ֨ ים נְח ִּ֤ צִִּ֤ ב הָיָָ֑ה וְע  י לָר ֵׁ֖ ל כִָ֥ ין מִשְקֶָ֔ ֵ֣ ת וְלַבַרְזֶל֙ א 

יף׃  ם תוסִֹֽ יהֵֶׁ֖ ותִי וַעֲל  ה׃ 05וַאֲבָנִים֙ הֲכִינֶ֔ ם בְכָל־מְלָאכָֹֽ ץ וְכָל־חָכֵָׁ֖ ָ֑ בֶן וָע  י אֵֶׁ֖ ָ֥ ים וְחָרָש  ה ח צְבִַ֕ י מְלָאכֶָ֔ ֵ֣ שֶת 06וְעִמְךִּ֤ לָר ב֙ ע ש  סֶף וְלַנְח ָ֥ ב לַכִֶ֛ לַזָהָָ֥

ךְ׃ וְ  ה עִמָֹֽ י יְהוֵָׁ֖ ה וִיהִָ֥ וּם וַעֲש ֶ֔ ר קֵ֣ ין מִסְפָָ֑ ֵ֣ ו׃ 07לַבַרְזֵֶׁ֖ל א  ה בְנֹֽ ר לִשְלמ ָ֥ ל לַעְז ֵׁ֖ י יִשְרָא ֶ֔ ֵ֣ ו דָוִיד֙ לְכָל־שָר  ם 08וַיְצִַּ֤ יחַ לָכֵֶׁ֖ נִָ֥ ם וְה  יכֶם֙ עִמָכֶֶ֔ ה  א יְהוִָּ֤ה אֱלֹֽ הֲל ֶׁ֨

י הָאֶָ֔  ֵ֣ ת י שְב  ֶּ֚ י א  ן בְיָדִִ֗ י׀ נָתֵַ֣ יב כִֵ֣ ו׃ מִסָבִָ֑ י עַמֹֽ ָ֥ ה וְלִפְנ  י יְהוֵָׁ֖ ָ֥ רֶץ לִפְנ  ה הָאִָ֛ וּמוּ 09רֶץ וְנִכְבְשָָ֥ ם וְקִ֗ יכֶָ֑ וש לַיהוֵָ֣ה אֱלה  ם לִדְרֵׁ֖ וּ לְבַבְכֶם֙ וְנַפְשְכֶֶ֔ ה תְנִּ֤ עַתִָ֗

אֱ  דֶש הָֹֽ י֙ ק ֵ֣ ה וּכְל  ון בְרִית־יְהוִָ֗ יא אֶת־אֲרֵ֣ ים לְהָבִַ֞ אֱלהִֶ֔ ה׃ פוּבְנוּ֙ אֶת־מִקְדַש֙ יְהוֵָ֣ה הָֹֽ ם־יְהוָֹֽ יִת הַנִבְנֶָ֥ה לְש  ים לַבֵַׁ֖ להִֶ֔  

23 

Daudi àkerekanya omurhwe gw'Abaleviti 
1 
Erhi Daudi abà akola mushosi bwenêne, ayîmika omugala Salomoni okubà mwami w'Israheli. 

2 
Okubundi ahamagala abarhambo bakulu b'I sraheli boshi, n'abadâhwa n'Abaleviti. 
3 
Abaleviti bakulu bakola bagwerhe myaka makumi asharhu na kulusha, baganjwa muguma muguma, 

omubalè gwabo gwahalûka gwa bihumbi makumi asharhu na munani. 
4 
Daudi abagoshôlamwo bihumbi 

makumi abirhi na bini by'okuyimangira emikolo y'okuyûbaka akâ-Nyamuzinda ka Nyakasane, bihu mbi 
ndarhu bya kuba barhindisi na bacîranuzi, 

5 
bihumbi bini bya balanzi ba mihango na bindi bihumbi bini bya 

kukazikuza Nyakasane n'enzihwa Daudi àli erhi atulîsize kw'ogwo mukolo. 
6 
Daudi agaba abaleviti omu mirhwe ya ngasi lubero nk'oku amaburhwa gabo gànashimbanaga, 

ab'obûko bwa Gershoni, bwa Kehati erhi bwa Merari, bagala ba Levi. 
7 
Gershoni àbusire bana babirhi, 

Ladani na Shimeyi. 
8 
Ladani aburha bana basharhu: omurhanzi Yehiyeli, kandi Zetamu na Yoweli. 

9 
Shimeyi aburha bana basharhu: Shelomiti, Haziyeli na Harani, bo bàli bakulu b'emilala ya kuli Ladani. 

10 
Kandi Shimeyi ashubiburha bagala bani: Yahati, Ziza, Yehushi na Beriya. 

11 
Yahati ye wali mukulu 

wabo, Ziza wa kabirhi, hakulikira Yehushi na Beriya. Abo babirhi bazinda barhaburhaga bana banji, co 
càrhumire bayandikwa nka mulala muguma gwone. 

12 
Kehati aburha bagala bani: Amurami, Isari, Hebroni na Uziyeli. 

13 
Bagala ba Amurami: Aroni na Musa. 

Aroni aberûlwa kwago kwago lwoshi haguma n'iburha lyage oku kukazikolera omu hatagatifu bwenêne; 
gwo mukolo gw'okurhûla Nyakasane enterekêro z'enshangi, okumurhumikira bwaca bwayira n'okuhâna 
obwanga oku izîno lyage ensiku zoshi. 

14 
Musa yehe àlici berire muntu wa Nyamuzinda; ci abana bage 

bàkâgilolwa nka bantu kwone b'obûko bwa Levi. 
15 

Bagala ba Musa: Gershoni na Eliyezeri. 
16 

Bagala ba 



Gershoni: Shebuweli, ye murhanzi. 
17 

Eliyezeri aburha mugala muguma, Rehabiya, arhaciburhaga bandi, 
ci kwone Rehabiya aburha bana banji bwenêne. 18 Bagala ba Isari: Shelomiti, ye murhanzi. 

19 
Bagala ba 

Hebroni: omurhanzi, Yeriya, owa kabirhi, Amariya, owa kasharhu, Yaziyeli na Yekamani wa kani. 
20 

Bagala ba Uziyeli: Mika, wa burhanzi, na Yisiya, wa kabirhi. 
21 

Bagala ba Merari: Mahali na Mushi. Mahali àburha bagala babirhi. Eleyazari na Kishi. 
22 

Eleyazari afà 
buzira kuburha bana-rhabana. Arhasigaga abarhali bana-nyere bonene, banayankwa na bazâla babo, 
bagala ba Kishi. 

23 
Mushi

b
 aburha bagala basharhu: Mahali, Ederi na Yeremoti. 

24 
Ntyo kwo lyàliyosire 

iburha lya Levi, abo bàli bakulu b'emilala yabo bàyandikagwa muguma muguma omu citabu c'amazino. 
Ngasi yeshi wàli okola agwerhe myaka makumi abirhi na kulusha y'okuburhwa, ahâbwa ogwage mukolo 
akazijira omu nyumpa ya Nyakasane. 

25 
Bulya Daudi aderha, erhi: «Nyakasane Nyamuzinda w'Israheli 

akola ahire olubaga lwage omurhûla, naye yene akolaga abera omu cishagala ca Yeruzalemu ensiku 
zoshi. 

26 
Nta bulagirire abaleviti bacigwerhe bw'okukâbarhula ihêma ly'okubugânana na ngasi birugu 

byoshi bikolesibwa oku bugashânize.» 
27 

Na kandi omu kushimba ebinwa bizinda bya Daudi, ngasi baleviti 
boshi bàyandisirwe, bàgwerhe myaka makumi abirhi na kulusha y'okuburhwa. 

28 
Omukolo gwabo kwàli 

kulinga amarhegeko bene Aroni bababwizire, okurhumikira omu kâ-Nyamuzinda ka Nyakasane, omu 
minene yamwo n'omu rhwônga rhwamwo rhwoshi, okushukamwo ebirugu by'okugashâniza. Ebyo byo 
bakâgikola omu kâ-Nyamuzinda. 

29 
N'okukereka emigati mulongo oku meza gwàli mukolo gwabo; okurhega nya enshâno ya ngasi lubero. 

Bàgwerhe n'omukolo gw'okulanga engero z'omu ka-Nyamuzinda, ez'obuzirho n'ez-obuli. 
30 

Bàli 
barhegesirwc okuba omu kâ­ Nyamuzinda ngasi sêzi na ngasi bijingo oku kukuza irenge lya Nyakasane. 
31 

Na ngasi mango barhûla Nyakasane enterekêro z'okusingônola oku lusiku lwa Sabato, olusiku lurhanzi 
lwa ngasi mwezi, n'ezindi nsiku nkulu nk'oku byànaliyandisirwe omu irhegeko. Gwo mukolo bàkâgijira 
ensiku zoshi embere za Nyakasane ogwo. 

32 
Obugashânize bàkâgijira omu kâ-Nyamuzinda, bwànali bulya 

bwonênè bwàkâgijirwa omu ihêma ly'okubugânana, n'amarhegeko g'omu hatagatifu bwenêne, na galya 
marhegeko ga bene wabo bagala ba Aroni. 

BHS 1Chronik/1Chronicles 23 1 ל׃  ֹֽ ו עַל־יִשְרָא  ה בְנֵׁ֖ ךְ אֶת־שְלמ ָ֥ ִ֛ ים וַיַמְל  ע יָמִָ֑ ן וְשָבֵַ֣ ֵׁ֖ יד זְָק  ים 2וְדָוִָ֥ ל וְהַכ הֲנִֵׁ֖ י יִשְרָא ֶ֔ ֵ֣ וַיֶאֱס ף֙ אֶת־כָל־שָר 

ם׃  ן שְ 3וְהַלְוִיִֹֽ ם מִבִֶ֛ פְרוּ֙ הַלְוִיִֶ֔ לֶף׃ וַיִסָֹֽ ים וּשְמונֵָׁ֖ה אָֹֽ ים שְלשִָ֥ ם לְגֻלְגְלתָם֙ לִגְבָרִֶ֔ י מִסְפָרִָּ֤ עְלָה וַיְהִֶׁ֨ ים שָנֵָׁ֖ה וָמָָ֑ חַ֙ עַל־מְלֵֶ֣אכֶת 4לשִָ֥ לֶה לְנַצ ֶׁ֨ א ִ֗ מ 

ים׃  שֶת אֲלָפִֹֽ ָ֥ ים ש  ים וְש פְטִֵׁ֖ לֶף וְש טְרִָ֥ ה אָָ֑ ים וְאַרְבָעֵָׁ֖ ה עֶשְרִָ֥ ית־יְהוֶָ֔ עַת 5ב  ר וְאַרְבַָ֥ ים אֲשֶָ֥ לִַ֕ ה בַכ  ים לַיהוֶָ֔ לְלִֵ֣ עַת אֲלָפִים֙ מְהַֹֽ ים וְאַרְבִַּ֤ ים ש עֲרִָ֑ אֲלָפִֵׁ֖

ל׃  ֹֽ יתִי לְהַל  י׃ ס 6עָשִֵׁ֖ ת וּמְרָרִֹֽ ון קְהָָ֥ רְשֵׁ֖ י לְג  וִֶ֔ ֵ֣י ל  ות סלִבְנ  יד מַחְלְקָ֑ ם דָוִֵׁ֖ ָ֥ י׃ ס 7וַיֶֹֽחָלְְק  ן וְשִמְעִֹֽ י לַעְדָָ֥ רְשֻנִֵׁ֖ ֵ֣י לַעְדִָ֗ 8לַג  ל בְנ  ֵׁ֖ ם וְיוא  תָָ֥ ל וְז  ִ֛ אש יְחִיא  ן הָר ָ֧

ה׃ ס  ן׃ ס 9שְלשָֹֽ ות לְלַעְדָֹֽ י הָאָבֵׁ֖ ָ֥ לֶה רָאש  ִ֛ ה א  ן שְלשָָ֑ ל וְהָרֵָׁ֖ ִ֛ י שְלמות וַחֲזִיא  ֵ֣י שִמְעִִ֗ י 01בְנ  י־שִמְעִֵׁ֖ לֶה בְנ  ָ֥ ה א  וּש וּבְרִיעָָ֑ א וִיעֵׁ֖ י יֵַ֣חַת זִינֶָ֔ ֵ֣י שִמְעִֶ֔ וּבְנ 

ה׃  00ָ֥אַרְבָעָֹֽ הוַֹֽ ב לִפְקֻדֵָׁ֖ ית אֶָ֔ ֵ֣ הְיוּ֙ לְב  ים וַיִֹֽ וּ בָנִֶ֔ א־הִרְבֵ֣ וּש וּבְרִיעָה֙ ל ֹֽ י וִיעִּ֤ נִָ֑ אש וְזִיזֵָׁ֖ה הַש  ת׃ ס  יְהִי־יֵַ֣חַת הָר ֶ֔ ון 02אֶחָֹֽ ר חֶבְרָ֥ ם יִצְהִָ֛ ת עַמְרָָ֥ ֵ֣י קְהִָ֗ בְנ 

ה׃ ס  ל אַרְבָעָֹֽ ֵׁ֖ ה וַיִבָ 03וְעֻזִיא  ן וּמ שֶָ֑ ם אַהֲר ֵ֣ י עַמְרֵָׁ֖ ָ֥ ו וּלְבָ בְנ  ה לְשָרְתִ֛ י יְהוָָ֧ ם לְהַקְטִיר֩ לִפְנ ֶׁ֨ וּא־וּבָנָיו֙ עַד־עולֶָ֔ ים הֹֽ דָשִִּ֤ דֶש קָֹֽ הַקְדִישו֩ ק ֶׁ֨ ן לְֹֽ ל אַהֲר ַ֡ ֵ֣ ךְ ד  ָ֥ ר 

ם׃  ו עַד־עולָֹֽ י׃ 04בִשְמֵׁ֖ וִֹֽ בֶט הַל  ָ֥ וּ עַל־ש  יו יִקָרְאֵׁ֖ ים בָנַָ֕ יש הָאֱלהִָ֑ ה אִֵ֣ רְש ֵׁ֖ 05וּמ שֵֶׁ֖ ה ג  ֵ֣י מ שֶֶ֔ זֶר׃ בְנ  אש׃ 06ם וֶאֱלִיעֶֹֽ ל הָר ֹֽ ָ֥ ום שְבוּא  רְשֵׁ֖ י ג  ָ֥ וּ 07בְנ  הְיָ֥ וַיִֹֽ

עְלָה׃  וּ לְמָֹֽ י רְחַבְיֵָׁ֖ה רָבָ֥ ָ֥ ים וּבְנ  רִֶ֔ ים אֲח  זֶר֙ בָנִֵ֣ אש וְל א־הָיִָּ֤ה לֶאֱלִיעֶֶׁ֨ זֶר רְחַבְיֵָ֣ה הָר ָ֑ י־אֱלִיעֵֶׁ֖ אש׃ ס 08בְנ  ית הָר ֹֽ ר שְלמִָ֥ י יִצְהֵָׁ֖ ָ֥ ֵׁ֖י חֶבְ 09בְנ  ון יְרִיִָּ֤הוּ בְנ  רָ֑

י׃  ם הָרְבִיעִֹֽ יקַמְעֵָׁ֖ י וִֹֽ ל֙ הַשְלִישִֶ֔ י יַחֲזִיא  נִֶ֔ י׃ ס 21הָר אש֙ אֲמַרְיֵָ֣ה הַש  נִֹֽ אש וְיִשִיֵָׁ֖ה הַש  ה הָר ֶ֔ ל מִיכֵָ֣ ָ֑ י עֻזִיא  ֵׁ֖ י 20בְנ  י מַחְלִֵׁ֖ ָ֥ י בְנ  י וּמוּשִֶ֔ ִּ֤י מְרָרִי֙ מַחְלִֵ֣ בְנ 

יש׃  ר וְְקִֹֽ מָת֙ 22אֶלְעָזָָ֥ ם׃  וַיֶָׁ֨ יהֶֹֽ יש אֲח  י־קִֵׁ֖ וּם בְנ  ות וַיִשָאָ֥ י אִם־בָנָ֑ ים כִֵ֣ ו בָנִֵׁ֖ יוּ לִ֛ ר וְל א־הָָ֥ ה׃ 23אֶלְעָזֶָ֔ ות שְלשָֹֽ מֵׁ֖ דֶר וִיר  ִ֛ י וְע  י מַחְלִָ֥ ֵ֣י מוּשִִ֗ לֶה 24בְנ  ֵ֣ א 

מו ר ש  ם בְמִסְפִַּ֤ יהִֶ֗ ות לִפְקוּד  י הָאָבֵ֣ ָ֧ ם רָאש  יהֶָ֜ ית אֲב ת  וִי֩ לְב ֶׁ֨ י־ל  ֹֽ עְלָה׃ בְנ  ים שָנֵָׁ֖ה וָמָֹֽ ן עֶשְרִָ֥ ית יְהוָָ֑ה מִבִֶ֛ ֵ֣ ת ב  ה לַעֲב דֵַׁ֖ ה֙ הַמְלָאכֶָ֔ ם ע ש  ת֙ לְגֻלְגְלתֶָ֔

ם׃ 25 ם עַד־לְעולָֹֽ ֵׁ֖ ן בִירוּשָלִַ ו וַיִשְכ ָ֥ ל לְעַמָ֑ ֵׁ֖ י־יִשְרָא  ֹֽ ה אֱלה  יחַ יְהוָָ֥ נִִ֛ יד ה  ר דָוִֶ֔ י אָמֵַ֣ את26כִֶּ֚ ָ֧ ין־לָש  ם לַלְוִיִָ֑ם א  ו׃  וְגֵַׁ֖ יו לַעֲב דָתֹֽ לֵָׁ֖ ן וְאֶת־כָל־כ  אֶת־הַמִשְכִָ֛

עְלָה׃ 27 ים שָנֵָׁ֖ה וּלְמָֹֽ ן עֶשְרִָ֥ י מִבִֶ֛ וִָ֑ י־ל  ר בְנ  מָה מִסְפֵַ֣ ֵׁ֖ ים ה  חֲר נִֶ֔ י דָוִיד֙ הָאֵַ֣ ִּ֤ י בְדִבְר  רות֙ 28כִֵ֣ ה עַל־הַחֲצ  ית יְהוֶָ֔ ֵ֣ ן לַעֲב דַת֙ ב  ֵ֣י אַהֲר ִ֗ ם לְיַד־בְנ  י מַעֲמָדַָ֞ כִֵ֣

ים׃ וְעַ  ית הָאֱלהִֹֽ ָ֥ ת ב  ה עֲב דֵַׁ֖ עֲש ֶ֔ דֶש וּמַֹֽ ת לְכָל־ק ָ֑ ל־טָהֳרֵַׁ֖ ות וְעַֹֽ ת 29ל־הַלְשָכֶ֔ מַחֲבֵַׁ֖ ות וְלַֹֽ י הַמַצֶ֔ ֵ֣ לֶת לְמִנְחָה֙ וְלִרְקִיְק  כֶת וּלְס ִּ֤ מַעֲרֶָ֜ חֶם הַֹֽ וּלְלֶֶׁ֨

ה׃  ה וּמִדָֹֽ כֶת וּלְכָל־מְשוּרֵָׁ֖ קֶר בַב ֶ֔ 31וְלַמֻרְבָָ֑ רֶב׃ וְלַעֲמ ד֙ בַב ֵ֣ ן לָעָֹֽ ֵׁ֖ ל לַיהוָָ֑ה וְכ  ֵׁ֖ ות וּלְהַל  ים 30קֶר לְה דָ֥ ות לֶחֳדָשִֵׁ֖ ה לַשַבָתֶ֔ ות ע לות֙ לַיהוֶָ֔ ל הַעֲלִּ֤ וּלְכ ֶׁ֨

ה׃  י יְהוָֹֽ ָ֥ יד לִפְנ  ם תָמִֵׁ֖ יהִֶ֛ ט עֲל  ר כְמִשְפָָ֧ ים בְמִסְפֶָׁ֨ ת֙ מִשְמֵֶ֣ 32וְלַמ עֲדִָ֑ ד וְא  הֶל־מוע ִ֗ רֶת א ֹֽ וּ אֶת־מִשְמֵֶ֣ ם וְשָמְרַ֞ יהֶָ֑ ן אֲח  י אַהֲר ֵׁ֖ ָ֥ רֶת בְנ  דֶש וּמִשְמֶַ֕ רֶת הַק ֶ֔

ה׃ פ ית יְהוָֹֽ ָ֥ ת ב   לַעֲב דֵַׁ֖
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Omurhwe gw'abadâhwa 
1 
Ab'oku bûko bwa Aroni nabo bagabwa omu mirhwe

c
. Aroni àlibusire bana bani: Nadabu, Abihu, 

Eleyazari na Itamara. 
2 
Nadabu na Abihu bafà, erhi n'îshe acihali; Eleyazari na Itamara bôhe bàhîrwe 

ecikono c'obudâ hwa. 
3 

Buzinda bwenêne, mwami Daudi omu kurhabâlwa na Sadoki, w'oku bûko bwa 
Eleyazari, na Ahimeleki, w'oku bûko bwa Itamara, agaba abadâhwa omu mirhwe nk'oku amarhumisi gabo 
gànaliyosire. 

4 
Bayîshibona oku obûko bwa Eleyazari bwo bwalimwo abalume banji kulusha obûko bwa 

Itamara. Co càrhumire obûko bwa Eleyazari bugabwamwo mirhwe ikumi na ndarhu ya ci nyamulala 
n'obwa Itamara mirhwe munani, na ngasi murhwe n'omurhambo mukulu wagwo. 

5 
Okugabwa kwa bombi 

na bombi kwakazijirwa omu kuyesha ecigole, bulya hàli «abaluzi b'aka-Nyamuzinda» n'abandi «baluzi ba 
Nyamuzi nda» omu bûko bwa Eleyazari n'omu bûko bwa Itamara. 

6 
Omwandisi Shemaya, mugala wa 

Netanaeli w'obûko bwa Levi, ayandika amazino gabo emberc za mwami, embere z'abarhambo, embere 
z'omudâhwa Sadoki, embere z'Ahimeleki, mugala wa Abiyatari, n'embere z'abarhambo bakulu b'emilala 
y'abadâhwa n'ey'abaleviti. Oku mulala gwa Eleyazari, bàkâgiyesha ecigole kabirhi kakulikirine, n'oku gwa 
Itamara liguma lyone. 

7 
Yehoyaribu ye wàli wa burhanzi omu kugwarhwa n'ecigole, Yedaya wa kabi rhi, 

8 
Harimu wa kasharhu, Seorimu wa kani, 

9 
Malkiya wa karhanu, Miyamini wa kali ndarhu, 10 Hakosi wa 

kali nda, Abiya wa kali munani, 
11 

Yeshuwa
d
 wa kali mwenda, Shekaniya wa kali ikumi, 

12 
Eliyasibu wa 

kal'ikumi na liguma, Yakimi wa kal'ikumi na kabirhi. 
13 

Hupa wa kal'ikumi na kasharhu, Yeshebali wa 
kal'ikumi na kani 

14 
Bilga wa kal'ikumi na karhanu, Imeri wa kal'ikumi na ndarhu, 

15 
Heziri wa kal'ikumi na 

nda. Hapisesi wa kal'ikumi na munani, 
16 

Petahiya wa kal'ikumi na mwenda, Ezekiyeli wa kali makumi 
abirhi, 

17 
Yakini wa kali makumi abirhi na muguma, Gamuli wa kali makumi abirhi na babirhi, 

18 
Delayahu 

wa kali makumi abirhi na basharhu, Maaziya wa kali makumi abirhi na bani 
19 

Abo bo bàyandisirwe 
amazino gabo haguma n'omukolo gwabo gw'okuja omu kâ-Nyamuzinda ka Nyakasane, omu kushimba 
amarhegeko bàhâbagwa na shakulûza wabo Aroni, nk'oku naye ànagahâbagwa na Nakasane, 
Nyamuzinda w'Israheli yene. Enyushûlo y'Agandi mazino g'abaleviti 

20 
Aba nabo bo bandi b'oku bûko bwa 

Levi: Omu bûko bwa Amurami, mwàli Shubaheli, n'omu bûko bwa Shubaheli mwàli Yediya. 
21 

Omu bûko 
bwa Rehabiya mwàli Yishiya, murhanzi omu mulala gwage. 

22 
Omu bûko bwa Isara mwàli Shelomoti, 

n'omu bwa Shelomoti mwàli Yahati. 
23 

Bagala ba Hebroni: omurhanzi Yeriya, owa kabirhi Amariyahu, owa 
kasharhu Yaziyeli, n'owa kani Yekamani. 

24 
Mugala wa Uziyeli: Mika. Omu bûko bwa Mika, mwàli Shamiri. 

25 
Omu bûko bwa Yisiya, mulumuna wa Mika, mwàli Zakariya. 

26 
Bagala ba Merari: Mahali, Mushi na 

Yaziya; 
27 

oku bûko bwa Merari, b'emwa omugala Yaziya: mwàli Shohamu, Zakuri na Ibri. 
28 

Mugala wa 
Mahali: Eleyazari, ye rhaburhaga mwana, 

29 
na Kishi, ye wàgwerhe omugala Yarameeli. 

30 
Bagala ba 

Mushi: Mahali, Ederi na Yerimoti. Ntyo kwo obûko bene Levi bwàli buyosire, omu kushimbana kw'emilala 
yabo. 

31 
Nabo bayesha ecigole oku burhumisi bw'emikolo yabo aka bene wabo bene Aroni, embere za 

mwami Daudi, e mbere za Zadoki na Ahimeleki, n'embere z'abarhambo bakulu b'emilala y'abadâhwa 
n'ey'abaleviti. Ntyo omulala gw'omwana w'enfula gwajirirwa ku guma n'ogwa mulumuna wage. BHS 

1Chronik/1Chronicles 24 1 ר׃  וּא אֶלְעָזֵָׁ֖ר וְאִיתָמָֹֽ ן נָדָב֙ וַאֲבִיהֶ֔ ֵ֣י אַהֲר ֶ֔ ם בְנ  ן מַחְלְקותָָ֑ י אַהֲר ֵׁ֖ ָ֥ ֵ֣י אֲבִיהֶֶ֔ 2וְלִבְנ  ב וַאֲבִיהוּא֙ לִפְנ  מָת נָדִָּ֤ ם וַיֶָׁ֨

ר׃  ר וְאִיתָמָֹֽ וּ אֶלְעָזֵָׁ֖ ָ֥יְכַהֲנֶ֔ ם וַֹֽ וּ לָהֶָ֑ ים ל א־הָיֵ֣ ם׃ 3וּבָנִֵׁ֖ ם בַעֲב דָתָֹֽ ר לִפְקֻדָתֵָׁ֖ ֵ֣י אִיתָמָָ֑ לֶךְ מִן־בְנ  ר וַאֲחִימֵֶׁ֖ ֵ֣י אֶלְעָזֶָ֔ יד וְצָדוק֙ מִן־בְנ  ם דָוִֶ֔ ֵ֣ וּ 4וַיֶֹֽחָלְְק  וַיִמָצְאֵ֣

י הַגְבָרִִ֛  ָ֧ ים לְרָאש  ר רַבִַ֞ י־אֶלְעָזַָ֡ נ  ר בְֹֽ ָ֧י אִיתָמִָ֛ ר וְלִבְנ  ה עָשֶָ֔ ית־אָבות֙ שִשֵָ֣ ים לְב  ר רָאשִִּ֤ י אֶלְעָזָָ֜ וּם לִבְנ ֶׁ֨ ָ֥יַחְלְקָ֑ ֹֽ ר וַ י אִיתָמֵָׁ֖ ָ֥ ם ים מִן־בְנ  ית אֲבותֵָׁ֖ ָ֥ לְב 

ה׃  ים5שְמונָֹֽ י הָאֱלהִֶ֔ ֵ֣ דֶש֙ וְשָר  י־ק ֶׁ֨ ר  וּ שָֹֽ לֶה כִי־הָיִּ֤ ָ֑ לֶה עִם־א  ֵ֣ ות א  וּם בְגורָלֵׁ֖ ר׃ ס  וַיַחְלְקָ֥ י אִיתָמָֹֽ ָ֥ י אֶלְעָזֵָׁ֖ר וּבִבְנ  ָ֥ ל 6מִבְנ  עְיָה֩ בֶן־נְתַנְא ֶׁ֨ מַֹֽ ם שְֹֽ ָ֥יִכְתְב ַ֡ וַֹֽ

י֙ הָֹֽ  ר וְרָאש  לֶךְ֙ בֶן־אֶבְיָתֶָ֔ ן וַאֲחִימֶֶׁ֨ וק הַכ ה ִ֗ לֶךְ וְהַשָרִים֙ וְצָדֵ֣ י הַמִֶּ֤ י לִפְנ ֶׁ֨ וִִ֗ ר מִן־הַל  ֹֽ הַסופ ָ֜ ים וְלַלְוִיִָ֑ם ב  ות לַכ הֲנִֵׁ֖ ז׀ אָבֶ֔ ר וְאָחָֻ֥ ד אָחֻז֙ לְאֶלְעָזֶָ֔ ב אֶחִָ֗ ית־אֵָ֣

ר׃ פ  ז לְאִיתָמָֹֽ י׃ 7אָחֵֻׁ֖ נִֹֽ ידַעְיֵָׁ֖ה הַש  יב לִֹֽ ויָרִֶ֔ ל הָרִאשון֙ לִיהֵ֣ א הַגורִָּ֤ צ ַ֞ י׃ 8וַי  ים הָרְבִעִֹֽ י לִשְע רִֵׁ֖ י׃ 9לְחָרִם֙ הַשְלִישִֶ֔ ן הַשִשִֹֽ י לְמִיָמִֵׁ֖ לְמַלְכִיָה֙ הַחֲמִישִֶ֔

י׃ לְהַקו01 י לַאֲבִיֵָׁ֖ה הַשְמִינִֹֽ י׃ 00ץ֙ הַשְבִעִֶ֔ י לִשְכַנְיֵָׁ֖הוּ הָעֲשִרִֹֽ וּעַ֙ הַתְשִעִֶ֔ שֶׁ֨ ר׃ 02לְי  ים עָשָֹֽ ָ֥ ים שְנ  ר לְיְָקִֵׁ֖ י עָשֶָ֔ ֵ֣ ה 03לְאֶלְיָשִיב֙ עַשְת  לְחֻפָה֙ שְלשֵָ֣

                                                           
 

c
24.1 Omulongo gwa 1-19 guyerekine omurhwe gw'abadâhwa; gushushine n'omurhwe gudesirwe omu citabu ca Nehemiya 7, 

39-42; 10, 2-8; 12, 1-7. 12-21. Badesiremwo oku hali mpiriri 24 z'abadâhwa. Ci muli Nehemiya ogwo mubalè gubonekine 
musungunu (17 na 21).  
 

d
24.11 YESHUWA, lyo izîno bakag'iderha YEZU eryo omu c'emwabo Cihebraniya. erhi izino liderhwa n'ab'emahanga blinasome 

kundi omu marhwirhi n'omu kanwa. Enyiganyo ziri nyinji; Yeshuwa omu cigereki mpu "Insous", omu cilatini mpu "Iesus", omu nfarasè 
mpu "Jésus", omu Kiswahili mpu "Yesu", omu mashi mpu "Yezu" ; Yaakov naye endimi zamuhindula, Iakobos, Iakobus, Jacaues, 
James, Yakobo, Yakobo; Olya mulume MUSHI (1 Enga 24.11) mwene Merari (Lub 6.19), mwinjikulu wa Levi, naye endimi zamujira 
Muschite, Muschi; omugala Mahali endimi zamujira Mali, Maali; Machli; bulya ecihebraniya cibamwo ba "h" basharhu banalinziri 
shushana  



ר׃  ה עָשָֹֽ ב אַרְבָעָָ֥ ר לְיֶֹֽשֶבְאֵָׁ֖ ה 04עָשֶָ֔ ר׃ לְבִלְגָה֙ חֲמִשֵָ֣ ה עָשָֹֽ ר שִשָָ֥ ֵׁ֖ ר לְאִמ  ר׃ 05עָשֶָ֔ ה עָשָֹֽ ץ שְמונָָ֥ ֵׁ֖ ר לְהַפִצ  ה עָשֶָ֔ זִיר֙ שִבְעֵָ֣ פְתַחְיָה֙ 06לְח  לִֹֽ

ים׃  אל הָעֶשְרִֹֽ ֵׁ֖ יחֶזְְק  ר לִֹֽ ה עָשֶָ֔ ים׃ 07תִשְעֵָ֣ ָ֥יִם וְעֶשְרִֹֽ וּל שְנַָ֥ ים לְגָמֵׁ֖ ד וְעֶשְרִֶ֔ ה 08לְיָכִין֙ אֶחֵָ֣ הוּ֙ שְלשֵָ֣ ים׃ פ לִדְלָיֶָׁ֨ ה וְעֶשְרִֹֽ עַזְיֵָׁ֖הוּ אַרְבָעָָ֥ ים לְמַֹֽ וְעֶשְרִֶ֔

הוּ יְהוֵָׁ֖ 09 ר צִוֶָּ֔ ם כַאֲשֵֶ֣ ן אֲבִיהֶָ֑ ם בְיֵַׁ֖ד אַהֲר ֵ֣ ית־יְהוָה֙ כְמִשְפָטֶָ֔ וא לְב  ם לָבִּ֤ ם לַעֲב דָתִָ֗ לֶה פְקֻדָתַָ֞ ֵ֣ ל׃ פ א  ֹֽ י יִשְרָא  ָ֥ ִּ֤י 21ה אֱלה  ים לִבְנ  י הַנותָרִָ֑ וִֵׁ֖ י ל  ָ֥ וְלִבְנ 

ל יֶחְדְיָֹֽהוּ׃ עַ  ֵׁ֖ י שוּבָא  ָ֥ ל לִבְנ  וּבָא ֶ֔ אש יִשִיָֹֽה׃ 20מְרָם֙ שֹֽ הוּ הָר ֵׁ֖ ֵ֣י רְחַבְיֶָ֔ ות יָֹֽחַת׃ 22לִרְחַבְיָָ֑הוּ לִבְנ  י שְלמֵׁ֖ ָ֥ ות לִבְנ  י שְלמֶ֔ הוּ֙ 23לַיִצְהָרִֵ֣ י יְרִיָָ֑הוּ אֲמַרְיֶָׁ֨ וּבְנֵָׁ֖

ם  י יְקַמְעֵָׁ֖ ל֙ הַשְלִישִֶ֔ י יַחֲזִיא  נִֶ֔ י׃ הַש  ה שָמוּר 24הָרְבִיעִֹֽ י מִיכֵָׁ֖ ָ֥ ה לִבְנ  ל֙ מִיכֶָ֔ ִּ֤י עֻזִיא  י יִשִיֵָׁ֖ה זְכַרְיָֹֽהוּ׃ 25בְנ  ָ֥ ה לִבְנ  י מִיכָה֙ יִשִיֶָ֔ י 26אֲחִִּ֤ ִּ֤י מְרָרִי֙ מַחְלִֵ֣ בְנ 

ו׃  וּ בְנֹֽ י יַעֲזִיָָ֥הֹֽ ֵׁ֖ י בְנ  הַם וְ 27וּמוּשִֶ֔ ו וְש ָ֥ וּ בְנֶ֔ עֲזִיֵָ֣הֹֽ י לְיַֹֽ ֵׁ֖י מְרָרִָ֑ י׃ בְנ  וּר וְעִבְרִֹֽ ים׃ 28זַכֵׁ֖ ו בָנִֹֽ יָה לֵׁ֖ ר וְל א־הָָ֥ ל׃ 29לְמַחְלִי֙ אֶלְעָזֶָ֔ ֹֽ יש יְרַחְמְא  י־קִָ֥ יש בְנ  לְְקִֵׁ֖

ם׃ 31 יהֶֹֽ ית אֲב ת  ָ֥ ם לְב  י הַלְוִיִֵׁ֖ ָ֥ לֶה בְנ  ִ֛ ות א  דֶר וִירִימָ֑ ֵׁ֖ י וְע  י מַחְלִָ֥ ֵ֣י מוּשִֶ֔ ות לְעֻמֵַ֣ 30וּבְנ  ם גורָלָ֜ לֶךְ֙ וַיַפִילוּ֩ גַם־ה ֶׁ֨ יד הַמֶֶׁ֨ י דָוִִּ֤ ן לִפְנ ֶׁ֨ י־אַהֲר ִ֗ ֹֽ ם בְנ  יהֵֶ֣ ת׀ אֲח 

ן׃ ס יו הַקָטָֹֽ ת אָחִָ֥ אש לְעֻמֵַׁ֖ ות הָר ֶ֔ ים וְלַלְוִיִָ֑ם אָבֵ֣ ות לַכ הֲנִֵׁ֖ אָבֶ֔ י֙ הָֹֽ לֶךְ וְרָאש  וק וַאֲחִימֶֶ֔  וְצָדֵ֣

25 

Omurhwe gw'abîmbiza 
1 
Oku bugashânize, Daudi bo n'abarhambo bakulu, baberûla abana ba Azafi n'aba Hemani, n'aba 

Yedutuni mpu babe bahanûzi b'okukolesa ennanga, enzenze n'orhurhêra. Abantu bàhizirwe kw'ogwo 
mukolo nabo bayandikwa. 

2 
Abana ba Azafi bayandikwamwo: Zakuri, Yozefu, Netaniya, Asarela. Abana ba Azafi bàli idako 

ly'oburhegesi bw'îshe wabo, ye wàli erhi akômerire okuhanûla oku irhegeko lya mwami. 
3 
Abana ba Yedutuni: Gedaliya, Seri, Yeshaya, Shimeyi, Hashabiya na Matitiya; oku bali ndarhu 

bàkâgihanûlwa n'îshe, owakâgiyimba n'izu ly'okuhêra oku kukuza n'okuhà Nyakasane irenge. 
4 
Abana ba Hemani: Bukiya, Mataniya, Uziyeli, Shebuweli, Yerimoti, Hananiya, Hanani, Eliyata, Gidalati, 

Romamti-Ezeri, Yoshebekasha, Maloti, Hotiri na Mahaziyoti. 
5 
Abo boshi bàli bagala ba Hemani, mulêbi 

wa mwami. Erhi ebinwa bya Nyamuzinda byàderhagwa, anabûhe omushekera. Nyamuzinda àli ahire 
Hemani barhabana ikumi na bani na banyere basharhu. 

6 
Abo bantu boshi bàli bîmbiza omu 

kâ-Nyamuzinda ka Nyakasane, hàkazihalûlwa n'îshe wabo n'omu kuhirakwo izu ly'ennanga, enzenze 
n'orhurhêra, omu kukazi­ rhumikira omu nyumpa ya Nyakasane nk'oku mwami ànali arhegesire. 

7 
Aho 

bîmbiza balenga, haguma n'abantu b'omurhwe gwabo, bàli bayigirizibwe okukuza Nyakasane n'enyimbo, 
boshi haguma bàli magana abirhi na makumi gali munani na munani. 

8 
Banaciyêsha ecigole mpu lyo 

bamanya kurhi bakazikulikirana omu mikolo buzira kulondôla emisole n'abashosi, erhi nisi abîmbiza 
bakola bayîsh'iyimba n'abaciyiga okuyimba. 

9 
Owàcîshozirwe wa burhanzi ye Yozefu, mugala wa Azafi. 

Owa kabirhi Gedaliya, ye haguma n'abagala na bene wabo, bantu ikumi na babirhi. 
10 

Owa kasharhu àli 
Zakuri, haguma n'abagala na bene wabo, bantu ikumi na babirhi. 

11 
Owa kani Isri, haguma n'abagala na 

bene wabo, bantu ikumi na bahirhi. 
12 

Owa karhanu Netanyahu, hàguma n'abagala na bene wabo, bantu 
ikumi na babirhi. 

13 
Owa kali ndarhu àli Bukiya, haguma n'abagala na bene wabo, bantu ikumi na babirhi. 

14 
Owa kali nda àli Yesarela; ye baguma n'abagala na bene wabo, bantu ikumi na babirhi. 

15 
Owa kali 

munani. Yeshaya, ye haguma n'abagala na bene wabo, bantu ikumi na babirhi. 
16 

Owa kali mwenda, 
Mataniya, haguma n'abagala na bene wabo, bantu ikumi na babirhi. 

17 
Owa kal'ikumi, Shimeyi; ye haguma 

n'abagala na bene wabo, bantu ikumi na babirhi. 
18 

Owa kal'ikumi na muguma Azareli; ye haguma 
n'abagala na bene wabo, bantu ikumi na babirhi. 

19 
Owa kal'iku mi na kabirhi: Hashabiya; ye haguma 

n'abagala na bene wabo, bantu ikumi na babirhi. 
20 

Owa kal'ikumi na basharhu àli Shubaheli; ye n'abagala 
na bene wabo, bantu ikumi na babirhi. 

21 
Owa kal'ikumi na bani Matitiya; ye haguma n'abagala na bene 

wabo, bantu ikumi na babirhi. 
22 

Owa kal'ikumi na barhanu Yeremoti; ye haguma n'abagala na bene wabo, 
bantu ikumi na babirhi. 

23 
Owa kal'ikumi na ndarhu Hananiya; ye haguma n'abagala na bene wabo, bantu 

ikumi na babirhi. 
24 

Owa kal'ikumi na nda Yoshebekasha; ye haguma n'abagala na bene wabo, bantu 
ikumi na babirhi. 

25 
Owa kal'ikumi na munani Hanani; ye haguma n'abagala na bene wabo, bantu ikumi na 

babirhi. 
26 

Owa kal'ikumi na mwenda Maloti; ye haguma n'abagala na bene wabo bantu ikumi na babirhi. 
27 

Owa kali makumi abirhi Eliyata; ye haguma n'abagala na bene wabo, bantu ikumi na babirhi. 
28 

Owa kali 
makumi abirhi na muguma Hotiri; ye haguma n'abagala na bene wabo, bantu ikumi na babirhi. 

29 
Owa kali 

makumi abirhi na babirhi Gidalati; ye haguma n'abagala na bene wabo, bantu ikumi na babirhi. 
30 

Omuntu 
wa kali makumi abirhi na basharhu àli Mahaziyoti; ye haguma n'abagala na bene wabo, bantu ikumi na 
babirhi. 

31 
Omuntu wa kali makumi abirhi na bani àli Romamti-Ezeri; ye haguma n'abagala na bene wabo, 

bantu ikumi na babirhi. 

BHS 1Chronik/1Chronicles 25: 1 ות בִנְ  וּן הַנְבִיאִים בְכִנ רָ֥ ידוּתֶ֔ ן וִֹֽ ימֵָ֣ ִּ֤י אָסָף֙ וְה  ה לִבְנ  א לַעֲב דִָ֗ י הַצָבָָ֜ ֶׁ֨ ל דָוִיד֩ וְשָר  ֵ֣ יִם וַיַבְד  ים וּבִמְצִלְתָָ֑ בָלִֵׁ֖



י מְלָאכֵָׁ֖  ָ֥ ם אַנְש  ָ֥יְהִי֙ מִסְפָרֶָ֔ ם׃ וַֹֽ לֶ 2ה לַעֲב דָתָֹֽ י הַמֶֹֽ ָ֥ א עַל־יְד  ף הַנִבֵָׁ֖ ל יַד־אָסֶָ֔ ף עֶַּ֚ ֵ֣י אָסָָ֑ לָה בְנ  ֵׁ֖ ף וּנְתַנְיָָ֥ה וַאֲשַרְא  ִ֛ וּר וְיוס  ף זַכָ֧ ֵ֣י אָסִָ֗ ֵ֣י 3ךְ׃ לִבְנ  וּן בְנ  לִידוּתָ֑

ה הוּ שִשִָ֗ הוּ וּמַתִתְיָָ֜ ישַעְיָהוּ חֲשַבְיֶָׁ֨ ִ֠ י וִֹֽ הוּ וּצְרִַ֡ וּן גְדַלְיַָ֡ ה׃ ס  יְדוּתַ֡ ל לַיהוָֹֽ ֵׁ֖ ות וְהַל  א עַל־ה דָ֥ ור הַנִבַָ֕ ם יְדוּתוּן֙ בַכִנֶ֔ י אֲבִיהִֶּ֤ ֶׁ֨ ן 4עַל֩ יְד  ימַָ֡ ֵ֣י ה  ן בְנ  ימָָ֑ לְה 

מְתִי עֶֶ֔  לְתִי֙ וְר מֵַ֣ תָה גִדֶַׁ֨ נִי אֱלִיאִָּ֤ ות חֲנַנְיֵָ֣ה חֲנִָ֗ ירִימָ֜ ל וִֹֽ ל שְבוּא ֶׁ֨ זִיא  הוּ עִֻ֠ הוּ מַתַנְיַָ֡ ות׃ זֶר יָשְבְְבֻקִיַָ֡ יר מַחֲזִיאֹֽ ותִי הותִֵׁ֖ שָה מַלֶ֔ ן 5קֵָ֣ ימִָ֗ ים לְה  לֶה בָנִָ֜ כָל־א ֶׁ֨

ר וּבָ  ה עָשֵָׁ֖ ים אַרְבָעָָ֥ ן בָנִִ֛ ימִָ֗ ים לְה  ן הָאֱלהִָ֜ רֶן וַיִת ֶׁ֨ ים קָָ֑ ים לְהָרִֵ֣ י הָאֱלהִֵׁ֖ ָ֥ לֶךְ בְדִבְר  ָ֥ה הַמִֶ֛ וש׃ ח ז  ות שָלֹֽ ם בַשִָ֜ 6נָ֥ י֩ אֲבִיהֶֶׁ֨ לֶה עַל־יְד  ֵ֣ ה כָל־א  ית יְהוִָ֗ ֵ֣ יר ב 

ן׃  ימָֹֽ וּן וְה  ף וִידוּתֵׁ֖ לֶךְ סאָסָָ֥ י הַמֶֶ֔ ֵ֣ ל יְד  ים עֶַּ֚ ית הָאֱלהִָ֑ ֵ֣ ת ב  ות לַעֲב דֵַׁ֖ ים וְכִנ רֶ֔ יִם֙ נְבָלִֵ֣ יר לַיהוָָ֑ה 7בִמְצִלְתֶַׁ֨ י־שִֵׁ֖ ם מְלֻמְד  יהֶֶ֔ י מִסְפָרָם֙ עִם־אֲח  וַיְהִִּ֤

ים וּשְמ יִם שְמונִָ֥ ין מָאתֵַׁ֖ בִֶ֔ מ  ה׃ כָל־הֶַׁ֨ יד׃ פ 8ונָֹֽ ין עִם־תַלְמִֹֽ בִֵׁ֖ ול מ  ן כַגָדֶ֔ רֶת לְעֻמַת֙ כַקָט ֵ֣ ות מִשְמִֶ֗ ילוּ גורָלֵ֣ ף 9וַיַפִָ֜ ָ֑ ף לְיוס  ון לְאָסֵָׁ֖ ל הָרִאשִ֛ א הַגורָָ֧ צ ַ֞ וַי 

ר׃  ים עָשָֹֽ ָ֥ יו שְנ  יו וּבָנֵָׁ֖ וּא־וְאֶחָָ֥ י הֹֽ נִֶ֔ הוּ֙ הַש  וּר בָ 01גְדַלְיֶָׁ֨ י זַכֶ֔ ר׃ הַשְלִשִֵ֣ ים עָשָֹֽ ָ֥ יו שְנ  יו וְאֶחֵָׁ֖ ר׃ 00נָָ֥ ים עָשָֹֽ ָ֥ יו שְנ  יו וְאֶחֵָׁ֖ י בָנָָ֥ י 02הָרְבִיעִי֙ לַיִצְרִֶ֔ הַחֲמִישִֵ֣

ר׃  ים עָשָֹֽ ָ֥ יו שְנ  יו וְאֶחֵָׁ֖ הוּ בָנָָ֥ ר׃ 03נְתַנְיֶָ֔ ים עָשָֹֽ ָ֥ יו שְנ  יו וְאֶחֵָׁ֖ הוּ בָנָָ֥ י בֻקִיֶָ֔ לָה 04הַשִשִֵ֣ י יְשַרְא ֶ֔ ר׃ הַשְבִעִֵ֣ ים עָשָֹֽ ָ֥ יו שְנ  יו וְאֶחֵָׁ֖ הוּ 05בָנָָ֥ עְיֶָ֔ י יְשַֹֽ הַשְמִינִֵ֣

ר׃  ים עָשָֹֽ ָ֥ יו שְנ  יו וְאֶחֵָׁ֖ ר׃ 06בָנָָ֥ ים עָשָֹֽ ָ֥ יו שְנ  יו וְאֶחֵָׁ֖ הוּ בָנָָ֥ י מַתַנְיֶָ֔ ר׃ 07הַתְשִיעִֵ֣ ים עָשָֹֽ ָ֥ יו שְנ  יו וְאֶחֵָׁ֖ י בָנָָ֥ י שִמְעִֶ֔ ר עֲ 08הָעֲשִירִֵ֣ י־עָשֵָ֣ ֹֽ יו עַשְת  ל בָנָָ֥ זַרְא ֶ֔

ר׃  ים עָשָֹֽ ָ֥ יו שְנ  ר׃ 09וְאֶחֵָׁ֖ ים עָשָֹֽ ָ֥ יו שְנ  יו וְאֶחֵָׁ֖ ה בָנָָ֥ ִּ֤ים עָשָר֙ לַחֲשַבְיֶָ֔ ר׃ 21הַשְנ  ים עָשָֹֽ ָ֥ יו שְנ  יו וְאֶחֵָׁ֖ ל בָנָָ֥ וּבָא ֶ֔ ה עָשָר֙ שֹֽ ה עָשָר֙ 20לִשְלשִָּ֤ לְאַרְבָעִָּ֤

י  ָ֥ יו שְנ  יו וְאֶחֵָׁ֖ הוּ בָנָָ֥ ר׃ מַתִתְיֶָ֔ ר׃ 22ם עָשָֹֽ ים עָשָֹֽ ָ֥ יו שְנ  יו וְאֶחֵָׁ֖ ות בָנָָ֥ מֶ֔ יר  ה עָשָר֙ לִֹֽ ר׃ 23לַחֲמִשִָּ֤ ים עָשָֹֽ ָ֥ יו שְנ  יו וְאֶחֵָׁ֖ הוּ בָנָָ֥ ה עָשָר֙ לַחֲנַנְיֶָ֔ לְשִשִָּ֤

ר׃ 24 ים עָשָֹֽ ָ֥ יו שְנ  יו וְאֶחֵָׁ֖ שָה בָנָָ֥ ה עָשָר֙ לְיָשְבְקֶָ֔ ר׃  לִשְמונִָּ֤ה עָשָר֙ 25לְשִבְעִָּ֤ ים עָשָֹֽ ָ֥ יו שְנ  יו וְאֶחֵָׁ֖ נִי בָנָָ֥ יו 26לַחֲנֶָ֔ יו וְאֶחֵָׁ֖ ותִי בָנָָ֥ ה עָשָר֙ לְמַלֶ֔ לְתִשְעִָּ֤

ר׃  ים עָשָֹֽ ָ֥ ר׃ 27שְנ  ים עָשָֹֽ ָ֥ יו שְנ  יו וְאֶחֵָׁ֖ תָה בָנָָ֥ אֱלִיֶָ֔ ים עָשָֹֽ 28לְעֶשְרִים֙ לֶֹֽ ָ֥ יו שְנ  יו וְאֶחֵָׁ֖ יר בָנָָ֥ ד וְעֶשְרִים֙ לְהותִֶ֔ לְתִי 29ר׃ לְאֶחִָּ֤ ָ֥יִם וְעֶשְרִים֙ לְגִדֶַ֔ לִשְנִַּ֤

ר׃  ים עָשָֹֽ ָ֥ יו שְנ  יו וְאֶחֵָׁ֖ ר׃ 31בָנָָ֥ ים עָשָֹֽ ָ֥ יו שְנ  יו וְאֶחֵָׁ֖ ות בָנָָ֥ חֲזִיאֶ֔ ה וְעֶשְרִים֙ לְמֵַ֣ ר׃ 30לִשְלשִָּ֤ ים עָשָֹֽ ָ֥ יו שְנ  יו וְאֶחֵָׁ֖ זֶר בָנָָ֥ מְתִי עֶָ֔ ה וְעֶשְרִים֙ לְרומֵַ֣ לְאַרְבָעִָּ֤

 פ

26 

Abalanzi b'emihango 
1 
Abalanzi b'emihango nabo bàgwerhe eyabo mirhwe. Meshelemiya, mugala wa Kore, mwinjikulu wa 

Abiyazafi, w'obûko bwa Kore, 
2 
aburha bagala nda: kwo bakulikirîne ntya, Zakariya, Yediyaeli, Zebadiya, 

Yatiniyeli, 
3 
Elamu, Yohanani na Eliyehoyenayi. 

4 
Obedi-Edomu aburha bagala munani: bakulikirana ntya, 

Shemaya, Yozabadi, Yowa, Sakari, Netanaeli, 
5 
Amiyeli, lzakari na Peuletayi. Neci Nyamuzinda àligishire 

Obedi-Edomu. 
6 
Enfula yage Shemaya yàburha abana bàgwerhe ecikono cikulu omu mulala gwabo, bulya 

bàli bantu ntwâli. 
7 
Bagala ba Shemaya bo bàli Otni, Refaheli, Obedi, Elzabadi, kuhirakwo na bene wabo 

Elihu na Semakiya, bombi bantu bakengwa bwenêne. 
8 
Abo bene Obedi-Edomu, haguma na bagala babo 

nabo n'abandi babusi babo, boshi bàli bantu ba lukengwa bayunjulirine misi omu mukolo gwabo. Boshi 
haguma bàli bantu makumi gali ndarhu na babirhi. 

9 
Omurhwe gwa Shelemiya gwàlimwo abagala na bene wabo, boshi haguma bàli bantu bakengwa ikumi 

na munani. 
10 

Hosa, w'oku bûko bwa Merari, abu rha bagala bani: Shimri, ye wa burhanzi omu mulala, 
n'obwo arhali ye wàli nfula, îshe amuhà eco cikono ca burhanzi, 

11 
Hilkiya wa kabirhi, Tebaliya wa 

kasharhu, na Zakariya wa kani; omurhwe gwa Hosa, gulimwo abagala na bene wabo, gwàli gwa balume 
ikumi na basharhu. 

12 
Abarhambo n'abantu b'eyo mi rhwe y'abalanzi b'emihango boshi haguma 

bakag'iyûkiriza omukolo gwabo omu kâ-Nyamuzinda ka Nyakasane. 
11 

Bagahâna emihango 
y'okukazilanga omu kuyesha ccigole nk'oku emilala yabo yànali, emisole n'abashosi boshi haguma. 
14 

Shelemiya ecigole camuhà omuhango gw'ebushoshôkero. Omugala Zakariya wàliyunjulirine makengu 
manji, ecigole camuhà omuhango gw'ebule mbe. 

15 
Obedi-Edomu ahabwa obulanzi bw'omuhango 

gw'ebulyo, n'abagala okukazilanga enguli z'embîko. 
16 

Shupimu na Hosa bagabâna obulanzi 
bw'omuhango gw'ebuzikiro n'obw'omuhango gwàkâgiderhwa muhango gwa mugongo mutwe, hofi n'enjira 
yàsôkeraga enyanya. Eyo mirhwe yàlihîrwe obulanzi kwo yàligabirwe ntya: 

17 
aha muhango 

gw'ebushoshôkero, baleviti ndarhu ngasi lusiku; aha muhango gw'ebulembe, bani ngasi lusiku; ebwa nguli 
z'embîko, mirhwe ibirhi ya babirhi-babirhi; 

18 
oku myûbako yàliyushwîrwc ebuzikiro, bantu bani oku njira na 

babirhi omu myûbako mwo na nênc. 
19 

Ntyo kwo emirhwe y'abalanzi bàrhôlagwa omu bûko bwa Kore 
n'obwa Merari yàli eyôsire. 

Emikolo yago-yago yàlihîrwe baguma-baguma 
20 

Abandi baleviti
e
 bàgwerhe omukolo gw'okulanga obuhirhi bw'omu kâ­ Nyamuzinda n'ebirugu bitagatifu 

birherekirwe Nyakasane. 
21 

Abana ba Ladani, w'omu bûko bwa Gershoni, bakulu b'emilala yabo, ye wàli 
Yehiyeli. 

22 
na kandi bagala ba Yehiyeli, Zetamu bo n'omulumuna Yoheli, bàgwerhe omukolo gw'okulanga 
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26.20 Baleviti, ciri cinwa ca nfarasè « Lévites » kwo kuderha « BENE-LEVI, ba bûko bwa Levi. 



obuhirhi bw'omu kâ-Nyamuzinda ka Nyakasanc. 
23 

Omu bûko bwa Amuramu, obûko bwa Isari, obwa 
Hebroni n'obwa Uziyeli, 

24 
Shebuweli, wa kuli bene Gershoni, ye mugala wa Musa yenêne, ye wàli mulanzi 

mukulu w'embîko. 
25 

Oku nkomôka yabo kwàli ecinyamulala ca bene Eliyezeri, mulu muna wa Gershoni 
bo: Rehabiya, mugala wa Eliyezeri, kandi Yeshaya, Yoramu, Zikri na Shelomiti. 

26 
Shelomiti haguma na 

bene wabo bahâbwa omukolo gw'okulanga ebirugu byàlirherekîrwe Nyamuzinda byajiragwa na mwami 
Daudi, n'abakulu b'emilala, n'abarhambo b'abasirika bayîmangira emirhwe y'ebihumbi. erhi magana erhi 
makumi. 

27 
Bàli bababerwiremwo ecigabi c'okukâshibirira enyumpa ya Nyakasane, 

28 
haguma n'ebirugu 

bitagatifu omulêbi Samwcli àhiragamwo, n'ebya Saulu, mugala wa Kishi, Abneri, mugala wa Neri, n'ebya 
Yowabu mugala wa Seruya. Ebyo birugu bitagatifu byàlirherekirwe Nyakasane byoshi byàkâgilangwa na 
Shelomiti haguma na bene waho. 

29 
Kenaniya bo n'abagala. b'oku bûko bwa Isari, bàgwerhe emikolo y'embuga omu cihugo c'Israheli, bo 

bàli bandisi na bacîranuzi. 
30 

Hashabiya bo na bandi bantu cihumbi ciguma na magana gali nda ba ntwâli 
b'obûko bwa Hebroni, bàkâgilanga ecihugo c'Israheli c'ebuzikiro bwa Yordani; hàgwerhe emikolo 
eyerekire olubaga oku by'idini n'eby'ecihugo. 

31 
Yeriya ye wàli murhambo mukulu w'obûko bwa Hebroni. 

Omu mwaka gwa makumi ani gw'obwami bwa Daudi, balongereza amaburhwa gayerekire obwo bûko, 
babugâna abalume b'entwâli e Yezeri omu Galadi ba kw'obwo bûko. 

32 
Mwami Daudi abarhôlamwo bantu 

bihumbi bibirhi na magana gali nda ga kw'obwo bûko, abafumbika Yeriya mpu boshi haguma 
bakazirhabalana oku mikolo eyerekire eby'i dini n'eby'ecihugo, omu cishagala càyûbakagwamwo n'abantu 
b'oku bûko bwa Rubeni na Gadi, n'ecigabi c'ebushoshokero c'obûko bwa Menashè. 

BHS 1Chronik/1Chronicles 26: 1 ף׃  י אָסָֹֽ ָ֥ א מִן־בְנ  ֵׁ֖ לֶמְיָָ֥הוּ בֶן־ק ר  ים מְשֶֹֽ ים לַקָרְחִַ֕ ות לְש עֲרִָ֑ ים זְכַרְיִָּ֤הוּ הַבְכור֙ 2לְמַחְלְקֵׁ֖ לֶמְיֵָׁ֖הוּ בָנִָ֑ וְלִמְשֶֹֽ

ל הַ  ֵ֣ יעֲא  י׃ יְדִֹֽ ל הָרְבִיעִֹֽ ֵׁ֖ י יַתְנִיא  הוּ֙ הַשְלִישִֶ֔ י זְבַדְיֶָׁ֨ נִֶ֔ י׃ 3ש  י הַשְבִיעִֹֽ ינֵַׁ֖ י אֶלְיְהוע  ם הַחֲמִישִי֙ יְהוחָנֵָָ֣֥ן הַשִשִֶ֔ ילִָּ֤ עְיִָּ֤ה הַבְכור֙ 4ע  ים שְמַֹֽ ם בָנִָ֑ ד אֱד ֵׁ֖ ָ֥ וּלְע ב 

ר הָרְבִי ח הַשְלִשִי֙ וְשָכֵָ֣ י יואִָּ֤ נִֶ֔ ד הַש  י׃ יְהוזָבֵָ֣ ל הַחֲמִישִֹֽ ֵׁ֖ י וּנְתַנְא  ים׃ פ 5עִֶ֔ ו אֱלהִֹֽ רֲכֵׁ֖ י ב  י כִָ֥ י הַשְמִינִָ֑ י פְעֻלְתֵַׁ֖ ר הַשְבִיעִֶ֔ ל הַשִשִי֙ יִשָשכֵָ֣ ִּ֤ עַמִיא 

מָה׃ 6 ֹֽ יִל ה  י חֵַׁ֖ ור  י־גִבָ֥ ם כִֹֽ ית אֲבִיהֶָ֑ ֵ֣ ים לְב  ים הַמִמְשָלִֵׁ֖ ד בָנִֶ֔ עְיִָּ֤ה בְנו֙ נולֵַ֣ שְמַֹֽ ֵ֣י 7וְלִֹֽ וּ בְנ  יִל אֱלִיהֵׁ֖ י־חָָ֑ יו בְנ  ד אֶחֵָׁ֖ ד אֶלְזָבִָ֛ ָ֧ ל וְעוב  תְנִי וּרְפָא ֶׁ֨ ה עִָ֠ עְיִָ֗ שְמַֹֽ

ָ֥יִ 8וּסְמַכְיָֹֽהוּ׃  ים וּשְנֵַׁ֖ ה שִשִָ֥ חַ לַעֲב דָָ֑ יִל בַכ ֵׁ֖ יש־חַָ֥ ם אִֹֽ יהֶֶ֔ יהֶם֙ וַאֲח  מָה וּבְנ  ִּ֤ ם ה  ד אֱד ִ֗ ֵ֣ ֵ֣י׀ ע ב  לֶה מִבְנ  ם׃ כָל־א ָ֜ ד אֱד ֹֽ ָ֥ ים וְלִמְשֶֹֽ 9ם לְע ב  ים וְאַחִִ֛ הוּ בָנִָ֧ לֶמְיִָ֗

ר׃ ס  ה עָשָֹֽ יִל שְמונָָ֥ י־חֵָׁ֖ אש׃ 01בְנ  יהוּ לְר ֹֽ הוּ אָבִֵׁ֖ ָ֥ ור וַיְשִימ  י ל א־הָיֵָ֣ה בְכֶ֔ י הָר אש֙ כִֵ֣ ים שִמְרִִּ֤ י בָנִָ֑ י־מְרָרִֵׁ֖ ה מִן־בְנ  נִי֙ טְבַלְיֵָ֣הוּ 00וּלְח סָָ֥ חִלְקִיִָּ֤הוּ הַש 

י זְכַרְיֵָׁ֖הוּ ר׃  הַשְלִשִֶ֔ ה עָשָֹֽ ה שְלשָָ֥ ים לְח סֵָׁ֖ ים וְאַחִִ֛ י כָל־בָנִָ֧ ם 02הָרְבִעִָ֑ יהֶָ֑ ת אֲח  ות לְעֻמֵַ֣ ים מִשְמָרֵׁ֖ י הַגְבָרִִ֛ ָ֧ ים לְרָאש  עֲרִָ֜ ות הַש ֹֽ לֶה מַחְלְקֶׁ֨ א  לְִ֠

ה׃  ית יְהוָֹֽ ָ֥ ת בְב  ֵׁ֖ ם03לְשָר  ית אֲבותֵָׁ֖ ָ֥ ול לְב  ן כַגָדִ֛ ות כַקָט ָ֧ ילוּ גורָלָ֜ עַר׃ פ  וַיַפִֶׁ֨ עַר וָשָֹֽ ץ׀ 04לְשַָ֥ ֵ֣ ו יוע  הוּ בְנָ֜ לֶמְיָָ֑הוּ וּזְכַרְיֶָׁ֨ חָה לְשֶֹֽ ל מִזְרֵָׁ֖ ל הַגורִָ֛ וַיִפ ָ֧

ונָה׃ ס  ו צָפֹֽ א גורָלֵׁ֖ ָ֥ צ  ות וַי  ורָלֶ֔ ילוּ֙ גֹֽ כֶל הִפִֶׁ֨ ים׃ 05בְשִֶ֗ ית הָאֲסֻפִֹֽ ָ֥ יו ב  ָ֥גְבָה וּלְבָנֵָׁ֖ ם נֶָ֑ ד אֱד ֵׁ֖ ָ֥ ים וּלְח 06לְע ב  ה לְשֻפִִּ֤ מְסִלֵָׁ֖ כֶת בַֹֽ עַר שַלֶֶ֔ ם שֵַ֣ ב עִֶּ֚ מַעֲרֶָ֔ סָה֙ לַֹֽ

ר׃  ת מִשְמָֹֽ ר לְעֻמַָ֥ ה מִשְמֵָׁ֖ ָ֥יִ 07הָעולָָ֑ ים שְנַָ֥ ה וְלָאֲסֻפִֵׁ֖ ום אַרְבָעָָ֑ ָ֥גְבָה לַיֵׁ֖ ה לַנֶָ֥ ונָה לַיום֙ אַרְבָעֶָ֔ ָ֥יִם׃ לַמִזְרָח֮ הַלְוִיִֵ֣ם שִשָה֒ לַצָפִּ֤ ר 08ם שְנָֹֽ לַפַרְבֵָׁ֖

ר׃ לַֹֽ  ָ֥יִם לַפַרְבָֹֽ ה שְנֵַׁ֖ מְסִלֶָ֔ ב אַרְבָעָה֙ לַֹֽ י׃ 09מַעֲרָָ֑ י מְרָרִֹֽ ָ֥ י וְלִבְנ  י הַקָרְחִֵׁ֖ ָ֥ ים לִבְנ  עֲרִֶ֔ לֶה מַחְלְקות֙ הַש ֵ֣ ים 21א ִ֗ ית הָאֱלהִֶ֔ ֵ֣ וצְרות֙ ב  ה עַל־אֹֽ הַלְוִיִָ֑ם אֲחִיִָ֗ וְֹֽ

ים׃  ות הַקֳדָשִֹֽ צְרֵׁ֖ עְדָן בְנ ֶׁ֨ 20וּלְא ֹֽ ֵ֣י לִַ֠ י׃ בְנ  לִֹֽ י יְחִיא  רְשֻנִֵׁ֖ ן הַג  ות לְלַעְדָָ֥ י הָאָבִ֛ ָ֧ ן רָאש  י לְלַעְדִָ֗ רְשֻנִָ֜ ית 22י הַג  ָ֥ ות ב  יו עַל־א צְרֵׁ֖ ל אָחִֶ֔ ֵ֣ תָם֙ וְיוא  י ז  לִָ֑ יא  י יְחִֹֽ ֵׁ֖ בְנ 

ה׃  י׃ 23יְהוָֹֽ לִֹֽ עָזִיא  י לָֹֽ חֶבְרונִֵׁ֖ י לַֹֽ עַמְרָמִי֙ לַיִצְהָרִֶ֔ רְשֵ֣ 24לַֹֽ ל֙ בֶן־ג  ות׃ וּשְבֻא  יד עַל־הָא צָרֹֽ ה נָגִֵׁ֖ ישַעְיִָּ֤הוּ 25ום בֶן־מ שֶֶ֔ ו וִֹֽ הוּ בְנָ֜ זֶר רְחַבְיֶָׁ֨ אֱלִיעֶָ֑ יו לֶֹֽ וְאֶחֵָׁ֖

ו׃  ו וּשְלמות בְנֹֽ י בְנֵׁ֖ ו וְזִכְרִָ֥ ם בְנֶ֔ יש דָוִֵ֣ 26בְנו֙ וְי רֵָ֣ ר הִקְדִָ֜ ות הַקֳדָשִים֙ אֲשֶֶׁ֨ ל כָל־א צְרִּ֤ יו עֵַ֣ ות וְאֶחִָ֗ וּא שְלמֵ֣ ות הָ֧ י הָאָבִ֛ ָ֧ לֶךְ וְרָאש  יד הַמִֶ֗

א׃  י הַצָבָֹֽ ָ֥ ות וְשָר  אֵׁ֖ ים וְהַמ  י־הָאֲלָפִָ֥ ֹֽ ה׃ 27לְשָר  ית יְהוָֹֽ ָ֥ ֵׁ֖ק לְב  ישוּ לְחַז  ל הִקְדִָ֑ ות וּמִן־הַשָלֵָׁ֖ וּל 28מִן־הַמִלְחָמָ֥ ל הָר אֶה֙ וְשָאֵ֣ ִּ֤ יש שְמוּא  הִקְדִָ֜ ל הַֹֽ וְכ ֶׁ֨

ֵ֣ר בֶן־נ ֶ֔  יש וְאַבְנ  יו׃ פ בֶן־קִֶ֔ ית וְאֶחָֹֽ ל יַד־שְלמִֵׁ֖ יש עַָ֥ ל הַמַקְדִֶ֔ ב בֶן־צְרוּיָָ֑ה כ ֶּ֚ ל 29ר וְיואֵָׁ֖ יצונָה֙ עַל־יִשְרָא ֶ֔ ה הַחִֹֽ יו לַמְלָאכִָּ֤ י כְנַנְיֵָ֣הוּ וּבָנִָ֗ לַיִצְהָרִַ֞

ים׃  ים וּלְש פְטִֹֽ לֶף31לְש טְרִֵׁ֖ יִל אֵֶ֣ י־חַָ֜ יו בְנ  י חֲשַבְיָהוּ֩ וְאֶחֶָׁ֨ חֶבְרונִַ֡ ה  לַֹֽ בָה לְכ ל֙ מְלֵֶ֣אכֶת יְהוֶָ֔ ן מַעְרָָ֑ ֵׁ֖ בֶר לַיַרְד  ָ֥ ע  ל מ  ת יִשְרָא ֶ֔ ל פְקֻדֵַ֣ ות עֶַּ֚ אִ֗ וּשְבַע־מ 

לֶךְ׃  ת הַמֶֹֽ וּת דָוִיד֙ נִדְ 30וְלַעֲב דֵַׁ֖ ים לְמַלְכִּ֤ אַרְבָעִָ֜ ת הָֹֽ ות בִשְנֶַׁ֨ יו לְאָבָ֑ י לְת לְד תֵָׁ֖ חֶבְרונִָ֥ אש לַֹֽ חֶבְרונִי֙ יְרִיֵָ֣ה הָר ֶ֔ יר לַֹֽ ָ֥ יִל בְיַעְז  י חֵַׁ֖ ור  ם גִבָ֥ א בָהִֶ֛ ָ֥ שוּ וַיִמָצ  רֶָ֔

ד׃  י 32גִלְעָֹֽ נִִּ֤ לֶךְ עַל־הָראוּב  יד הַמִֶ֗ ם דָוִֵ֣ ַ֞ ות וַיַפְקִיד  י הָאָבָ֑ ֵ֣ ות רָאש  אֵׁ֖ ע מ  יִם וּשְבַָ֥ יִל אַלְפִַ֛ י־חִַ֗ יו בְנ  ר וְאֶחֵָ֣ י לְכָל־דְבַָ֥ מְנַשִֶ֔ בֶט הַֹֽ ֵ֣ וְהַגָדִי֙ וַחֲצִי֙ ש 

לֶךְ׃ פהָ  ר הַמֶֹֽ ים וּדְבַָ֥ אֱלהִֵׁ֖  

27 

Entondekanye y'abasirika oku bwami 
1 
Bene-Israheli nk'oku omuganjo gwabo gwànali, abakulu b'emilala, abarhambo b'abasirika bihumbi, 

ab'amagana, abandisi babo, boshi bàji raga omukolo gw'okurhumikira olubaga lwabo. Eyo mirhwe yoshi 
yàkâg'ilola ngasi kantu kanayerekire mwami. Ngasi mwezi omu mwaka hàkâgibà omu rhwe gw'okulola 
mukolo mulebe mw'ogwo mwezi. Ngasi murhwe gwàli gwa balume bihumbi makumi abirhi na bini. 

2 
Omwimangizi w'omurhwe murhanzi gwàgwerhe omukolo omu mwezi gwa burhanzi ye wàli 

Yashobamu, mugala wa Zabdiyeli. ayîmangiraga murhwe gwa balume bihumbi makumi abirhi na bini, 



3 
w'oku bûko bwa Peresi, ye wàli mu rhambo mukulu w'emirhwe yoshi y'ogwo mwezi gwa burhanzi. 

4 
Omwimangizi w'omurhwe gwa kabirhi ye wàli Dodayi w'e Ahowa; ayîmangiraga murhwe gwa balume 

bihumbi makumi abirhi na bini. 
5 
Omwimangizi w'omurhwe gwa kasharhu gw'okukola omu mwezi gwa 

kasharhu, àli Benaya mugala wa Yoya da, mudâhwa mukulu. Ayîmangiraga bantu bihumbi makumi abirhi 
na bini. 

6 
Benaya ye olya wàli omu murhwe gwa ntwâli «Makumi-Asharhu»

f
, erhi bamujira murhambo 

w'ebyo bihumbi, omugala Amizabadi aja ahâli hage. 
7 
Omwimangizi wa kani w'omwezi gwa kani àli Asaeli, 

mulumuna wa Yowabu, n'enyuma zage abà omugala Zebadiya. Ayîmangiraga balume bihumbi maku mi 
abirhi na bini. 

8 
Owa karhanu oku mwezi gwa karhanu àli Shamhuti, w'obûko bwa Yizra. Ayîmangiraga 

bantu bihumbi makumi abirhi na bini. 
9 
Owa kali ndarhu omu mwezi gwa ndarhu, àli Ira, mugala wa Ikeshi 

w'e Tekowa. Ayîmangiraga murhwe gwa bantu bihumbi makumi abirhi na bini. 
10 

Owa kali nda, ow'omwezi 
gwa nda àli Helesi, w'e Paloni, w'omu bûko bwa Efrayimu. ayîmangiraga murhwe gwa balume bihumbi 
makumi abirhi na bini. 

11 
Owa kali munani omu mwezi gwa kali munani ye wàli Sibkayi, w'e Husha, w'omu 

bûko bwa Zera. Ayîmangiraga bantu bihumbi makumi abirhi na bini. 
12 

Owa kali mwenda, ow'okukola omu 
mwezi gwa mwenda àli Abiyezeri, w'e Anatoti, w'oku bûko bwa Benyamini. Ayîmangiraga murhwe gwa 
bantu bihumbi makumi abirhi na bini. 

13 
Owa kal'ikumi, ow'okukola mw'ogwo mwezi gwa kal'ikumi ali 

Maharayi, w'e Toda, w'oku bûko bwa Zera. Ayîmangiraga murhwe gwa bantu bihumbi makumi abirhi na 
bini. 

14 
Owa kal'ikumi na muguma, ow'okukola omu mwezi gw'ikumi na muguma, àli Benaya w'e Piratoni, 

w'oku bûko bwa Efrayimu. Ali murhambo wa murhwe gwa balume bihumbi makumi abirhi na bini. 
15 

Omuntu wa kal'ikumi na bahirhi, ow'okukola omu mwezi gw'ikumi na kabirhi, àli Heldayi, w'e Netofa, wa 
bûko bwa Otiniyeli. Ali murhambo wa murhwe gwa bantu bihumbi makumi abirhi na bini. 

Abimangizi b'amûko g'Israheli 
16 

Abimangizi b'amûko g'Israheli: Obûko bwa Rubeni, Eliyezeri, mugala wa Zikri. Obûko bwa Simoni: 
Shefatiya, mugala wa Maaka. 

17 
Obûko bwa Levi: Hashabiya, mugala wa Kemuweli. Aba kuli Aroni: 

Sadoki. 
18 

Obûko bwa Yuda: Elihu, mwene wabo mwami Daudi. Obûko bwa Izakari: Omri, mugala wa 
Mikaeli. 

19 
Obûko bwa Zabuloni: Ishemaya, mugala wa Obadiya. Obûko bwa Nefutali: Yerimoti, mugala wa 

Azriyeli. 
20 

Obûko bwa Efrayimu: Hozeya, mugala wa Azaziya. Ecigabi c'obûko bwa Menashè c'ebuzikiro: 
Yoheli, mugala wa Pedaya. 

21 
Ecigabi c'obûko bwa Manasi c'ebushoshôkero, cibà omu Galadi: Ido, 

mugala wa Zakariya. Obûko bwa Benyamini: Yasiyeli, mugala wa Abneri, 
22 

Obûko bwa Dani: Azareli, 
mugala wa Yoramu. Abo bo bàli barha mbo bakulu b'emilala ya bene-Israheli. 

23 
Daudi àrhalonzagya mpu baganje emisole y'emyaka makumi abirhi na kuhêka idako, bulya 

Nyakasane àli erhi adesire oku aluza bene-Israheli babe banji nka nyenyezi z'oku nkuba. 
24 

Yowabu, 
mugala wa Seruya, àli erhi amà rhondêra okuganja, ci kwone arhaciyusagya, bulya Nyamuzinda ayirukira 
aku nirira Israheli erhi ogwo mukolo gurhuma. Co cirhumire omubalè gw'olubaga lwoshi gurhabà omu 
citabu ciderhwa «Ebijiro bya mwami Daudi». 

Abalanzi b'ebirugu by'ebwami 
25 

Azmaveti, mugala wa Adiyeli, àli mulanzi w'omuhako gw'oku bwami. Yehonatani, mugala wa Uziya, àli 
mulanzi w'enguli zàli omu cihugo, omu bi shagala n'emirhundu n'ebwa ngo z'abalanzi. 

26 
Ezri, mugala wa 

Kelubu, àli mwimangizi w'abahinzi bakola omu cihugo. 
27 

Shimeyi, w'e Rama, àli mulanzi w'abahinzi 
b'emizabibu. Zabdi, w'e Shefamu, àli mulanzi wa kubika irivayi li rhenga mw'ezo nkoma z'emizabibu. 
28 

Baali-Hanani, w'e Beti-Gederi, àli mwimangizi w'amashwa g'emizeti n'emihumbahumba y'omu lubanda. 
Yowashi àli mulanzi w'embîko z'amavurha. 

29 
Shitrayi, w'e Sharoni, àli Lungere mukulu w'amaso g'enkafu 

ziyâbukira e Sharoni. Shafati, mugala wa Adlayi, àli Lungere-mwimangizi w'agandi maso g'enkafu 
ziyâbukira omu mmanda na handi-handi. 

30 
Obili, mu-Ismaeliti, àli mwimangizi w'engamiya. Yediya, w'e 

Meronoti, àli mwimangizi w'endogomi-kazi. 
31 

Yazizi, Muhagiriti, àli mwimangizi w'ebibuzi n'empene. Olwo 
lwo lukalaba lw'amazîno g'abantu balanzi b'ebirugu bya mwami Daudi. 

Abarhonyi b' oku bwami bwa Daudi 
32 

Yehonatani, mwîshe wa Daudi, muntu wa bukengere na mwenge, ye wàli muhanûzi wa mwami: 
Yehiyeli, mugala wa Hakmoni, ye wàli mulezi w'okuyigiriza abana ba mwami. 

33 
Ahitofeli, naye àli 

muhanûzi wa mwami. Hushayi w'e Arkiti, àli murhonyi wa mwami. 
34 

Yehoyada, mugala wa Benaya, na 
Abiyatari, bo bàjire ahâli ha Ahitofeli okubià bahanuzi ba mwami. Naye Yowabu ye wàli murhambo mukulu 
w'emirhwe yoshi y'abasirika ba mwami. 

                                                           
 f

27.6 Okumanya kulusha, olole 11, 22-25. 



BHS 1Chronik/1Chronicles 27 1 יהֶם֩ הַמְשָרְ  ות וְש טְר  אַ֡ ים׀ וְהַמ  אֲלָפִֵ֣ י הָֹֽ ֵ֣ ות וְשָר  י הָאָבֵ֣ ֵ֣ ם רָאש  מִסְפָרַָ֡ ל׀ לְֹֽ ֵ֣ ֵ֣י יִשְרָא  לֶךְ וּבְנ  ים אֶת־הַמֶָ֜ תִֶׁ֨

אַחֶַ֔  קֶת֙ הָֹֽ מַחֲלֶׁ֨ י הַשָנָָ֑ה הַֹֽ ֵ֣ ל חָדְש  דֶש לְכ ֵׁ֖ דֶש בְח ֶ֔ את֙ ח ֵ֣ ה וְהַי צ  ות הַבָאִָּ֤ מַחְלְקִ֗ ר הַֹֽ ל׀ דְבֵַ֣ לֶף׃ ס לְכ ֵ֣ ה אָֹֽ ים וְאַרְבָעֵָׁ֖ קֶת 2ת עֶשְרִָ֥ ל הַמַחֲלִּ֤ עַַ֞

ם בֶ  שָבְעֵָׁ֖ ון יָֹֽ דֶש הָרִאשֶ֔ אשונָה֙ לַח ֵ֣ לֶף׃ הָרִֹֽ ה אָֹֽ ים וְאַרְבָעֵָׁ֖ ו עֶשְרִָ֥ חֲלֻקְתֶ֔ ל וְעַל֙ מַֹֽ ָ֑ דֶש 3ן־זַבְדִיא  ות לַח ָ֥ י הַצְבָאֵׁ֖ ָ֥ אש לְכָל־שָר  רֶץ הָר ִ֛ י־פִֶ֗ מִן־בְנ 

ון׃  יד וְעַל֙ 4הָרִאשֹֽ ות הַנָגִָ֑ ו וּמִקְלֵׁ֖ חֲלֻקְתֶ֔ י הָאֲחוחִי֙ וּמֵַ֣ י דודִַּ֤ נִִ֗ דֶש הַש  קֶת׀ הַח ֵ֣ ל מַחֲלֵ֣ לֶף׃ ס  וְעַַ֞ ה אָֹֽ ים וְאַרְבָעֵָׁ֖ ו עֶשְרִָ֥ א 5מַחֲלֻקְתֶ֔ ר הַצָבִָּ֤ שֵַ֣

ים וְאַרְבָ  ו עֶשְרִָ֥ אש וְעַל֙ מַחֲלֻקְתֶ֔ ן ר ָ֑ ֵׁ֖ ע הַכ ה  י בְנָיָָ֧הוּ בֶן־יְהויָדִָ֛ דֶש הַשְלִישִֶ֔ לֶף׃ הַשְלִישִי֙ לַח ֵ֣ ה אָֹֽ ים וְעַל־6עֵָׁ֖ ור הַשְלשִֵׁ֖ וּא בְנָיִָ֛הוּ גִבָ֥ ים הָ֧ הַשְלשִָ֑

ו׃ ס  ד בְנֹֽ ו עַמִיזָבֵָׁ֖ חֲלֻקְתֶ֔ ים וְ 7וּמֵַ֣ ו עֶשְרִָ֥ יו וְעַל֙ מַחֲלֻקְתֶ֔ ו אַחֲרָָ֑ ב וּזְבַדְיָָ֥ה בְנֵׁ֖ י יואֶָ֔ ל֙ אֲחִֵ֣ י עֲשָה־א  דֶש הָרְבִיעִִ֗ י לַח ֵ֣ רְבִיעִַ֞ לֶף׃ ס הָֹֽ ה אָֹֽ אַרְבָעֵָׁ֖

ר שַמְ 8 י הַשֵַׁ֖ דֶש הַחֲמִישִֶ֔ לֶף׃ ס הַחַמִישִי֙ לַח ֵ֣ ה אָֹֽ ים וְאַרְבָעֵָׁ֖ ו עֶשְרִָ֥ ח וְעַל֙ מַחֲלֻקְתֶ֔ וּת הַיִזְרָָ֑ י 9הֵ֣ ש הַתְקועִָ֑ ֵׁ֖ א בֶן־עִק  י עִירָָ֥ דֶש הַשִשִֶ֔ הַשִשִי֙ לַח ֵ֣

לֶף׃ ס  ה אָֹֽ ים וְאַרְבָעֵָׁ֖ ו עֶשְרִָ֥ לֶץ הַפְלו01וְעַל֙ מַחֲלֻקְתֶ֔ י חֶָ֥ דֶש הַשְבִיעִֶ֔ לֶף׃ ס הַשְבִיעִי֙ לַח ֵ֣ ה אָֹֽ ים וְאַרְבָעֵָׁ֖ ו עֶשְרִָ֥ יִם וְעַל֙ מַחֲלֻקְתֶ֔ ֵ֣י אֶפְרָָ֑ י מִן־בְנ  נִֵׁ֖

לֶף׃00 ה אָֹֽ ים וְאַרְבָעֵָׁ֖ ו עֶשְרִָ֥ י וְעַל֙ מַחֲלֻקְתֶ֔ י לַזַרְחִָ֑ י הַחֻשָתִֵׁ֖ י סִבְכַָ֥ דֶש הַשְמִינִֶ֔ י אֲ 02ס  הַשְמִינִי֙ לַח ֵ֣ דֶש הַתְשִיעִֶ֔ י הַתְשִיעִי֙ לַח ֵ֣ זֶר הָעַנְת תִֵׁ֖ בִיעֶָ֥

לֶף׃ ס  ה אָֹֽ ים וְאַרְבָעֵָׁ֖ ו עֶשְרִָ֥ לֶ 03לַבֶנְיְמִינִי וְעַל֙ מַחֲלֻקְתֶ֔ ה אָֹֽ ים וְאַרְבָעֵָׁ֖ ו עֶשְרִָ֥ חֲלֻקְתֶ֔ י וְעַל֙ מַֹֽ י לַזַרְחִָ֑ ופָתִֵׁ֖ י הַנְטֹֽ י מַהְרַָ֥ דֶש הָעֲשִירִֶ֔ ף׃ ס הָעֲשִירִי֙ לַח ֵ֣

י־עָשָר֙ לְעַשְ 04 ֹֽ לֶ עַשְת  ה אָֹֽ ים וְאַרְבָעֵָׁ֖ ו עֶשְרִָ֥ יִם וְעַל֙ מַחֲלֻקְתֶ֔ ֵ֣י אֶפְרָָ֑ י מִן־בְנ  דֶש בְנָיָָ֥ה הַפִרְעָתונִֵׁ֖ ר הַח ֶ֔ י־עָשֵָ֣ ֵ֣ ר 05ף׃ ס ת  ֵ֣ים עָשֵָ֣ ִּ֤ים עָשָר֙ לִשְנ  הַשְנ 

ים וְאַ  ו עֶשְרִָ֥ ל וְעַל֙ מַחֲלֻקְתֶ֔ ָ֑ י לְעָתְנִיא  י הַנְטופָתִֵׁ֖ דֶש חֶלְדַָ֥ לֶף׃ פ הַח ֶ֔ ה אָֹֽ י 06רְבָעֵָׁ֖ מְעונִֶ֔ י סלַשִֶׁ֨ זֶר בֶן־זִכְרִָ֑ יד אֱלִיעֵֶׁ֖ י נָגִֶ֔ נִֵ֣ אוּב  ל לָרֹֽ י יִשְרָא ֶ֔ ֵ֣ וְעַל֙ שִבְט 

ה׃ ס  ן־מַעֲכָֹֽ וק׃ ס 07שְפַטְיֵָׁ֖הוּ בֶֹֽ ן צָדֹֽ ל לְאַהֲר ָ֥ ֵׁ֖ י חֲשַבְיָָ֥ה בֶן־קְמוּא  וִִ֛ שָ 08לְל  יד לְיִֶׁ֨ י דָוִָ֑ ֵ֣ אֲח  וּ מ  ה אֱלִיהֵׁ֖ יהוּדַָ֕ ל׃ ס לִֹֽ ֹֽ י בֶן־מִיכָא  ר עָמְרִֵׁ֖ ן 09שכֶָ֔ לִזְבוּלַֻ֕

ל׃ ס  ֹֽ ות בֶן־עַזְרִיא  י יְרִימֵׁ֖ פְתָלִֶ֔ עְיֵָׁ֖הוּ בֶן־ע בַדְיָָ֑הוּ לְנֶַׁ֨ שְמַֹֽ ל בֶן־פְדָיָֹֽהוּ׃ ס 21יִֹֽ ֵׁ֖ ה יוא  בֶט מְנַשֶֶ֔ ֵ֣ עַ בֶן־עֲזַזְיָָ֑הוּ לַחֲצִי֙ ש  ֵׁ֖ יִם הוש  ֵ֣י אֶפְרֶַ֔ י 20לִבְנ  לַחֲצִִּ֤

מְנַשֶ  ֹֽר׃ ס הַֹֽ ל בֶן־אַבְנ  ֵׁ֖ ן יַעֲשִיא  ו בֶן־זְכַרְיָָ֑הוּ סלְבִנְיָמִֶ֔ דָה יִדֵׁ֖ ל׃ 22ה֙ גִלְעֶָ֔ ֹֽ י יִשְרָא  ָ֥ י שִבְט  ֵׁ֖ לֶה שָר  ם א ַ֕ ל בֶן־יְר חָָ֑ ֵׁ֖ ן עֲזַרְא  ם 23לְדַָ֕ א דָוִיד֙ מִסְפָרֶָ֔ וְל א־נָשִָּ֤

ר יְהוֶָ֔  י אָמֵַ֣ טָה כִֶּ֚ ים שָנֵָׁ֖ה וּלְמָָ֑ ן עֶשְרִָ֥ יִם׃ לְמִבִֶ֛ י הַשָמָֹֽ ָ֥ ל כְכוכְב  ֵׁ֖ ות אֶת־יִשְרָא  צֶף 24ה לְהַרְבָ֥ את קֵֶׁ֖ י בָז ִ֛ ה וַיְהִָ֥ א כִלֶָ֔ ל לִמְנות֙ וְל ֵ֣ ִּ֤ ח  ה ה  ב בֶן־צְרוּיָָ֜ יואֶָׁ֨

יד׃ ס  לֶךְ דָוִֹֽ ים לַמֶָ֥ י־הַיָמִֵׁ֖ ֹֽ ר דִבְר  ר בְמִסְפַָ֥ א עָלָה֙ הַמִסְפֶָ֔ ל וְל ִּ֤ ָ֑ ו25עַל־יִשְרָא  ים וְעַל֙ א צְרֵ֣ ה בֶעָרִִּ֤ ות בַשָדֶַ֞ א צָרַ֡ ל הָֹֽ ל סוְעֵַ֣ ָ֑ וֶת בֶן־עֲדִיא  לֶךְ עַזְמֵָׁ֖ ת הַמֶֶ֔

ן בֶן־עֻזִיָֹֽהוּ׃ ס  ות יְהונָתֵָׁ֖ וּב׃ 26וּבַכְפָרִים֙ וּבַמִגְדָלֶ֔ י בֶן־כְלֹֽ ה עֶזְרִֵׁ֖ ת הָאֲדָמָָ֑ ה לַעֲב דֵַׁ֖ אכֶת הַשָדֶֶ֔ י֙ מְלֵֶ֣ ל ע ש  ים שִ 27וְעִַ֗ כְרָמִֶ֔ ל וְעַל־הֶַׁ֨ י וְעִַּ֤ מָתִָ֑ י הָרָֹֽ מְעִֵׁ֖

י׃ ס  י הַשִפְמִֹֽ יִן זַבְדִֵׁ֖ ות הַיֶַ֔ ש׃ ס 28שֶבַכְרָמִים֙ לְא צְרֵ֣ מֶן יועָֹֽ ות הַשֵֶׁ֖ י סוְעַל־א צְרָ֥ רִָ֑ ָ֥ן הַגְד  עַל חָנֵָׁ֖ ה בַָ֥ לֶָ֔ ר בַשְפ  ים וְהַשִקְמִים֙ אֲשֵֶ֣ יתִִּ֤ וְעַל־הַז 

ים בַשָרֶ֔ 29 י׃ ס וְעַל־הַבָקָר֙ הָר עִֵ֣ ט בֶן־עַדְלָֹֽ ים שָפֵָׁ֖ עֲמָקִֶ֔ י וְעַל־הַבָקָר֙ בָֹֽ ות יֶחְדְיֵָׁ֖הוּ 31ון שִטְרַי הַשָרונִָ֑ אֲת נֶ֔ י וְעַל־הֵָ֣ לִָ֑ יל הַיִשְמְע  ים אובִֵׁ֖ גְמַלִֶ֔ וְעַל־הֶַׁ֨

י׃ ס  ר נ תִֹֽ וּש אֲשֵֶׁ֖ 30הַמ  י הָרְכֶ֔ ֵ֣ לֶה֙ שָר  י כָל־א ֶׁ֨ הַגְרִָ֑ יז הַֹֽ אן יָזִֵ֣ יד׃ וְעַל־הַצ ֵׁ֖ לֶךְ דָוִֹֽ ל 32ר לַמֶָ֥ ָ֥ יחִיא  וּא וִֹֽ ר הָ֑ ֵׁ֖ ין וְסופ  בִָ֥ ץ אִיש־מ  ן דוד־דָוִיד֙ יוע ֶ֔ יהונָתִָּ֤ וִֹֽ

לֶךְ׃  י הַמֶֹֽ ָ֥ י עִם־בְנ  לֶךְ׃ 33בֶן־חַכְמונִֵׁ֖ עַ הַמֶֹֽ ָ֥ י ר  י הָאַרְכִֵׁ֖ לֶךְ סוְחוּשַָ֥ ץ לַמֶָ֑ ֵ֣ פֶל יוע  פֶל יְהויָדִָּ֤ 34וַאֲחִית ֵׁ֖ י אֲחִית ִ֗ ֵ֣ א וְאַחֲר  ר וְשַר־צָבָָ֥ הוּ֙ וְאֶבְיָתֶָ֔ ע בֶן־בְנָיֶָׁ֨

ב׃ פ לֶךְ יואָֹֽ  לַמֵֶׁ֖

28 

Daudi ayêrekana Salomini oku ye wâyîme omu byage 
1 
Mwami Daudi ashubûliza abarhambo b'Israheli boshi aha Yeruzalemu: abarhambo bakulu b'emilala, 

abarhambo b'emirhwe y'abasirika bakolera oku bwami, abarhambo b'emirhwe y'engabo z'abasirika 
b'ecihugo coshi, abimangizi b'ebirugu n'ab'amaso ga mwami n'aga bagala ba mwami. n'abantu barhonyi 
b'oku bwami, abasirika b'entwâli kulusha na ngasi bantu b'entwâli boshi. v 

2 
Mwami Daudi anacibabwira, 

erhi: «Mwe bantu b'olubaga lwani, bira bâni, munyumvirhize. Nàli ngwerhe omuhigo gw'okuyûbaka 
akâ-Nyamuzinda nti mpiremwo omucîmba gw'Amalaganyo ga Nyakasane, kabe citumbi 
c'okudêkerezakwo amagulu ga Nyamuzinda wirhu. Nali erhi narheganyize byoshi kuli ogwo mukolo. 

3 
Ci kwone Nyamuzinda àmbwira, erhi: «Arhali we wanyûbakira akâ­ Nyamuzinda abantu 

bayishikâmparamizamwo, bulya oli muntu wa birha, wà bulazire muko munji». 
4 
N'obwo nie Nyakasane 

Nyamuzinda w'Israheli acîsbo zire omu mulala gwa larha gwoshi, mpu lyo nie rhwe n'iburha lyani 
rhukaziyô rha rhuyîma omu Israheli emyaka n'emyaka. Mira mira àcîshozire Yuda nka muluzi w'omulala, 
buzinda, omu mulala gwa Yuda, acîshogamwo omulala gwa larha, na kandi, muli bagala ba larha, asima 
okujiramwo mwami wa bene-Israbeli boshi. 

5 
Buno, omu bana banji banji ànshobôzize, àcîshoziremwo 

Salo moni mpu ayîshija oku ntebe y'obwami arhegeke Israheli yeshi oku bubabuzi bwa Nyakasane. 
6 
Ambwizire, erhi: «Mugala wawe Salomoni ye wanyûbakira aka-Nyamuzinda n'embaraza zako zoshi, 

bulya ye nàcîshozire; àyîshibà mugala wani, nani mbe îshe. 
7 
Mmurheganyize obwami bwâyorhabo ensiku 

zoshi erhi akabikirira n'okushimba bwinjinja amarhegeko gani n'amabano gani.» 
8 
Lero bunôla, bîra bâni, 

embere z'Israheli yeshi lubaga lwa Nyakasane, n'embere za Nyamuzinda wirhu odwirhe arhuyumva, 
mucîrheganyagye okushimba ama rhegeko ga Nyamuzinda wirhu goshi. Ntyo lyo mwayôrha mubêzire 
mw'eci cihugo cinjinja munayîshicisigira abana binyu kashambala oku nsiku zoshi. 

9 
Nawe wene, mwana 

wani Salomoni, ocîyigirize okumanya bwinja Nyamuzinda nàkoleraga, omuharamye n'omurhima muguma 



n'obukengere budêkerîre. Bulya neci Nyakasane anabone kuhika omu ndubi y'omurhima anayîshi 
enkengero z'abantu zoshi. Okamulongereza, acikwiyêreka, ci kwone okamuleka, akujahika lwoshi lwoshi. 
10 

Wanabonaga buna oku Nyakasane àcikwisbozire mpu omuyûbakire akiì-Nyamuzinda kâbà Cirhinyiro 
cage. Ozibubage kirumè onacibande omu mikolo. 

Daudi àhà Salomoni olugero lw'aka-Nyamuzinda 
11 

Daudi anacihêreza Salomoni olugero lw'Ecirhinyiro n'embaraza zaco zo shi, eminene y'okujàmwo 
embîko, eminene y'emuhanda n'ey'omu côgo, n'olu gero lw'enyumpa y'okujamwo Omucîmba 
gw'Amalaganyo. 

12 
Amuhà kandi n'olugero lwa ngasi byoshi àli alonzize okuyûbaka: ebyôgo 

by'akâ-Nyamuzi nda, ebyumpa by'eburhambi bw'ecôgo, ebyumpa bijirirwe okuhiramwo obuhi rhi 
bw'aka-Nyamuzinda n'ebirugu bitagtifu birherekîrwe Nyamuzinda. 

13 
Anacimubà ecitabu c'olukalaba 

lw'amazino g'abadâwa n'ag'abaleviti, ecitabu c'emikolo yakazijirwa omu nyumpa ya Nyakasane, ecitabu 
c'ebirugu by'obu gashânize bw'omu ka-Nyamuzinda. 

14 
Amuyêreka ebidanga hy'amasholo, ago masholo 

gàli garheganyibwe oku birugu bya mikolo minji. Kandi anamuyêreka ebidanga by'olunyerere, nabyo byàli 
birheganyibwe oku kushîga ngasi kalugu ka lunyererc kâli kahizirwe omu mikolo minji. 

15 
Amulangula 

ebidanga byàli birheganyibwe oku kushîga orhumole rhw'amasholo, n'amatara garhwo, agôla masholo 
gàli gamàshanwa bunya-bidanga gàli garheganyizibwe ngasi kamole na ngasi itara kwabyo kwabyo. 
Ebidanga by'olunyerere nabyo kwo byàli bi rheganyibwe ntyo, kuli ngasi kamole na ngasi itara. 
16 

Amuyêreka ebidanga by'amasholo byàli birheganyibwe oku masholo g'amêza gàyîshikâja aha bàli 
barheganyize amêza g'emigati. Kwo na kwo oku meza gàli g'olunyerere, bàga rheganyiza nago ebyàgo 
bidanga by'olunyerere. 

17 
Amuyêreka emishurhi, o rhubêhe rhw'okujàmwo amîshi g'okukangûla olubaga, 

amuyêreka ebidanga by'oku rhulaha rhw'amasholo gône gône, eby'embale z'amasholo n'ez'amarhale 
nk'oku byànakazag'ikolesibwa. 

18 
Amuyêreka ebidanga by'amasholo gonene, biri bya kukola oku luhêrero 

lw'obukù. Anacimuhà olwiganyo lw'oku bâtula engâlè ya Nyamuzinda, oku bâtula enshusho za 
bamalahika n'amasholo, ebyûbi byabo byàli bikwanine bishanjûkire ebwa mucîmba gw'Amalaganyo ga 
Nyamubâho, 

19 
byoshi nka kulya Nyamubâho yenene ànabigerengeranyagya mpu lyo bahash'iyumva 

omukolo abahûnyire omu kubaha olwo lugero. 
20 

Cazinda ayushûla, erhi: «Mwana wani, obe ntwâli onazibuhe; ocîbande omu mikolo buzira bwôba, 
orhajugumaga! Nyakasane Nyamuzinda wani a rhakulekêrere; ali haguma nawe anakugwasa kuhika 
oyukirize emikolo yoshi y'okumuyûbakira akâ-Nyamuzinda. 

21 
Abadâhwa n'abaleviti bàkeresirwe omu 

mirhwe oku kujira obugashânize bw'akâ-Nyamuzinda, nabo balì eburhambi bwawe oku kukugwâsa; na 
kandi kuli ogwo mukolo gwâjirwa, wanacîkubagira abantu b'obulonza bwinja na ba buhashe omu 
barhambo n'omu lubaga lwawe lwoshi. 

BHS 1Chronik/1Chronicles 28: 1 לֶךְ ים אֶת־הַמֶֶּ֟ ות הַמְשָרְתִִ֪ י הַמַחְלְקֵ֣ ֵ֣ ים וְשָר  י הַשְבָטִֵ֣ ֵ֣ ל שָר  י יִשְרָא ַ֡ ֵ֣ יד אֶת־כָל־שָר  ל דָוִֵ֣ ֵ֣ י וַיַקְה  ֵ֣  וְשָר 

לְכָל־הָאֲלָפִֵ֣  ים וֹּֽ ים וְהַגִבורִִ֛ יו עִם־הַסָרִיסִָ֧ לֶךְ וּלְבָנָָ֜ י כָל־רְכוּש־וּמִקְנֶה֩׀ לַמֶֶׁ֨ ֵ֣ ות וְשָר  אַ֡ י הַמ  ֵ֣ ם׃ ים וְשָר  ֹֽ יִל אֶל־יְרוּשָלִָ ור חֵָׁ֖ לֶךְ֙ 2גִבָ֥ יד הַמֶֶׁ֨ קָם דָוִִּ֤ וַיֶָׁ֨

י עִ  י אֲנִֵ֣ י וְעַמִָ֑ וּנִי אַחֵַ֣ אמֶר שְמָעֵׁ֖ יו וַי ַ֕ ות׃ עַל־רַגְלֶָ֔ ותִי לִבְנֹֽ ינוּ וַהֲכִינֵׁ֖ י אֱלה ֶ֔ ֵ֣ ה וְלַהֲד ם֙ רַגְל  ון בְרִית־יְהוִָ֗ ה לַאֲרֵ֣ ית מְנוּחָָ֜ י לִבְנות֩ ב ֶׁ֨ וְהָאֱלהִים֙ 3ם־לְבָבִַ֡

כְתָ׃  ים שָפָֹֽ תָה וְדָמִָ֥ ות אֵַׁ֖ יש מִלְחָמִ֛ י אִָ֧ י כִֵ֣ יִת לִשְמִָ֑ ה בֵַׁ֖ י ל א־תִבְנֶָ֥ מַר לִֶ֔ ר יְהוֵָ֣ה4אֵָ֣ לֶךְ  וַיִבְחַַ֡ ות לְמִֶּ֤ י לִהְיֶׁ֨ ית־אָבִִ֗ ל ב  י מִכ ֵ֣ ל בִָ֜ י֩ יִשְרָא ֶׁ֨ אֱלה 

י רָצֶָ֔  י בִֵ֣ ֵ֣י אָבִֶ֔ י וּבִבְנ  ית אָבִָ֑ ֵ֣ ה ב  ית יְהוּדֵָׁ֖ ָ֥ יד וּבְב  ר לְנָגִֶ֔ יהוּדָה֙ בָחֵַ֣ י בִֹֽ ם כִִּ֤ ל֙ לְעולֶָ֔ ל׃ עַל־יִשְרָא  ֹֽ יךְ עַל־כָל־יִשְרָא  י 5ה לְהַמְלִֵׁ֖ י כִֶּ֚ ל־בָנֶַ֔ ים וּמִכֶָׁ֨ ים בָנִֶ֔ רַבִֵ֣

ל׃  ֹֽ וּת יְהוֵָׁ֖ה עַל־יִשְרָא  א מַלְכָ֥ ִ֛ בֶת עַל־כִס  י לָשִֶ֗ ה בְנִֶ֔ י יְהוָָ֑ה וַיִבְחַר֙ בִשְלמ ֵ֣ תַן לִֵׁ֖ ו 6נָָ֥ רְתִי בָ֥ י כִי־בָחֶַׁ֨ רותָָ֑ י וַחֲצ  יתִֵׁ֖ וּא־יִבְנֶָ֥ה ב  ה בִנְךֶ֔ הֹֽ י שְלמ ֵ֣ אמֶר לִֶ֔ וַי ֵ֣

הְיֶה־לָ֥  י אֶֹֽ ן וַאֲנִֵׁ֖ ב׃ לִי֙ לְב ֶ֔ ה׃ 7ו לְאָֹֽ ום הַזֶֹֽ י כַיָ֥ י וּמִשְפָטֵַׁ֖ ות מִצְותַָ֥ ק לַעֲשִ֛ ם אִם־יֶחֱזִַ֗ ו עַד־לְעולָָ֑ י אֶת־מַלְכוּתֵׁ֖ ל 8וַהֲכִינותִָ֥ ִּ֤ י כָל־יִשְרָא  ינ ֶׁ֨ עַתָה לְע  וְִ֠

ם יכֶָ֑ ת יְהוֵָ֣ה אֱלה  וּ כָל־מִצְוֵׁ֖ וּ וְדִרְשֶ֔ ינוּ שִמְרֵ֣ ֵ֣י אֱלה ֶ֔ ם׃ פ  קְהַל־יְהוָה֙ וּבְאָזְנ  ם עַד־עולָֹֽ יכֵֶׁ֖ ם אַחֲר  יכֶָ֥ ם לִבְנ  ה וְהִנְחַלְתִֶ֛ רֶץ הַטובֶָ֔ ירְשוּ֙ אֶת־הָאֵָ֣ עַן תִֹֽ לְמִַּ֤

י כָל־לְבָבות֙ 9 ה כִִּ֤ צֶָ֔ ם֙ וּבְנֵֶ֣פֶש חֲפ  ב שָל  ִּ֤ הוּ בְל  ִ֗ יך וְעָבְד  י אָבִָ֜ י דַע֩ אֶת־אֱלה ֶׁ֨ ה־בְנִַ֡ ה שְלמ ֹֽ ָ֥צֶ וְאַתֵָ֣ ה וְכָל־י  ש יְהוֶָ֔ ֵ֣ נוּ֙ דור  ם־תִדְרְשֶֶׁ֨ ין אִֹֽ בִָ֑ ות מ  ר מַחֲשָבֵׁ֖

ד׃  נוּ יַזְנִיחֲךָ֥ לָעַֹֽ עַזְבֵֶׁ֖ ךְ וְאִם־תַֹֽ א לֶָ֔ צ  ה׃ פ 01יִמֵָ֣ ֹֽ ק וַעֲש  ש חֲזַָ֥ יִת לַמִקְדֵָׁ֖ ות־בַָ֥ חַר בְךִ֛ לִבְנֹֽ ה בָָ֧ י־יְהוִָ֛ ה כִֹֽ ה׀ עַתִָ֗ ֵ֣ ו 00רְא  ה בְנַ֡ יד לִשְלמ ֵ֣ ן דָוִֵ֣ ֵ֣ וַיִת 

רֶת׃ אֶת־תַבְנִֵ֣  ית הַכַפ ֹֽ ָ֥ ים וּב  יו הַפְנִימִֵׁ֖ יו וַחֲדָרָָ֥ יו וַעֲלִי תִָ֛ יו וְגַנְזַכָָ֧ תָָ֜ אֶת־בֶָׁ֨ ית־יְהוִָ֛ה 02ית הָאוּלָם֩ וְֹֽ ות ב  ו לְחַצְרָ֧ וּחַ֙ עִמֶ֔ ר הָיִָּ֤ה בָרֶׁ֨ ית כ ל֩ אֲשֶֶׁ֨ וְתַבְנִִ֗

ים וּלְא   ית הָאֱלהִֶ֔ ֵ֣ צְרות֙ ב  יב לְא ֹֽ ות סָבִָ֑ ים׃ וּלְכָל־הַלְשָכֵׁ֖ ות הַקֳדָשִֹֽ י 03צְרֵׁ֖ ֵׁ֖ לְכָל־כְל  ית־יְהוָָ֑ה וֹּֽ ת ב  אכֶת עֲבודֵַ֣ לְכָל־מְלֵֶׁ֖ ם וֹּֽ ים וְהַלְוִיִֶ֔ לְמַחְלְקות֙ הַכ הֲנִֵ֣ וֹּֽ

ה׃  ית־יְהוָֹֽ ת ב  סֶף֙ בְ 04עֲבודַָ֥ י הַכֶֶׁ֨ ִּ֤ ל כְל  ה לְכ ֶׁ֨ ה וַעֲבודָָ֑ י עֲבודֵָ֣ ֵׁ֖ ב לְכָל־כְל  ב בַמִשְקָל֙ לַזָהֶָ֔ ה׃ לַזָהִָּ֤ ה וַעֲבודָֹֽ י עֲבודָָ֥ ֵׁ֖ ל לְכָל־כְל  ות 05מִשְקֶָ֔ ל לִמְנ רֵ֣ וּמִשְקַָ֞

סֶף בְמִשְקָל֙ לִמְנורֵָ֣  ות הַכִֶּ֤ יהָ וְלִמְנ רֶׁ֨ ר תֶָ֑ ה וְנ  ה וּמְנורֵָׁ֖ ב בְמִשְקַל־מְנורָָ֥ יהֶם֙ זָהֶָ֔ ת  ר ֹֽ ב וְנ  ה׃ הַזָהִָ֗ ה וּמְנורָֹֽ ת מְנורָָ֥ יהָ כַעֲבודֵַׁ֖ ר תֶֶ֔ ב וְאֶ 06ה וְנ  ת־הַזָהָָ֥

סֶף׃  ות הַכָֹֽ סֶף לְשֻלְחֲנָ֥ ן וְכֵֶׁ֖ ן וְשֻלְחָָ֑ כֶת לְשֻלְחֵַ֣ מַעֲרֵֶׁ֖ ות הַֹֽ ל לְשֻלְחֲנָ֥ ב בְמִשְקָל֙ 07מִשְְקִָ֛ י הַזָהִָּ֤ ֶׁ֨ ור וְלִכְפור  ב טָהָ֑ ת זָהֵָ֣ ות וְהַקְשָוֵׁ֖ ות וְהַמִזְרָקִ֛ וְהַמִזְלָגָ֧

סֶ  י הַכִֶ֛ ָ֥ ור וְלִכְפור  ור וּכְפֶ֔ ור׃ לִכְפֵ֣ ור וּכְפֹֽ ל לִכְפָ֥ ים 08ף בְמִשְְקֵָׁ֖ רְשִֶ֔ ים זָהָב֙ לְפ ֵ֣ ה הַכְרֻבִִּ֤ ית הַמֶרְכָבִָ֗ ל וּלְתַבְנִֵ֣ ק בַמִשְְקָָ֑ ב מְזֻקֵָׁ֖ רֶת זָהָָ֥ ח הַקְט ִ֛ וּלְמִזְבַָ֧

ה׃  ון בְרִית־יְהוָֹֽ ים עַל־אֲרָ֥ יל כ ֵׁ֖ 09וְס כְכִֵׁ֖ י הִשְכִָ֑ ה עָלֵַ֣ ב מִיַָ֥ד יְהוֵָׁ֖ ל בִכְתִָ֛ ית׃ פ הַכ ָ֥ ות הַתַבְנִֹֽ ה 21ל מַלְאֲכָ֥ ו חֲזִַּ֤ק וֶאֱמַץ֙ וַעֲש ֶ֔ ה בְנִ֗ יד לִשְלמ ֵ֣ אמֶר דָוִָ֜ וַי ֶׁ֨



ות כָל־ ךָ עַד־לִכְלַ֕ עַזְבֶֶ֔ א יַֹֽ א יַרְפְך֙ וְל ֵ֣ ךְ ל ִּ֤ ים אֱלהַי֙ עִמֶָ֔ ה אֱלהִִּ֤ ת כִי֩ יְהוֶָׁ֨ חָָ֑ א וְאַל־ת  ית־יְהוָֹֽ אַל־תִירֵָׁ֖ ת ב  אכֶת עֲבודַָ֥ ה מַחְלְקות֙ 20ה׃ מְלֵֶׁ֖ וְהִנ ִ֗

חָכְמָה֙ לְכָל־עֲב יב בַֹֽ ה לְכָל־נָדִִּ֤ ים וְעִמְך֙ בְכָל־מְלָאכָָ֜ ית הָאֱלהִָ֑ ֵ֣ ת ב  ם לְכָל־עֲבודֵַׁ֖ ים וְהַלְוִיִֶ֔ יך׃ פהַכ הֲנִֵ֣ ם לְכָל־דְבָרֶֹֽ ים וְכָל־הָעֵָׁ֖ ה וְהַשָרִָ֥ ודֶָ֔  
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Entûlo y'okuyûbaka akâ-Nyamuzinda 
1 
Mwami Daudi ànacibwira eyo ndêko y'abantu boshi bàliho, erhi: «Mu gala wani Salomoni, oyu 

Nyakasane àcîshozire, aciri murho, na nta bwenge acibona. N'obwo omukolo gwâjirwa gurhali munyi, 
bulya arhali nyumpa ya muntu yàyûbakwa, ci nyumpa ya Nyakasane, Nyamuzinda. 

2 
Nàkolesize emisi 

yani yoshi oku marhegayo g'eby'eyo nyumpa ya Namuzinda: nàlundisire amasholo, amarhale, omulinga, 
ecûma, empabo, oku ngasi byoshi byâtulwa n'ebyo bintu bya ngasi lubero; narheganyize ennundo zirhali 
nyi z'amabuye ga Kornalini n'agandi mabuye g'okubambira, amabuye miru-miru n'ag'amabara ga ngasi 
lubero, ngasi lubero lwa mabuye g'ecitwiro cihamu, n'enundo y'ebirâbuye byeru. 

3 
N'oku buhirhi bwani 

niene, obw'amasholo n'amarhale, mbuhâ nyire kw'eyo nyumpa ya Nyamuzinda wani, mbuyushwire kw'ebi 
nali barhega nyize kw'eco cirhinyiro nzigire bwenêne. 

4 
Mpûnyire talenta igana za masholo g'e Ofiri, na 

talenta magana abirhi na makumi ani za marhale gacire ga kushîga oku bisika by'akâ-Nyamuzinda. 
5 
Lero 

buno, ndi muli mwe ninyu ocihânyire buzira kusêzibwa oku kurhûla Nyakasane amasholo erhi marhale, 
lyo abakozi bàyishihasha okutula ngasi rhulugurhwoshi rhunakwanine rhw'amasholo n'orhw'amarhale?» 

6 
Okubundi abakulu b'emilala, abakulu b'amûko g'Israheli, abarhambo b'amagana erhi ba makumi 

g'emirhwe y'abasirika, n'abimangizi b'emirhwe y'abakolera mwami boshi bayêmera buzira kusêzibwa 
okusholôlera omukolo gw'enyumpa ya Nyamuzinda, 

7 
talenta igana na makumi gali nda za masholo, 

mikabulè bihumbi igana bya masholo, talenta magana asharhu na kulusba za marhale, talenta magana 
gali ndarhu za mulinga na talenta bihumbi bisharhu na kulusha bya cûma. 

8 
Abàli bagwerhe amabuye 

g'engulo ndârhi bagahêreza Yehiyeli, w'oku bûko bwa Gershoni, by'okuja omu mbîko y'akâ-Nyamuzinda 
ka Nyakasanc. 

9 
Abo bantu boshi barhûla Nyakasane obuhirhi bwabo buzira kusêzibwa erhi banasîmire 

bwenêne, Mwami Daudi naye okwo kwamuyunjuza mwishingo. 

Omusengero gwa Daudi 
10 

Daudi ànacikuza Nyakasne embere z'endêko y'abantu boshi bàhali, ade rha, erhi: «Oyagirwe 
Nyakasane, Larha Nyamuzinda w'Israheli, kurhenga emyaka n'emyaka. 

11 
Yagirwa, wêne we nn'obukulu 

n'obubashe, irenge, okurhwaliha n'obwami w'e nnabyo, byoshi omu mpingu na bano igulu bibà byawe. 
Muhànyi, we mwami, we Nnahano orhegeka igulu, obuhirhi n'irenge kuli we birhenga. 

12 
We mwami wa 

byoshi, obuhashe n'irenge omu nfune zawe bibà, okusera n'okuyushûka omu maboko gawe bibà, 
ogwerhe obuhashe bw'okulengereza n'okuzibubya oyu onalonzize wêne. 

13 
Co cirhumire, Nyamuzinda 

wirhu, rhukukuzize n'okugashâniza Izîno lyawe likulu bwenêne. 
14 

Niono ndi ntaye, n'olubaga lwani lurhali 
luci, oku bwirhu rhwenêne rhurhankahasha okukurhûla zino ntûlo. Byoshi emwawe rhwàbishobôlaga, na 
ntaco rhwankahashikurhûla cirhanarhenziri emwawe. 

15 
Embere zawe rhunacîberîre bigolo byayankirîrwe 

n'olukogo lwawe aka ba shakulûza birhu boshi; ensiku zirhu za bano igulu kwo zigera nka cîhôho, nta 
bulangalire bwa kuyôrhaho rhujira. 

16 
Yagirwa Nyamuzinda wirhu, ebi birugu binji ntya rhwalundisire nti 

rhukuyûbakiremwo enyumpa y'okukâharamiza mwo Izîno lyawe litagatifu, ebyo byoshi omu maboko gawe 
birhenga byoshi bibà birugu byawe. 

17 
Yagirwa, Nyamuzinda wani, mmanyire oku onalole e nkengero 

zirhu nfulike, n'oku orhahimwa kurhonya obushinganyanya; obwine oku murhima gw'okunali 
narhûziremwo buzira kusêzibwa na ndi obubirhi bwani, nanabwine ene oku olu lubaga lwawe lucîgushire 
bano nalwo lwajira ntyo n'obushagaluke bunene. 

18 
Yagirwa Nyakasane, Nyamuzinda wa ba sbakulûza 

birhu Abrabamu, Izaki na Yakobo, oyemêre olubaga lwawe lukaziyorha lugwerhe obwo bworhere bwinja 
omu murhima, enkengero zalwo zikaziyôrha zikuyerekîre wêne ensiku zoshi. 

19 
Naye mugala wani 

Salomoni, omushobòze omurhima mwirhobye oku kushimba amarhegeko gawe, amalaganyo gawe 
n'amahano gawe, n'okubikirira bwinja, anakuyûbakire eci rhînyiro càrhumaga narheganya ebi byoshi.» 
20 

Cazinda Daudi abwira eyo ndêko y'abantu yoshi, erhi: «Muvuge Nyakasane Nyamuzinda winyu 
omunkwa.» Boshi banacivuga Nyakasane Nyamuzinda wa bashakulûza babo omu nkwa; bafukama 
bahwera oku idabo bahà Nyakasane bo na mwami irenge. 

Salomoni àyimikwa mwami 
21 

Erhi buca, bene-Israheli barhûla Nyakasane enterekêro z'okusingônolwa n'enterekêro z'omurhûla: 
barhûla mpanzi cibumbi, bihebe cibumbi, bana-buzi cibumbi, haguma n'enterekêro bayôrha bajira 
z'ebinyôbwa, na zindi nterekêro nyinji bwenêne kuli bene-Israheli boshi. 

22 
Olwo lusiku balya bananywêra 



e mbere za Nyakasane omu bussagaluke bunene. Okubundi, Salomoni mugala wa Daudi erhi. 
bayusimujira mwami wa kabirhi, bamushîga amavurha oku Izîno lya Nyakasane, na Sadoki mpu naye abe 
mudâhwa. 

23 
Salomoni atamala oku ntebe y'obwami bwa Nyakasane, àrhondêra okurhegeka Israheli ahàli 

ha Daudi. Ayôloloka bwenêne na bene-Israheli boshi bakazimuyumva. 
24 

Abaku lu b'abasirika n'entwâli 
zoshi, ciru na bagala ba mwami Daudi bacihira idako ly'oburhegesi bwa mwami Salomoni. 

25 
Nyakasane 

ahà Salomoni olukengwa lunene emwa bene-Israheli boshi, n'obwami bwage bwaja irenge bwenêne 
kulusha ngasi wundi yeshi wàrhanzirirhegeka Israheli embere zage. 

Okufa kwa Daudi 
26 

Daudi, mugala wa Yese, àli àîimire omu Israheli mwoshi. 
27 

Obwami bwage kuli bene-Israheli 
bwàshinzire myaka makumi ani yoshi: àyîmire myaka nda omu cishagala c'e Hebroni, na myaka makumi 
asharhu n'isharhu omu cishagala c'e Yeruzalemu. 

28 
Afà omu bushosi bwinja erhi amàyusa nsiku nyinji 

ayunjulirîne bugale n'olukengwa. Omugala Salomoni ayîma omu byage. 
29 

Ebijiro bya mwami Daudi, kurhenga aha murhondêro kuhika ebuzinda bwage, biyandisirwe omu 
citabu c'omulêbi Samweli, n'omu citabu c'omulêbi Natani, n'omu citabu c'omulêbi Gadi. 

30 
Emyanzi 

y'obwami bwage bwoshi, oku àrhwalihaga kwoshi, n'emyanzi y'iragi àbwine n'obuhanya àbwine, emyanzi 
y'Israheli yeshi n'ey'agandi mami g'igulu lyoshi, byoshi mwo binali omwo. 

BHS 1Chronik/1Chronicles 29 1 חַר־בָ֥  ד בָֹֽ י אֶחִָ֛ ה בְנִָ֥ ל שְלמ ֶׁ֨ לֶךְ֙ לְכָל־הַקָהֶָ֔ יד הַמֶֶׁ֨ אמֶר דָוִִּ֤ י וַי ֶׁ֨ ה כִֵ֣ ה גְדולֶָ֔ ךְ וְהַמְלָאכֵָ֣ ים נֵַ֣עַר וָרָָ֑ ו אֱלהִֵׁ֖

ים׃  ה אֱלהִֹֽ י לַיהוָָ֥ ה כִֵׁ֖ א לְאָדָם֙ הַבִירֶָ֔ שֶת הַבַרְזֶ 2ל ִּ֤ שֶת לַנְח ִ֗ סֶף וְהַנְח ֵ֣ סֶף לַכֶָ֜ זָהָב וְהַכֶֶׁ֨ ב׀ לִַ֠ י הַזָהֵָ֣ ית־אֱלהִַ֗ ותִי לְב  י הֲכִינֵ֣ כְכָל־כ חִַ֞ ל וְהָ וֹּֽ ים ל֙ לַבַרְזֶֶ֔ צִֵׁ֖ ע 

ב׃  יִש לָר ֹֽ י־שֵַׁ֖ ה וְאַבְנ  בֶן יְקָרִָ֛ ל אֶָ֧ ה וְכ ֶׁ֨ וּךְ וְרִקְמִָ֗ י־פֵ֣ ים אַבְנ  הַם וּמִלוּאִָ֜ י־ש ֶׁ֨ ים אַבְנ  צִָ֑ תִי 3לָע  סֶף נָתִַּ֤ ב וָכָָ֑ ה זָהֵָ֣ י סְגֻלֵָׁ֖ י יֶש־לִָ֥ ית אֱלהֶַ֔ ֵ֣ וד בִרְצותִי֙ בְב  וְעִ֗

ותִ  עְלָה מִכָל־הֲכִינֵׁ֖ ית־אֱלהַי֙ לְמֶַ֔ דֶש׃ לְב  ית הַק ֹֽ ָ֥ ות 4י לְב  וּחַ קִירָ֥ ק לָטֵׁ֖ סֶף֙ מְזֻקֶָ֔ ים כִכַר־כֶֶׁ֨ ת אֲלָפִִּ֤ יר וְשִבְעֶַׁ֨ ב אופִָ֑ ב מִזְהֵַ֣ י זָהֵָׁ֖ ָ֥ ים כִכְר  שֶת אֲלָפִִ֛ שְלָ֧

ים׃  ֶ֔ 5הַבָתִֹֽ י מִתְנַד  ים וּמִֵ֣ ה בְיֵַ֣ד חָרָשִָ֑ סֶף וּלְכָל־מְלָאכֵָׁ֖ סֶף לַכֶֶ֔ ב לַזָהָב֙ וְלַכֵֶ֣ ה׃ לַזָהִָּ֤ ום לַיהוָֹֽ ו הַיֵׁ֖ אות יָדִ֛ י 6ב לְמַל ָ֥ ֵ֣ י׀ שִבְט  ֵ֣ ות וְשָר  י הָאָבָ֜ ֶׁ֨ תְנַדְבוּ֩ שָר  וַיִֹֽ

לֶךְ׃  אכֶת הַמֶֹֽ י מְלֶָ֥ ֵׁ֖ ות וּלְשָר  אֶ֔ י הָאֲלָפִים֙ וְהַמ  ִּ֤ ל וְשָר  שֶת־אֲ 7יִשְרָא ִ֗ ֹֽ ים חֲמ  ב כִכָרִֵ֣ ים זָהַָ֞ ית־הָאֱלהִִ֗ ת ב  וּ לַעֲבודֵַ֣ ָ֥יִתְנַ֞ סֶף וַֹֽ ים רִבו֒ וְכִֶ֗ לָפִים֮ וַאֲדַרְכ נִֵ֣

ים׃  לֶף כִכָרִֹֽ אָה־אֶָ֥ ֹֽ ים וּבַרְזֵֶׁ֖ל מ  ים כִכָרִָ֑ ת אֲלָפִֵׁ֖ ו וּשְמונַָ֥ שֶת רִבִ֛ ים וּנְח ַ֕ רֶת אֲלָפִֶ֔ ל 8כִכָרִים֙ עֲשֵֶ֣ ה עַָ֥ ית־יְהוָָ֑ ר ב  וּ לְאוצֵַ֣ ים נָתְנֵׁ֖ א אִתו֙ אֲבָנִֶ֔ וְהַנִמְצִָּ֤

ל הַג   ֵׁ֖ י׃ יַד־יְחִיא  ח שִ 9רְשֻנִֹֽ לֶךְ שָמֵַׁ֖ יד הַמֶֶ֔ וּ לַיהוָָ֑ה וְגַם֙ דָוִֵ֣ תְנַדְבֵׁ֖ ם הִֹֽ ב שָל ֶ֔ ֵ֣ י בְל  ם כִֶּ֚ תְנַדְבֶָ֔ וּ הָעָם֙ עַל־הִֹֽ ה׃ פ וַיִשְמְחִּ֤ ה גְדולָֹֽ רֶךְ דָוִיד֙ 01מְחָָ֥ וַיְבִָּ֤

ה וּךְ אַתִָּ֤ יד בָרֶׁ֨ אמֶר דָוִִ֗ ל וַי ֵ֣ ֵׁ֖י כָל־הַקָהָָ֑ ינ  ה לְע  ם׃  אֶת־יְהוֶָ֔ ם וְעַד־עולָֹֽ עולֵָׁ֖ ינוּ מ  ל אָבִֶ֔ ֵ֣ י֙ יִשְרָא  רֶת֙ 00יְהוָה֙ אֱלה  ה וְהַתִפְאֶֶׁ֨ ה וְהַגְבוּרִָּ֤ הוָה הַגְדֻלֶָׁ֨ לְךֵ֣ יְִ֠

אש׃  ל׀ לְר ֹֽ א לְכ ָ֥ ֵׁ֖ ה וְהַמִתְנַש  רֶץ לְךִּ֤ יְהוָה֙ הַמַמְלָכֶָ֔ יִם וּבָאָָ֑ ל בַשָמֵַ֣ וד כִי־כ ֵׁ֖ ֵ֣צַח וְהַהֶ֔ חַ וְהָע ִּ֤ 02וְהַנ  ל וּבְיָדְךֵׁ֖ כ ֵ֣ ל בַכ ֶ֔ ֵ֣ יך וְאַתָה֙ מוש  שֶר וְהַכָבוד֙ מִלְפָנֶֶ֔

ל׃  ֵׁ֖ק לַכ ֹֽ ל וּלְחַז  ָ֥ ה וּבְיֵָָ֣֥דְךֶ֔ לְגַד  ך׃ 03וּגְבוּרָָ֑ ם תִפְאַרְתֶֹֽ ָ֥ ים לְש  לְלִֵׁ֖ מְהַֹֽ ךְ וֹּֽ חְנוּ לָָ֑ ים אֲנֵַׁ֖ ינוּ מודִָ֥ ה אֱלה ֶ֔ י עַ 04וְעַתֵָ֣ י אֲנִי֙ וּמִֵ֣ י מִִּ֤ חַ וְכִֶׁ֨ ר כ ֶ֔ י־נַעְצ ֵ֣ י כִֹֽ מִֶ֔

ךְ׃  נוּ לָֹֽ ל וּמִיָדְךֵׁ֖ נָתַָ֥ י־מִמְךֵ֣ הַכ ֶ֔ את כִֹֽ ב כָז ָ֑ ֵׁ֖ ה׃ 05לְהִתְנַד  ין מִקְוֶֹֽ ָ֥ רֶץ וְא  ינוּ עַל־הָאֵָׁ֖ ִ֛ ל׀ יָמ  ָ֧ ינוּ כַצ  ָ֑ ים כְכָל־אֲב ת  חְנוּ לְפָנִֶ֛יך וְתושָבִֵׁ֖ ים אֲנַָ֧ רִֶׁ֨ י־ג  יְהוֵָ֣ה 06כִֹֽ

ל הֶהָ  ינוּ כ ֵ֣ ל׃ אֱלה ֶ֔ ך מִיָדְךָ֥ הִיא וּלְךָ֥ הַכ ֹֽ ם קָדְשֶָ֑ ֵ֣ יִת לְש  ות־לְךָ֥ בֵַׁ֖ נוּ לִבְנֹֽ ר הֲכִינ ֶ֔ ון הַזֶה֙ אֲשֵֶ֣ ה 07מִּ֤ ים תִרְצֶָ֑ ישָרִֵׁ֖ ב וּמ  בֶָ֔ ן ל  ֵ֣ י אַתָה֙ ב ח  י כִִּ֤ עְתִי אֱלהֶַ֔ וְיָדֵַ֣

ה עַ  לֶה וְעַתִָ֗ בְתִי כָל־א ֶ֔ שֶר לְבָבִי֙ הִתְנַדֵַ֣ י בְי ִּ֤ ךְ׃ אֲנִִ֗ תְנַדֶב־לָֹֽ ה לְהִֹֽ יתִי בְשִמְחֵָׁ֖ ה רָאִָ֥ ינוּ 08מְך֙ הַנִמְצְאוּ־פ ֶ֔ ל֙ אֲב ת ֶ֔ ק וְיִשְרָא  ם יִצְחִָּ֤ י אַבְרָהַָ֞ לה  ה אֱִ֠ יְהוִָ֗

יך׃  לֶֹֽ ם א  ן לְבָבֵָׁ֖ ָ֥ ך וְהָכ  ב עַמֶָ֑ ות לְבֵַ֣ ָ֥צֶר מַחְשְבֵׁ֖ ם לְי  את לְעולֶָ֔ ן ל  09שֳמְרָה־ז ֵ֣ ֶּ֚ י ת  ה בְנִִ֗ ות וְלִשְלמ ֵ֣ יך וְלַעֲשֵ֣ יך וְחֻקֶָ֑ דְותֵֶׁ֖ יך ע  ם לִשְמור֙ מִצְותֶֶ֔ ב שָל ֶ֔ בֵָ֣

ותִי׃ פ  ה אֲשֶר־הֲכִינֹֽ ות הַבִירָָ֥ ל וְלִבְנֵׁ֖ י אֲב ֹֽ 21הַכ ֶ֔ ֵ֣ ל לַיהוָה֙ אֱלה  ל־הַקָהִָ֗ וּ כָֹֽ ם וַיְבָרֲכֵ֣ יכֶָ֑ רְכוּ־נֵָׁ֖א אֶת־יְהוֵָ֣ה אֱלה  ל בָֹֽ אמֶר דָוִיד֙ לְכָל־הַקָהֶָ֔ ם וַי ִּ֤ יהֶֶ֔ ת 

לֶךְ׃  ה וְלַמֶֹֽ וּ לַיהוֵָׁ֖ שְתַחֲוִ֛ וּ וַיִֹֽ לֶף 20וַיִקְדָ֧ ים אִֶ֛ ילִָ֥ לֶף א  ים אֶָ֜ ום הַהוּא֒ פָרִֶׁ֨ מָחֳרַת֮ הַיֵ֣ ה לְֹֽ ות לַיהוִָ֗ וּ ע לָ֜ בָחִים וַיַעֲלֶׁ֨ וּ לַיהוֵָ֣ה׀ זְִ֠ לֶף וַיִזְבְחֵ֣ ים אֵֶׁ֖ כְבָשִָ֥

ב לְכָל־יִשְרָ  ים לָר ֵׁ֖ ם וּזְבָחִָ֥ יהֶָ֑ ל׃ וְנִסְכ  ֹֽ ה בֶן־22א  נִית֙ לִשְלמ ֵ֣ יכוּ ש  ה וַיַמְלִִּ֤ ה גְדולָָ֑ וּא בְשִמְחֵָ֣ ום הַהֵׁ֖ י יְהוִָ֛ה בַיָ֥ ָ֧ וּ לִפְנ  וּ וַיִשְתָ֜ ה וַי אכְלֶׁ֨ וּ לַיהוִָ֛ יד וַיִמְשְחָ֧ דָוִֶ֔

ן׃  ֹֽ וק לְכ ה  יד וּלְצָדֵׁ֖ לֶךְ תַֹֽ 23לְנָגִָ֥ א יְהוָָ֧ה׀ לְמִֶ֛ למ ה עַל־כִס ֶׁ֨ ֵ֣שֶב שְִ֠ ל׃ וַי  ֹֽ יו כָל־יִשְרָא  לֵָׁ֖ וּ א  ח וַיִשְמְעָ֥ יו וַיַצְלַָ֑ יד אָבִֵׁ֖ ם 24חַת־דָוִָ֥ ים וְגַַ֕ וְכָל־הַשָרִים֙ וְהַגִב רִֶ֔

לֶךְ׃  ה הַמֶֹֽ חַת שְלמ ָ֥ ד תֵַׁ֖ יד נֵָ֣תְנוּ יֶָ֔ לֶךְ דָוִָ֑ ֵׁ֖י הַמֵֶ֣ ֵׁ֖י כָ 25כָל־בְנ  ינ  עְלָה לְע  ל יְהוִָּ֤ה אֶת־שְלמ ה֙ לְמֶַ֔ ֶׁ֨ א־הָיָָ֧ה וַיְגַד  שֶר ל ֹֽ וּת אֲִ֠ וד מַלְכֶ֔ ן עָלָיו֙ הֵ֣ ִּ֤ ל וַיִת  ָ֑ ל־יִשְרָא 

ל׃ פ  ֹֽ יו עַל־יִשְרָא  לֶךְ לְפָנֵָׁ֖ ל׃ 26עַל־כָל־מִֶ֛ ֹֽ ךְ עַל־כָל־יִשְרָא  י מָלֵַׁ֖ ון מָלַךְ֙ 27וְדָוִיד֙ בֶן־יִשֶָ֔ ים שָנָָ֑ה בְחֶבְרִּ֤ ל אַרְבָעִֵׁ֖ ר מָלַךְ֙ עַל־יִשְרָא ֶ֔ ים אֲשִֶּ֤  וְהַיָמִִ֗

וש׃  ים וְשָלֹֽ ךְ שְלשִָ֥ ם מָלֵַׁ֖ ָ֥ ים וּבִירוּשָלִַ בַע שָנִֶ֔ יו׃ 28שֵֶ֣ ו תַחְתָֹֽ ה בְנֵׁ֖ ךְ שְלמ ָ֥ וד וַיִמְלִ֛ שֶר וְכָבָ֑ ים ע ֵ֣ ע יָמִֵׁ֖ ה שְבַָ֥ ה טובֶָ֔ יבֵָ֣ מָת֙ בְש  יד 29וַיֶָׁ֨ י֙ דָוִֵ֣ וְדִבְר 

ים הִנֵָ֣ם כְתוּבִִ֗  ים וְהָאֲחר נִָ֑ לֶךְ הָרִאש נִֵׁ֖ ד הַח זֶֹֽה׃ הַמֶֶ֔ י גָָ֥ ֵׁ֖ יא וְעַל־דִבְר  ן הַנָבִֶ֔ י֙ נָתֵָ֣ ה וְעַל־דִבְר  ל הָר אֶֶ֔ ֵ֣ י֙ שְמוּא  ו 31ים עַל־דִבְר  ו וּגְבוּרָתָ֑ ם כָל־מַלְכוּתֵׁ֖ עִָ֥

ות׃ פ ות הָאֲרָצֹֽ ל כָל־מַמְלְכָ֥ ל וְעֵַׁ֖ וּ עָלָיו֙ וְעַל־יִשְרָא ֶ֔ ר עָבְרִּ֤ ים אֲשֶֶׁ֨  וְהָעִתִִ֗


